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INTRODUCTION 


Biblical translations into English generally have the 
English-speaking reader in mind. They are often made 
with such freedom that translators into other languages who 
rely on these English versions may find it difficult to deter¬ 
mine the exact sense of the original language, and sometimes 
may even be misled. For the national who is engaged in 
such translation there is the additional difficulty that he may 
be unfamiliar with the idioms and usages in the English 
version before him. 

It has long been felt that what is needed is a clear and 
accurate translation of the Scriptures into English which 
will be an unambiguous guide to the translator. To meet 
this need in part the production of the Greek-English New 
Testament was undertaken. The Greek text is that which 
will appear as the 3rd edition of the British and Foreign 
Bible Society Greek Testament, the editor of which has 
been consulted on points of interpretation of the text. 

Verse division in the Greek text follows the rules given in 
the 2nd edition (1958), p. viii: Where no other indication 
is given, the verse division occurs at the principal stop in the 
line. For this purpose a colon (•) takes precedence over a 
comma (,), a question mark (;) takes precedence over a 
colon (•), a full stop (.) over a question mark (;), and a full 
stop followed by a sentence beginning with a capital letter 
over a full stop followed by a sentence beginning with a small 
letter. If the beginning of a verse is not apparent from the 
punctuation, it is marked by a vertical rule (|). 

Missionaries who have worked in different parts of the 
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INTRODUCTION 


world made the first drafts from the Greek, which were then 
carefully examined and revised by Biblical scholars. The 
translators have tried to follow the original as closely as 
possible without offending against English usage. 

The translation has avoided archaisms, in particular the 
forms of the second person singular, except in quotations 
from the Old Testament. These quotations are printed in 
italics. Where the pronoun stands for the divine name it 
has a capital; without this device there would in some 
cases be ambiguity. In some languages the pronoun may 
have to be replaced by the divine name, for the sake of 
clarity. 

The Greek word oSv appears with great frequency in 
John. Often its equivalent, as a connective, is not required 
in English. In such cases the word is not represented in 
this translation. 

Like the Greek-English Mark (1958) and the Greek- 
English Matthew (1959), this Greek-English John is de¬ 
signed to be used by committees engaged in translation 
work. It should be emphasised that for its proper use it is 
essential that every translating committee contain at least 
one member who is able to follow the Greek, for this edition 
of John is intended to assist translators to produce versions 
from the Greek rather than from the English. 

The notes and glossary are necessarily brief. Glossary 
words are marked in the text with an asterisk. The appen¬ 
dix explains the terms used in this Gospel for weights, money 
and measures. 

Translators’ questions arising in the use of this aid will 
be welcomed by the Translations Secretary at Bible House, 
London. 



ACCORDING TO JOHN 



KATA IfiANNHN 


li EN dpxfj fy o Aoyos, Kal 6 Aoyos tfv irpos rov ©eov, Kal 

2 ©eos fy 6 Aoyos. Ovtos tJv iv apxfj Ttpos top ©eov. 

3 irdvra 8t* avrov iyevero, Kal opls avrov iyevero ovSe iv. 

4 o yeyovev \ ev avnp Qwrj rjv, /cat t) 40/77 rjv to <pu>s tojv avtfpw- 

5 irwv. Kal to <f>ajs iv rfj oKoriq <f>alveL, Kal rj oKorla avro ov 

6 KareXafiev. ^Eyivero avOpwiros, airecrraXpevos irapd 

7 ©eov, ovopa avrcp * Iwawrjs * o£to? rfXdev els paprvplav, 
Iva paprvprjaT) irepl rov <f>ojros, lva iravres iriorevowoiv Si 

6 avrov. ovk rjv eKetvos to <I>ojs, aAA* Iva paprvp^arj irepl 
9 rov <f>tor 6 s. r Hv to <f> qjs to aXrjOtvov, o </>am£ct irdvra 
jo avOpcoirov, ipxopevov els rov Koapov. iv rw Kocrpcp tfv, 
Kal 6 Koapos 8t* auToo iyevero, Kal 6 Koapos avrov ovk 


11 iyvcj. els ra tSta fjXOev, Kal ol tStot avrov ov irapeXaflov. 

12 ocrot 8 c eXaftov avrov, c 8 a )kcv avrols i£ovalav reKVa ©eov 
*3 yeveadai, rots iriorevovaw els to ovopa avrov, | ot ovk i£ 

alpdrajv oi) 8 c e/c deXrfparos aapKOS oi)Sc c/c BeXrjparos 

14 avSpos aAA’ c/c ®eo£ iyevvrjOijaav. Kal 6 Aoyos crapj; 
iyevero Kal ioKTjVojaev iv rjptv, Kal iOeacrapeBa rrjv Sof av 
avrov, &o£av (Ls povoyevovs irapa Jlarpos, irXrfpijs X < *P LT °s 

15 Kal aXijdelas. 'lojdwrjs paprvpet irepl avrov /cat KeKpayev 
Xiyojv, Ovros rfv ov etirov, *0 dirlaw pov ipxopevos 

16 epirpocrOev pov yeyovev, oti irpwros pov yv. on iK rov 
irXi]p(I)paros avrov rjpeZs iravres iXafiopcv, Kal X^P LV < * VTL 
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ACCORDING TO JOHN 


The Word * was in the beginning, and the Word was with 1 
God, and the Word was God. He was with God in the be- 2 
ginning. All things came into being through Him, and 3 
apart from Him not even one thing came into being. In 4 
that which came into being was Life, 0 and the Life was the 
Light of men. The Light shines in the darkness, and the 5 
darkness did not overcome it. 

There was a man, sent from God; his name was John. 6 
He came for witness, to bear witness about the Light, that 7 
all might believe through him. He was not the Light, but 8 
came to bear witness b about the Light. 

The true Light, which lightens every man, was coming 9 
into the world. He was in the world, and the world came 10 
into being through Him, yet the world * did not know Him. 

He came to His own home, but His own did not receive 11 
Him. But to those who received Him He gave authority to 12 
become children of God, to those who believe in His name. * 
They were born, not from blood, nor from the will of flesh, * 13 
nor from the will of a man, but from God. 

The Word became flesh and lived c among us, and we 14 
saw His glory, glory as of the only Son who is from the 
Father, full d of grace and truth. John bore witness about 13 
Him and cried out, “ This was He of whom I said, ‘ He who 
is coming* after me takes rank above me because He was 
before me V* Out of His fulness we have all received, 16 

0 The Greek may also mean That which came into being in Him was Life. 

b Lit., but in order to bear witness. 

e Lit., pitched His tent , or, dwelt in a tent . 

d This word may be taken with “ Word ”, “ glory ” or “ Son M — 
probably with “ Son 
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KATA IfJANNHN 


*• 17-33 

17 x<*P lT °S' °n 6 vopos Sta Mwihrecos ehodrj, rj ^apts* Kac V 

18 dXrfdeia Sea *Irjaov Xpiarov eyevero. ©eov ouSeis ewpaKev 
7TW7TOT€ m pOVOyCVTJS ©€OS O WV €L$ TOV KoXlTOV TOV IlaTpOS, 

eKeZvos e^yrjaaro. 

19 Kal avTT] earlv r) paprvpCa rov ’ Iwawov. ore aTrearetXav 
TTpos avrov 01 *Iov 8 aZoi e£ ' lepoaoXvpwv tepees Kal AeveCras 

20 tva epwrrjawaiv avrov > Ev rls et ; Kal cbpoXoyqaev /cat 
ovk r\pvT\aaro y Kal cbpoXoyrfaev on Ovk elpl eyw 6 Xptaros. 

21 Kal rjpwTTjaav avrov naXiv, Tl ovv av ; ’HXelas et ; Kal 
Aeyet, Ovk eipL. f 0 7 Tpo<j>rirr)s el av ; Kal aircKpiOr), Ov. 

22 chrav ovv avrw , Tis et ; Iva diroKpujiv 8 wpev roZs Trip- 

23 \paaw Tjpas’ ri Aeycis* irepl aeavrov ; ty 7 }* 

*Eyw <|>(i)vr| (Bouvtos ev Trj epr|fi(i>, 

EuOuvaTc ttjv oSov Kupiou, 

24 Kadws elirev *Haatas 6 TTpo^Tjrrjs. Kal airecrraXpevoi rjaav 

25 £k rwv &apiaalwv. /cat rjpwrrjaav avrov /cat ehrav avrw, 
it ovv paTTn^eis et av ovk el o Apiaros ouoc MAe ta? ouoe 

26 o 7rpo<j)rfr7]s ; direKpldTj avroZs 6 9 Iwawrjs Xeywv , ’ Eyw 
paTTrl^w ev vharr peaos vpwv arrjKei ov vpeZs ovk otSare, 

27 | o ottlow pov epxopevos, 0 $ ovk elpl eyw altos’ iva Xvaw 

28 auTou rov Ipavra rov VTTo8rjparos. Tavra eyevero ev 

BrjOavia rrepav rov ’IopSavov, ottov tJv o * Iwawrjs fiairri^wv. 

29 Tfj €tt avpiov fiXeTTei rov *Irjaovv epxopevov TTpos avrov t /cat 
Xeyei, "I 8 e 6 *Apvos rov ©eov 6 aipwv rrjv dpapriav rov 

30 Koapov. ofiros eanv Trepl ov eyw etnov, ’Oiriaw pov 
epx*rai avrjp os epirpoaOev pov yeyovev, on npeuros pov tJv. 

31 Kayw ovk rjSeiv avrov , aAA* tva <f>avepwdfj rw IaparjX, Sta 

32 rovro tJA 6 ov eyw ev uSan ftaTTri^wv. Kal epaprvprjaev 
’Iwawrjs Acycx/r on TeOeapai ro IJvevpa KaraflaZvov ws 

33 TTepiorepdv e£ oupat'ou, /cat epeivev € 77 * avrov. Kayw ovk 


19-23: Mt. 3. 1-6, Mk. 1. 2-6, Lk. 3. 3-6. 23: Is. 40. 3. 
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ACCORDING TO JOHN I. I7-33 

grace in place of grace; for the Law was given through 17 
Moses; grace and truth came through Jesus Christ.* God 18 
no one has ever Seen; the only One, God who is in the 
bosom of the Father, He has made Him known. 

This is John’s witness. When the Jews from Jerusalem sent 19 
to him priests * and Levites * to ask him, “ Who are you? ”, 
he declared, he did not deny but declared, “ I am not the 20 
Messiah.* ” They asked him again, “ What then are you? 21 
Are you Elijah? ” He said, “ I am not.” “ Are you the 
Prophet? ” He answered, “ No.” They said to him, 22 
“ Who are you, that we may give an answer to those who 
sent us? What do you say about yourself? ” He said, 23 

“ I am the voice of one crying out in the wilderness , 

‘ Make straight the way of the Lord 
as the prophet Isaiah said. Some Pharisees * had also been 24 
sent, and they asked him, “ Why then do you bap- 25 
tize,* if you are not the Messiah, nor Elijah, nor the 
Prophet? ” John answered them, “ I baptize with water. 26 
Among you stands One whom you do not know, He who is 27 
coming *after me, the strap of whose sandal I am not fit to 
untie.” These things took place in Bethany, beyond the 28 
Jordan, where John was baptizing. 

On the next day he saw Jesus coming towards him, and 29 
said “ Look, the Lamb of God, who takes away the sin of 
the world.* This is He about whom I said, ‘ After me is 30 
coming a Man who takes rank above me, because He was 
before me.’ I did not know Him, but it was for this I came 31 
baptizing* with water, that He might be shown to Israel.” 
And John bore witness, saying, “ I saw the Spirit* descend- 32 
ing like a dove from heaven and remaining on Him. I did 33 
not know Him, but He who sent me to baptize with water, 
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KATA IfiANNHN 


34*49 

jjSeiv a vtov, aXX* 6 7 repupas fte paTrrl^etv ev vhan, eKelvos 
fjLOL ehrev, *E(f> y ov av tS r)s to llvcvfJLa Karafiawov k at 
jievov €7T * avrov, o$tos ecrrtv 6 pairrl^wv ev IJvevpLaTt 

34 'Aylw, Kayw ewpaKa, Kal pLefxapTvprjKa ort ovtos £otiv 6 
YlOS T OV &€OV. 

35 Tfj eVa vptov 7rdXtv etoTTjKet 6 * Iwdwrjs Kal £k twv pLaSrjTwv 

36 adrou Sdo, Kal eptfiXetpas tw * Irjoov TTepnraTovvrt Aeyet, 

37 VSe o V4/Ltvo9 to £ ®eou. /cat 7jK0ucra^ ot 8do ptadTjTal 

38 avrov XaXo Ovtos Kal rjKoXovdrjoav tw * Irjoov. orparpels 
6 ' Itjoo vs Kal deacrapLevos avTOVs aKoXovOovvras avTip 
Xeyet avTois, TL ^retre ; ol 8e elirav avTW, Pap pet (o 

39 Aeyerat pedepptrjvevopLevov AtbaoKaXe), 7 rod ptevecs ; Aeyet 
avTots, rLp)(eoue /cat oipeooe. rjAuav ovv k at eloav ttov 
pLevet, Kal Trap avTW eptetvav ttjv rjpLepav eKelvrjv' wpa fjv 

40 ws Se/car ^. r Hv *AvSpeas 6 aSeA (f>os Elptwvos TJerpov 
els e/c twv Suo twv aKOVoavTWV napa ’Iwdwov /cat a«o- 

41 XovdrjcravTWV adrar evpioKet ovtos rrpwTOV tov aSeA <f>6v 
tov tStov Elfiwva Kal Xeyet adrai, EvprjKaptev tov Me< j< 7lav 

42 (o eoTtv ptedepptrjvevoptevov XptOTOS ). rjyayev avTov rrpos 
tov 'Irjoovv. eptpXetpas avTW 6 *Irjoovs el7rev, Ev el Etptwv 
o vios *Iwdwov, ov KXrjdrjorj Krjtpas (o epptrjveveT at IJeTpos)* 

43 Tf, €7 ravpiov rjOeXrjoev ££cXOeiv els ttjv PaXtXalav, Kal 

44 evploKe t 01 Xltt7tov. Kal Xeyet avTW, ^4/coAod0et pot. \ tfv 
8e o 01 Xltt 7 tos oltto Brj Herat'S a, e’/c Trjs iroXews 'Avhpeov Kal 

45 IleTpov. evplaKet <PlXi7T7 TOS tov NaOavarjX Kal Xeyet 
avTW, *0v eypaifiev Mwiiofjs €V tw vofJLw Kal ot 7Tpo(f)rjTat 
evprjKaptev, *Irjoovv tov vtov tov Iwor)(f> tov a7T0 Nat,ape6 m 

46 /cat etirev airrw NadavarjX, 7 Ek Nal^aped Sdvarat rt aya^ov 

47 etvac ; Adyet avTW 6 0iXnnros, "Epyov Kal tSt. etbev 6 
*17)00 vs tov NadavarjX epxopLevov irpos a vtov Kal Aeyet 
irepl avTov, w /8e aXrjdws ’ IopaTjXetTTjs, €V w S0A0? ovk 

48 eorty. Aeyet adral NaOavarjX, Tlodev /Lte ytvdjcr/cetj ; a7re- 
KplSrj 6 *Irjoovs Kal elirev avTW, TIpo tov ere 01 Xl7tttov 

49 <f>wvr)oai ovt a V7ro ttjv ovKrjv efSov ere. direKpldr) avTW 
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ACCORDING TO JOHN I. 34-49 

He said to me, ‘ He on whom you see the Spirit descending 
and remaining, is He who baptizes with the Holy Spirit/ 

I have both seen and borne witness that this is the Son of 34 
God.” 

Again, on the next day, John and two of his disciples were 35 
standing; he looked at Jesus as He was walking, and said, 36 
“ Look, the Lamb of God.” His two disciples heard him 37 
speaking and they followed Jesus. Jesus turned round and, 38 
when He saw them following Him, said to them, “ What are 
you seeking? ” They said to Him, “ Rabbi* (which being 
translated means Teacher), where are You staying? ” He 39 
said to them, “ Come and see.” So they went and saw 
where He was staying, and they stayed with Him that day. 

It was about the tenth hour . 0 Andrew, the brother of 40 
Simon Peter, was one of the two who heard John and fol¬ 
lowed Him. He found his brother Simon first, and said to 41 
him, “ We have found the Messiah* ” (of which the trans¬ 
lation is The Anointed). He brought him to Jesus. Jesus 42 
looked at him and said, “ You are Simon, the son of 
John; you will be called Cephas” (which is translated 
Peter fc ). On the next day He wished to go to Galilee, and 43 
He found Philip. He said to him, “ Follow Me.” Philip 44 
was from Bethsaida, from the city of Andrew and Peter. 
Philip found Nathanael and said to him, “ We have found 45 
Him of whom Moses, in the Law, and the Prophets wrote, 
Jesus, Joseph’s son from Nazareth.” Nathanael said to him, 46 
“ Can there be anything good from Nazareth? ” Philip 
said to him, “ Come and see.” Jesus saw Nathanael coming 47 
towards Him, and said about him, “ Look, truly an 
Israelite, in whom there is no deceit.” Nathanael said to 48 
Him, “ How do You know me?” Jesus answered him, 

“ Before Philip called you, when you were under the fig tree, 

I saw you.” Nathanael answered Him, “ Rabbi,* You are 49 
a That is, 4 p.m. b That is, rock. 


4 



KATA IOANNHN 


i. 5°- 


r 4 


NadavarjX Kal Xeyei, Papfiei, gv el 6 Ytos tov Qeov, 

50 ov el 6 BaatXevs tov IaparjX . dneKplOr) 'Irjoovs /cat 
elrrev aura), ff Ort €?7rdv aot ort cKoy crc vnoKaraj rrjs 

51 GVKrjs, moreveis ; peil,a) tovtcdv oi/iTj. /cat Aeyet aura/, 
Aprjv aprjv Xeyw vpiv , oijieode tov ovpavov avecoyoTa /cat 
rou? dyyeAous' rou @eo£ avaftalvovras /cat /cara/^aiVovTas 

€7Tt TOV VtOV TOV dvdp<l)7TOV. 

21 tfal Tjj rjpepa Tjj Tpirrj yapos eyeveTO eV Kava Trjs 

2 i^aAtAata?, /cat tJv t °v €/cet* eKXrjOrj 8e /cat 

3 o * Irjoovs /cat ot padrjTal avrov elsTovyapov. KaXvoTepi 7- 
oavros otvou Aeyet 77 prjTrjp tov 'Irjoov rrpos a vtov, 

4 OTvov ou/c eyouatv. /cat Aeyet at/Tir} o * Irjoovs t Ti cjiol Kal 

5 ao£, ydvat ; ovttcd tjkc t rj wpa pov. Aeyet rj prjTrjp avTov 

6 rots’ Sta/cdvotg, "0 Tt &v Acy^] u|wv, ‘irot'qaaTc. Tjaav 8e 
e/cet uSptat Xldivai e£ Kelpevai /card tov KaOapiopov tcov 

7 Vot/Sata/v, ya/pouaat ava peTprrjTas Sdo rj rpets. Ae’yet 
adrot? o * Irjoovs, Peploare Tas dSptas’ ySaro?. /cat 

8 eyepioav ai>Tas ecus avw. /cat Aeyet adrots, ’^vrA^craTe 

9 vdv /cat <f>€p€T€ T(p dpytTpt/cAiva/. /cat rjveyKav. \ <bs 8e 
eyedcraro o apytrpt/cAtvo? to d8a/p ofvov yeyevrjpevov, /cat 
od/c iJSet ttoQcv eoriv, ot 8e Stci/covot ^Setcrav ot t)vtA^/cotc? 

10 to dSa/p, <f>ojV€L tov wpufrlov 6 apytrpt/cAtvo? | /cat Acyet 
avTtp, lias av9poj7Tos rrpdjTOv tov koXov olvov Ttdrjow, /cat 
orav peOvcrOdxnv totc tov eXaooco' ov TeTrjprjKas tov 

11 KaXoV otvov €(OS CLpTL. ToVTTJV €7TOLrjG€V dpX^JV TCOV 

orjpelojv 6 *Irjcrovs iv Kava Trjs faAtAatas /cat i<f>av€poj<J€V ttjv 
Sofav avTov, /cat crrioTcvoav els avTov ol paOrjTal a vtov. 

12 MeTa tovto KaTeprj els Ka(f>apvaovp avTos /cat prjTTjp 
avTov /cat ot d 8 eX(f>ol avTov /cat ot padrjTal avTov , /cat 
e/C6t epeivav ov TroAAa? rjpepas . 

13 ifat eyyti? tJv to rraGya to>v ’/oi/Sata/v, Kat ave^rj 6 ’Iyoovs 

14 cts 1 * IepoooXvpa . Kal efipev iv tu> lepa> tovs TrojXovvras 

2. 4: 1 K. 17. 18. 5: Gn. 41. 55. 14-16: Mt. 21. 12-13, Mk. n. 

15-17, Lk. 19. 45-46. 
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ACCORDING TO JOHN I. 50— 2 . 14 

the Son of God; You are the King of Israel.” Jesus 50 
answered him, “ Do you believe because I told you I saw 
you beneath the fig tree ? You shall see greater things than 
these.” And He said to him, “ In very truth I tell you, 0 51 
you shall see heaven opened and the angels * of God ascend¬ 
ing and descending on the Son of Man.* ” 

On the third day there was a wedding at Cana in Galilee, 2 
and Jesus 5 mother was there. Both Jesus and His disciples 2 
were invited to the wedding. When the wine was ex- 3 
hausted Jesus’ mother said to Him, “ They have no wine.” 
Jesus said to her, “ Woman, why are you interfering with Me? b 4 
My hour has not yet come.” His mother said to the servants, 5 
“ Do whatever He tells you.” Now six stone water-jars, each 6 
holding two or three measures, c had been set there in 
accordance with the Jews’ practice of purification.* 2 Jesus 7 
said to them, “ Fill the jars with water.” They filled them 
to the brim. Then He said to them, “ Draw now, and take 8 
it to the master of the feast.” And they took it. When 9 
the master of the feast tasted the water, which had been 
made wine, and did not know where it was from, though 
the servants who had drawn the water knew, the master of 
the feast called the bridegroom, and said to him, “ Every- 10 
one first serves the good wine and, when they have drunk 
freely, then the less good; you have kept the good wine 
until now.” Jesus did this at Cana in Galilee as the be- 11 
ginning of the signs, * and showed His glory; and His dis¬ 
ciples believed in Him. After this He, His mother, His 12 
brothers and His disciples went down to Capernaum, and 
they stayed there for a few days. 

The Passover* of the Jews was near, and Jesus went up to 13 
Jerusalem. He found in the Temple the sellers of cattle, 14 

0 Plural. b Lit., What to Me and to you? Cf. Mark 1: 24. 

c See Appendix. 

d Jews observed the custom of foot-washing and hand-washing before 
meals. 
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KATA IOANNHN 


2 - 15 “ 3 - 5 

/Soa? /cat nrpoftara Kal irtpiortpas Kal rod? KtppaTiords 

15 Kadr)p.ivovs, Kal nroiTjoas a>s <f>payiXXiov €K oxolvlwv 
nravras iiefiaXev 4 k tov Upov, ra re nrpoftara Kal rod? 
/Soas*, Kal ra>v KoXXvfiioTQJv i^ix^v ra Ktppara Kal rag 

16 Tpairel^as dviorpttfjcv, Kal rot? raj Trcpiarepas ttojXovolv 
elnrev, “Apart ravra ivrtvBtv Kal prj nroitirt tov oIkov tov 

17 Flarpos pov oIkov ipnropiov. ipvrfoBr]oav oi paBnjral 
avrov otl toriv yeypappivov on *0 J^Xos toO olkou aou 

18 KOTa^aycTai jic. anrtKplB’qaav ovv ol *Iov$aioi Kal tlnrav 
aVTO), TL CT7]p€LOV 8 €IKVV€LS TjpLV, OTL TaiJTa TTOLtLS ,* 

19 anTtKpidi) 6 'Irjaavs Kal etnrev avrois, Avcrare rovvaovTOvrov, 

20 Kal iv Tpiolv fjpipais iytpd I avrov, tlnrav ovv ol ’/ovSatot, 
TtooepaKovra Kal i£ irtoiv OLKohoprjBr) 6 vaos ofiros, Kal 

21 av iv Tpiolv rjpipais iytptis avrov ; tKtivos Se cA tytv nrtpl 

22 rov vaov tov awparos avrov. ore ovv rjyipBn] ck veKpcov, 
ip,vrjoBj]oav ol paBrjral avrov otl tovto eXeyev avrois, *ai 
€ 7 TLOTCVOaV Tjj ypa<f)fj Kal TO.) X 6 ycp OV tllTtV 6 'It]OOVS. 

23 'Qs Se rjv iv rots* * ItpoooXvpois iv to> 7ra<7ya iv rfj 
ioprfj, ttoXXoI iiTLOTtvoav tis to ovopa avrov, Btcopovvrts 

24 avrov ra ar^pe Za a ijroUi * adros* Sc o 'Irjoovs ovk iiriortvtv 

25 iavrov adroZ? Sia to adrov yivdiOKtiv nravras, Kal otl ov 
X ptiav efyev Iva tls paprvprjcrrj nrtpl tov dvBpd)nrov‘ avros 
yap iyiva>OK€v tl iv ro> avBpconrw. 

3 1 T Hv Se avdptJTTOS e’/e tqjv tpapioalatv, NiKoSnjpos ovop a 

2 avrot, apycuv ro>v VouSaitov ovros rjXBev nTpas avrov 
vvktos /cat elnrev avra>, Pafifiei, oi&apev otl an to Qeov 
iXrjXvBas 8 ^Sdo■/caAos'• ouSei? yap Suva rat raura ra crqpela 

« « \ a »\ \ i> < n < 1 1 ^ > _ tf\ _ t 

3 7 roteiv a ov nroieis, eav prj rj o e/eos* p€T avrov. anTtKpioT) o 
* Itjoovs Kal tInrev avra>, Apn]v apj]v Xiyoj ooi, idv prj rt? 
ytwrjBfj a vcvBev, ov Sdvarat iScZv rrjv fiaoiXtlav tov 0 cov. 

4 Acyct nrpos avrov 6 NiKoS^pos, Tlois Suvarat avBpo>nros 
yewrjdfjvai yipojv a>v ; prj Sdvarat ct? rrjv kolXlov rij ? 

5 py]Tpos avrov 8 tvrepov tiotXBtiv Kal ycwrjBrjvai ; anTeKpCBrj 

17 i Ps. 69. 9. 
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ACCORDING TO JOHN 2 . 15—3. 5 

sheep and doves, and the money-changers seated. When 15 
He had made a sort of whip of cords, He drove all the sheep 
and cattle out of the Temple. He poured out the coins of 
the money-changers, and overturned the tables. He said 16 
to the sellers of doves, “ Take away these things from here; 
do not make My Father’s House a market.” His disciples 17 
remembered that it is written, Z ea l f or Thy House will devour 
Me. The Jews answered Him, “ What sign do You show us 18 
why You do these things?” Jesus answered them, 19 
“ Destroy this Temple, and in three days I will raise it up.” 
The Jews then said, “ Forty-six years this Temple was in 20 
building, and will You raise it up in three days? ” But He 21 
was speaking about the temple of His body. When He was 22 
raised from the dead, His disciples remembered that He had 
said this to them; and they believed the scripture, and the 
word which Jesus had spoken. 

When He was in Jerusalem at the Feast * of the Passover,* 23 
many believed in His name,* seeing His signs which He was 
doing. Jesus, however, did not trust 0 Himself to them, for 24 
He knew all men and did not need that anyone should bear 25 
witness about man, for He himself knew what was in man. 

There was a man of the Pharisees,* Nicodemus was his 3 
name, a ruler of the Jews. This man came to Him at night, 2 
and said to Him, “ Rabbi,* we know that You have come 
from God as a teacher, for no one is able to do these signs * 
which You do unless God is with him.” Jesus answered 3 
him, “ In very truth I tell you, unless a man is born from 
above 6 he cannot see the Kingdom of God.* ” Nicodemus 4 
said to Him, “ How can a man be born when he is old? 
Can he enter his mother’s womb a second time, and be 
bom? ” Jesus answered, “ In very truth I tell you, unless 5 
a man is born from water and Spirit,* he cannot enter the 

a The Greek word is the same as is translated believed in verse 23. 

b Or, anew. 
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KATA IQANNHN 


3. 6-22 

o 'Itjoovs, Afirjv apu)v A eyw ctoi, eav \lj\ ns yewrjOfj cf 
t/SaTOs* /cat IIvedpLaTos, ov StWrat elaeXQeiv els ttjv 

6 jSacnActay tov Geov. to yeyewiqpievov e/c ttjs oapKos 
udp£ corty, /cat to yeyewrjpLevov e/c tov IIvevpLaTos Trvevpid 

7 eoriy. p.7j davfiacrfls on eforov aot, AeZ u/xas' ycyv^Tjyat 

8 aya/ 0 ey. to Trvevpia 07T0V 64 Act 7rveZ t /cat ttjv (fxvvrjv a vtov 
aKoveis, aAA* ovk olSas 7 roQev ep^cTat /cat 7 rou U 7 rayct* 

9 ovto)s ecrrlv 7ra$ 6 yeyewrjpLevos e/c tov IIvevpLaTos* dne- 
Kpldr) NiKoSrjpios /cat cfocy avT<p, II ws SyyaTat TauTa 

10 yeveoOai ; dneKplOTj 6 ’ Irjaovs /cat eVnev avrw, Uv el 6 

11 8 t8aa/caAoj tou IapaTjX /cat TauTa ou ytytyoTceiS’ ; apiTjv 
apLTjv Aeya> 001 on o otSa/iey XaXovpLev /cat o ecopa/ca/iey 

12 /xaprvpovpiev, /cat ttjv fiapTvplav rjpLwv ov XapL^aveTe. el 
Ta €7Tiyeia etnov vpLiv /cat ov muTeveTe , 77 a>? cay et 7 ra> 

13 vfJLiv Ta €7Tovpdvia 7 uotcuctctc ; /£at ouSet? dvafieprjKev els 
tov ovpavov el pLTj 6 c/c tov oupayou KaTaflas, 0 If to? tou 

14 dv6pw7Tov, 6 d>v c/c tou ovpavov. /cat /cafla/s' Mguuo’tJs’ 
y^ra>acy tov o<j>tv ev ttJ eprjpuo, ovrws vipwOrjvat Set tov 

15 Ylov tov dv8pcI)7T0V , tya 7ra? o Trtorci/Guy els ovtov exj] £o) 7 )v 

16 altvviov. ovT<x>s yap TjydTnjaev 6 Geos tov KoapLOV , cocttc 
Toy ]ftoy auTou Toy pLovoyevrj cScu/ccy, tya 7ra? o 7rtoTeua>y 

17 cty ai/Toy /iT7 aTroA^Tat aAA’ exxi ^rjv alwvtov. Ov yap 
a7T€(TT€tX€V 6 Geos tov Ylov avrov els tov Koapiov tya Kplvrj 

18 Toy Koapiov , aAA* tya aojQfj o Koopios St* ayTou. o 7rtCTT€i/cuy 
els auroy ov /cptyeTat* 6 firj tti<jt€V<m 7JS77 /ce/cptTat, OTt \lt\ 
7T€7TLcrr€VKev els to ovopLa tov pLOVoyevovs Ylov tov Geov. 

19 avnj Sc corty rj Kplcrts, on to <f>d>s iXtfXvQev els tov KocrpLov 
Kal Tjyd7rr)aav ot ay0pa»7rot pLaXXov to okotos 7} to <j)ws' 

20 7jy yap 7Tovr)pa avrwv Ta epya. iras yap 6 (f>avXa vpaaocvv 
puuei to (f>(i>s Kal ovk e/J^cTat npos to tya piT} eXcyx@fi 

21 to. epya avrov‘ 6 Sc 7 tolwv ttjv dXrjdeiav ep^cTat 7 rpos to 
(f>d)s, tya <j>avepw9fj a vtov Ta epya OTt ev Gea> corty 
elpyaapLeva. 

Mct a TaOra tfXQev 6 *Irjoovs /cat ot piaOrjTal a vtov els 

1 
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ACCORDING TO JOHN 3. 6-22 

Kingdom of God. That which is born from flesh is flesh, 6 
and that which is born from the Spirit is spirit. Do not be 7 
astonished because I said to you,° ‘You b must be born 
from above. 1 The wind c blows where it wills, and you hear 8 
the sound of it, but you do not know where it comes from, 
nor where it goes. So is everyone who is born from the 
Spirit.” Nicodemus answered Him, “ How can these 9 
things happen? ” Jesus answered him, “ Are you a teacher 10 
of Israel, and you do not know these things? In very truth n 
I tell you, a we speak about what we know, and bear witness 
about what we have seen; yet you b do not accept our wit¬ 
ness. If I have spoken to you b about earthly things, and 12 
you 6 do not believe, how will you b believe if I speak to 
you b about heavenly things ? 

“ No one has ascended to heaven, except Him who de- 13 
scended from heaven, the Son of Man * who is from heaven. 

As Moses lifted up the serpent in the wilderness, so must the 14 
Son of Man be lifted up, in order that everyone who believes 15 
in Him may have eternal life. For so God loved the world * 16 
that He gave His only Son in order that everyone who be¬ 
lieves in Him should not be destroyed, but have eternal life. 

“For God did not send His Son into the world to judge the 17 
world, but that the world should be saved through Him. 

He who believes in Him is not judged; he who does not 18 
believe has been judged already, because he has not be- 
believed in the name * of God’s only Son. This is the 19 
course of judgment: d the light has come into the world, 
but men loved the darkness rather than the light, for their 
deeds were evil. Everyone who acts basely hates the light, 20 
and does not come to the light, lest his deeds be exposed; 
but he who practises the truth comes to the light, that his 21 
deeds may be shown to have been done in God.” 

After this Jesus and His disciples came to the land of 22 

a Singular. b Plural. 

c The Greek can also mean Spirit; thus, The Spirit breathes where He 
wills , and you hear His voice , but you do not know where He comes from , nor 
where He goes. 

d Lit., This is the judging; that is, This is how judgment works . 
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KATA I fl ANNHN 


3 - 23 — 4 . 5 

ttjv Voo hatav yrj 0, Kal e/cet SteVptjSeo pi€T* avTwv Kal 

23 €pa7TTi^€v. ijv Se /cat 6 'Iuidvvrjs paTTTL^wv eo Alvwv 
e’yydff tov ZaAet/ti, otl i»Sara 7roAAa rjv e’/cet, /cat Trappy lvovto 

24 /cat e/ 3 a 77 Tt£oOTO* O 077 XU yap fjV p€pX 7 )fM€VOS etff TTJV <f>vXaKTjv 

25 o 'Iwavvrjs. 'EyevcTo ovv l [tjttjols e’/c twv fMaOTjTwv *Iwdvvov 

26 fjL€Ta ’/ooSatoo 7 T€pl KaOapujfjiov. /cat rjXdov irpos tov 
'IwdwTjv /cat etnav avTw, Pa/ 9 / 9 et, o? tfv /Lttra croo 7repao 
tov * Iophdvov t a> av fjLefjLapTvprjKas , tSe oJroff /9a7TTt£et /cat 

27 7raoTeff epyoorat 7rpdff aoToo. dir^KpiBrj 'Iwdwrjs /cat e^eo, 

v ovv arat aot 7 pa/ 7 roff AappaveLV oooe eo, e av p,Tj tj oeoojLteooo 

28 aoToi e’/c tov ovpavov. aoTot vpLCLs pot papTvp€LT€ ort 
chrov, Ovk elfu e’yto 6 Xptoroff, aAA* ort A7T€<jTaXp€vos 

29 ctjLtt efjLTTpoaOev e/cetooo. *0 eyo/o T V V vvp<f>Tjv vvp</>Los 
eorto* 6 Se <f>lXos too wjjL(j>Lov t 6 €<jttjkws /cat a/codo/o aoToo, 
yap a yatpet Sta T170 <j>wvrjv tov wp<j>Cov. a vttj ovv tj yapa 77 

30 6jLt7J 77e77A7jpCOTat. e/C€tOOO Se t adfdoetO, €JJL€ Se eAoTTOOO’dat. 

31 f 0 aoo )dcv €pxofi€VOs inava) jrdvrwv eorto* o too e’/c ttjs yijs 
e/c ttjs yijs eorto /cat e/c T7jff y7jff AaAet. o e/c too odpaooo 

32 €pxdfi€Vos € 7 rdvio Travrwv e’orto* o e'cdpa/ceo /cat Tycooaeo, 
tovto ftapropet, /cat ttjv papTVpiav avTOV odSetff Aa/Lt/ 9 aoet. 

33 o Aa/ 9 coo aoTOO ttjv papTvpiav £<j<j>pdyi<j€v otl 6 0cos 

34 dX'rjd'qs e’orto. ov yap a7reoreiAeo o ©eoff Ta prjpaTa too 

35 ©eod AaAet* 00 yap e/c fiCTpov StStooxo to IJvcvpa. 6 
IJaTrjp dya7ra tov YIov , /cat 77aoTa Se’Sto/ceo eV ttj yetpt 

36 aoToo. o 7 rtoredtoo etff tov Ktoo eyet £01170 atcdotoo* o 
d77etdtoo to) y*toi ovk otp€Tai £0/770, aAA* tj opyrj tov ©eoo 

jJi€V€L €77* aOTOO. 

41 f ^ff 000 eyooz o ’Irjaovs otl ijKovaav ol ^apto’atot oTt 
* Itjoovs 7rAetooaff padfjTas ttolcl /cat jSa77Tt£et ^ y I(odwrjs t — 

2 /catVot ye *Irjaovs avTOs ovk e’j9d7TTt£eo aAA’ ot pLadrjTal 

3 aoToo,— a<f>ijK€v ttjv VooSatao /cat a7r^Adeo TraAto etff ttjv 

4 PaAtAatao. ^PSet Se aoToo Step^eo’dat Sta T7jff Eapapias. 

5 ep^eTat 000 etff 7rdAto T7jff ZapapLas Xeyofievrjv Po^ap, 

7t\t}< 7L0V TOV X^OpLOV O €&WK€V IaKioft ho<TT)<j> TOJ VLO) aVTOV' 
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ACCORDING TO JOHN 3 . 23 - 4 . 5 

Judaea; and He remained there with them and baptized.* 
John also was baptizing at jEnon, near Salim, because there 23 
was much water in that place; and they were coming and 
were being baptized; for John had not yet been thrown 24 
into prison. 

There arose a dispute between some of John’s disciples 25 
and a Jew about purification. 0 They came to John and 26 
said to him, “ Rabbi,* He who was with you beyond the 
Jordan, about whom you bore witness, see, He is bap¬ 
tizing, and all are coming to Him.” John answered, “ A 27 
man can receive nothing, unless it has been given him from 
heaven. You yourselves are my witnesses, that I said, ‘ I 28 
am not the Messiah,* but I have been sent before Him.’ 

He who has the bride is the bridegroom; but the bride- 29 
groom’s friend, who stands and listens to him, rejoices 
greatly at the bridegroom’s voice. So this my joy is com¬ 
plete. He must increase, and I must decrease. 30 

‘ ‘ He who comes from above is over all; he who is from the 31 
earth is from the earth, and he speaks from the earth. He 
who comes from heaven is over all. What He has seen and 32 
heard, about this He bears witness; but no one accepts His 
witness. He who has accepted His witness has set his seal 33 
to b this that God is true. He whom God sent speaks God’s 34 
words, for God c does not give the Spirit* by measure. The 35 
Father loves the Son, and has given everything into His 
hand. He who believes in the Son has eternal life; he who 36 
disobeys the Son will not see life, d but the wrath of God re¬ 
mains on him.” 

When Jesus knew that the Pharisees* had heard that 4 
Jesus was making and baptizing* more disciples than 
John—though Jesus Himself did not baptize, but His dis- 2 
ciples,—He left Judaea, and went back again to Galilee. It 3, 
was necessary for Him to go through Samaria; so He came 5 


0 That is, ceremonial cleanliness. 
b That is, attested or confirmed. c Lit., He. 

d That is, will not experience eternal life. 
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KATA If)ANNHN 


4. 6-21 

6 | fy 8e €X€l TTrjyrj TOV IaKCuf$. 6 oSv *IrjOOVS XeX07TiaXQ)S €K 
TTjSt oSot 770 pta£ €Ka$€^€TO OVTCUS €771 TT) TTTjyfj' (Lpa IjV COS 

7 exrrj. epyerai yvvrj ex rrjs Eapaplas avrXrjoai vBcop. 

8 Ae'yct avrfj 6 9 Irjoovs, A os poi nelv. \ oi yap paOrjral avrov 
a 7 TeXrjXv 6 eioav els rrjv 7 ToXiv, Iva rpo<f>as ayopaocooiv. 

9 Acyet ovv avnp rj yvvrj rj Eapapelns, IJcos oi) *IovSalos 
a>v nap * epov rrelv air els ovorjs yvvaixos EapapelnBos ; 

1 0 ov yap crvyxp&vrai *Jou8atot EapapeLrais. dnexpLOrj 
*Irjoovs Kai ehrev avrfj, El fjBcis rrjv Scopeav rov Oeov, Kal 
ris eonv 6 Aeycov <joi, A os poi ttc.iv, ov av fjrrjoas avrov /cat 

11 eBcoxev av ooi vBcop £wv. Aeyei avrco, Kvpie, ovre dvrArjpa 
c^ets* x at to cppeap cor tv patfv' 77of7€i> ovv ex^is to vocop to 

12 £cov ,* prj ov peL^cov et rov -narpos rjpcov Iaxcofi, os* 
Sc'Sco/cev rjpiv to <f>peap, /cat auTos* cf avrov emev /cat ot 

13 viol avrov /cat ra 6 pep, par a avrov ; drrexpLdrj 6 9 Irjoovs 
/cat €?77€v avrfj, lias 6 ttLvcov ex rov vBaros rovrov Bufhjoei 

14 77aAtv os* o av Tnrj ex rov voaros ov eyco ocooco avrco, ov 
prj ouprjoei eis rov auova, aAAa to vocop o eyco ocooco avrco 
y evfjoer at ev avrco Trrjyrj vBaros aXXopevov els £corjv 

15 alcovtov. Aeyei TTpos avrov rj yvvrj, Kvpie, Bos pot rovro to 

16 vocop, tva prj dupe0 prjde oiepxcopai evuaOe avrAeiv. Aeyei 
avrfj, v YTraye cfxovrjoov rov avBpa oov /cat iX 6 e ev 6 a.Be. 

17 | drexpLOrj rj yvvrj /cat e? 77 €v avrco, Ovx av8pa. Aeyeiavrfj 

18 6 9 Irjoovs, KaXcos etires on "AvBpa ovx exco’ 7T ^ VTe 
avBpas eerxeff, «at vvv ov €X €L S °^ K taTtv oov avrjp' rovro 

19 aArjOes elprjxas . Ac^et avrco rj yvvrj, Kvpie, decopco on 

20 TTpo<f>rjrrjs el ov. ot 77a repes rjpwv ev rep ope 1 rovrep 
77 pocre/ci/r 77 crav‘ /cat vpels A eyere on ev *IepoooXvpois eorlv 

21 6 to 7 tos 07701 / Set TTpooxvveiv . Acyct avrfj 6 * Irjoovs, 
II Lor eve poi, yvvai, on epx^r ai copa ore ovre ev rep ope 1 
rovrep ovre ev *IepoooXvpois TTpooxvvfjoere rep IlarpL . 
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ACCORDING TO JOHN 4 . 6-21 

to a city in Samaria called Sychar, near the piece of land 
which Jacob gave to his son Joseph. Jacob’s spring was 6 
there. Wearied by the journey, Jesus sat by the spring just 
as He was. It was about the sixth hour.® A woman of 7 
Samaria came to draw water. Jesus said to her, “ Give 
Me a drink,” for His disciples had gone off to the city to 8 
buy food. The Samaritan woman said to Him, “ How is it 9 
that You, a Jew, ask for a drink from me, a Samaritan 
woman? ”, for Jews and Samaritans do not associate. 6 
Jesus answered her, “ If you had known God’s gift and 10 
who it is that is saying to you, ‘ Give Me a drink,’ you 
would have asked Him, and He would have given you 
living water.” She said to Him, “ Sir,* You have no 11 
bucket, and the well is deep; from where have You the 
living water? Are You greater than our father Jacob, who 12 
gave us the well, and drank from it himself, his sons and his 
herds? ” Jesus answered her, “ Everyone who drinks this 13 
water will thirst again, but whoever drinks the water which 14 
I shall give him will never thirst; but the water which I 
shall give him will become in him a spring of water, welling 
up for eternal life.” The woman said to Him, “ Sir, give 15 
me this water, that I may neither thirst, nor come all this 
way here to draw.” He said to her, “ Go, call your hus- 16 
band, and come here.” The woman answered Him, “ I 17 
have no husband.” Jesus said to her, “ You have well said, 

1 I have no husband ’; for you have had five husbands, and 18 
he whom you now have is not your husband. In this you 
have told the truth.” The woman said to Him, “ Sir, I see 19 
that You are a prophet. Our fathers worshipped on this 20 
mountain, and you c say that in Jerusalem is the place 
where men ought to worship.” d Jesus said to her, “ Believe 21 
Me, woman, a time is coming when neither on this moun- 

a That is, noon. 

b Another suggested interpretation is, do not share vessels. 

c Plural. d Lit., where it is necessary to worship. 
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KATA inANNHN 


4. 22-39 

22 VpeZs 7TpO<JKVV€LT€ O OVK OlSaTe, rjpeZs 7 TpOOKVVOVpeV 6 

23 olhapev, otl rj (jajTrjpla £k twv 'IovSalwv eoriv aXXa 
epxtrai wpa Kal vvv ccrrtv, ore ol aXrjdivol rrpooKvvrjTal 
rrpooKwrjoovoLV tw liarpi ev rrvevpaTL Kal dXrjBela' Kal 
yap o IJarrjp tolovtovs ^rjreZ to vs it poo kvvovvt as avrov 

24 77V6 Vpa 6 @€OS, Kal TO vs rrpOOKVVOVVTaS aVTOV €V WeVpaTL 

25 Kal aXrjdela SeZ rrpooKvveZv. Xeyei avrw rj yvvr), OfSa 
otl Meooias epxeTai , o Xeyopevos XptOTOS' orav eXBrj €K€i- 

26 vos*, avayyeXet rjpZv rrdvra. A eyeL avTjj 6 *Irjoovs , 'Eyw elpt, 

27 6 XaXwv 001. Kal 677 t tovtw rjXBav ol paBrjral avrov, 
Kal eBavpa^ov otl pera yvvaLKos eAaAcr ouSetj pevroL 

28 €trrevy Ti tprjreZs rj tl XaXeZs per* avrrjs ; a<f>r}Kev ovv rrjv 
vSplav avrrjs rj yvvrj Kal arrrjXBev els ttjv ttoXlv, Kal XeyeL 

29 rot? avBpwrroLs, Aevre tScrc dvBpwrrov os elrrev f .lol rrdvra 

30 00 a errolrjoa’ prjTL ovtos £otlv 6 XpLoros ; ££fjXBov odv 

31 €K Trjs TToXtOJS Kal rjpxOVTO TTpOS aVTOV. *Ev TW p.€Ta£i) 

32 rjpwrwv avTov ol paBrjral Xeyovres, PajS/Set, <j>aye. 6 Se 
elrrev avroZs , *Eyw fipwoLV e^tu <f>ayeZv rjv vpeZs ovk 

33 otSaTe. eXeyov ovv ol paBrjral rrpos aXXrjXovs, Mr} tls rjveyKev 

34 avTW <f>ayeZv ; XeyeL avroZs 6 y Irjoovs, y Epov ftp wpa £otlv 
I va ttolw to BeXrjpa tov rrepfpavros pe /cat reXeiwow 

35 auTOU to epyov. ovx vpeZs Xeyere otl *'Etl Terpaprjvos 
eoriv Kal 6 Bepiopos epxerai ; ISov Xeyw vpZv, errapaTe 
tovs o<j>BaXpovs vpwv Kal BedoaoBe ras x^pQ-Sy otl XevKai 

36 eloLv rrpos Bepiopov. rjSrj | o Bepl^wv ptoBov Xapfiavei Kal 
ovvdyei Kaprrov els £,wfjv alwviov, iva Kal 6 orreipwv opov 

37 X a ^PV Kat o Bepi^wv. ev yap tovtw o Aoyo? cotIv 6 aA rjBLVOS 

38 otl aXXos cotIv 6 orreipwv Kal aXXos 6 Bepl^wv. eyw 

arreoTeLXa vpas Bepl^ew o ovx KeKomaKaTe * aAAot 

KeKOTTLaKaoiv, Kal vpeZs els tov kottov avTWV eloeXrjXvBare. 

39 *Ek Se TTjs rroXews eKelvrjs 7roAAot errioTevoav els avrov 
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ACCORDING TO JOHN 4. 22*39 

tain, nor in Jerusalem will you worship the Father. You 22 
worship what you do not know; we worship what we know, 
because salvation is from the Jews. But a time is coming, 23 
and now is, when the true worshippers will worship the 
Father in spirit and truth; for the Father seeks such as His 
worshippers. God is spirit, and they who worship Him 24 
must worship in spirit and truth.” The woman said to 25 
Him, “ I know that the Messiah* (who is called The 
Anointed) is coming. When He comes, He will tell us 
everything.” Jesus said to her, “ I am He, I who am 26 
speaking to you.” At this point His disciples came, and 27 
they were astonished that He was talking with a woman; 
yet no one said, “ What are You 0 seeking? ”, or “ Why 
are You talking with her? ” The woman left her water-jar, 28 
went off to the city and said to the men, “ Come, see a man 29 
who has told me all I have done; can this be the Messiah ? ” 

So they went out of the city and came to Him. 30 

Meanwhile the disciples requested Him, saying, “ Rabbi, * 31 
eat.” He said to them, “ I have food to eat of which you do 32 
not know.” The disciples said to one another, “ Has any- 33 
one brought Him food ? ” Jesus said to them, “ My food is 34 
to do the will of Him who sent Me and to complete His 
work. Do you not say, ‘ Four months yet, and harvest 35 
comes ’? Lift up your eyes, I tell you, look at the fields; 
they are white for harvest. Already the reaper is receiving 36 
wages and is gathering fruit for eternal life, that both sower 
and reaper may rejoice together. The true saying consists 37 
in this that one sows and another reaps. I sent you to reap 38 
that for which you did not toil; others have toiled, and you 
have entered into b their toil.” 

Many of the Samaritans of that city believed in Him 3g 
because of the saying of the woman who was bearing wit- 

0 Or >you. 

& The meaning appears to be, shared in the results of. 
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4. 4O-54 

rwv HapLapeirajv 81a rov Xoyov rrjs yvvaiKOS fJLaprvpovarjs 

40 ort EItTCV fjLOL TTaVTCL OUd €7Tol7)CrCL. WS OVV JjXdoV 7 TpOS CLVTOV 
ol HapLapeZrai, rjpwrojv avrov pitZvai Trap * clvtoIs' Kal 

41 €fJL€LV€V €K€ t Sl/O T)fJL€paS. Kal TToXXtp 77’ActOU? €7 TLGT€VGaV 

42 8ta tov A oyov avrov, rfj 8e ywat/a eXeyov on Od/fdrt 8ta 
TTJV GT)V XaXiaV 7TU7T€VOfJL€V aVTOl yap aK7]KOapL€V r Kal 
oZSafJi,€V on ovros ionv dX7)da>s 6 Eajrrjp tov KOGpLOv. 

43 Mera 8c rag 8do rjpLepas i^rjXdev eVetdcv Kal a777jA0ey els 

44 tt)v raXiXalav. avros yap 6 'Irjoovs ipLaprvprjaev on 

45 7 TpO<f>T)T7)S €V rfj IS la irarplSi np,7)v OVK CX et * ° T€ 

^Ader et? TTjv raXiXalav , eSefayro adrov ot .TaAtAatot, 
7ravTa etupa/fdre? ocra €Troi'qo€v ev * IepoGoXvpLOis iv rfj 
ioprfj * /fat adrot yap fjXBov els r^y eoprr)V. 

46 *H\0€V ovv 7raXiv els TTjv Kava rrjs -TaAtAataj, 07701/ 
iirol^aev to dScop olvov . i£at 77V rts fiaaiXiKOs od o uto? 

47 rjadevei ev Kacftapvaovp,' ofiros aKOveras on 'Itjgovs T)K€i e/f 
rijg Jovoaias eis ttjv 1 aAiAaiav, airffAuev TTpos avrov /fat 
rjpuira avrov Iva Karaftfj Kal taorjrat adrod tov vlov' rjpLeXXev 

48 yap aTTo6vrj<7K€iv. ehrev ovv 6 ’ It)govs TTpos avrov , ’.Eay p/q 

49 GTjpLeZa Kal repara tS T)re, ov p,r) TTtGrevGTjre. Xeyet 77po? 
adroy o jSacrtAt/fdj, Kvpie, KardftTjdt Trplv aTrodaveZv to 

50 77atStor p,ov. Adyct adra) o , It)govs, IJopevov, 6 vlos gov 
^ fj. i7TLGT€VG€V 0 dvdpOJTTOS TO) A Oyw OV cItTCV aVTO) 6 

51 * It)govs , Kal €7TOp€V€TO. 17877 Se adrod Karafialvovros ol 
SodAot adrod V7njvT7}oav avrw Kal dmjyyeiXav A eyovreg on 

52 *0 7raZg gov £77. €7rddero odv 77ap’ a vtujv rrjv wpav eV fj 
Kopufjorcpov €G)(€V‘ ctnav ovv aVTO) on *Eyd£s tupa^ 

53 ejSSo/ttTp a<f>rjK€v avrov 6 Trvperog. eyv co o$v 6 Trarrjp avrov 

OTL €V €K€tVTj TT) tupa €V J) €L7T€V ai/Ttp O 17)GOVS OTt U 
vlog gov Kal €7 tLgt€VG€V avros Kal r) ot/fta adrod o\t). 

54 To vro 7raAt^ Sedrepor GTjpieZov i7TOL7)G€V 6 *It)govs iXdojv 
e/f rr)s lovoaias €LS tt)v 1 oAiAacav. 


46-53: Mt. 8. 5-13, Lk. 7. 1-10. 
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ACCORDING TO JOHN 4. 40-54 

ness: “ He has told me all I have done.” When the 40 
Samaritans came to Him they asked Him to stay with them; 
and He stayed there two days. Many more believed be- 41 
cause of His word, and they said to the woman, “ It is no 42 
longer because of your talk that we believe, for we ourselves 
have heard, and we know that this is truly the Saviour of the 
world.* 55 

After the two days He left there and went to Galilee. For 43,44 
Jesus Himself bore witness that a prophet has no honour in 
his native place. When He came to Galilee, the Galileans 45 
welcomed Him; they had seen everything He did in Jerusa¬ 
lem at the Feast,* for they also had gone to the Feast. 

He came again to Cana in Galilee, where He had made 46 
the water wine. There was a king’s officer, whose son was 
ill at Capernaum. When this man heard that Jesus had 47 
come from Judsea to Galilee, he went to Him and asked 
Him to go down 0 and cure his son; for he was going to die. 

Jesus said to him, “ Unless you 6 see signs * and wonders, you 6 48 
will not believe.” The king’s officer said to Him, “ Sir,* 49 
come down before my child dies.” Jesus said to him, “ Go, 50 
your son is going to live.” The man believed the word 
which Jesus spoke to him, and he went. While he was still 51 
on the way down, his slaves met him and told him, “ Your 
boy is going to live.” He asked them at what hour he 52 
became better. They said to him, “ Yesterday, at the 
seventh hour,® the fever left him.” His father then knew it 53 
was at that hour at which Jesus had told him, ** Your son is 
going to live ”; and he himself, and his whole household, 
believed. This, then, is the second sign which Jesus did 54 
when He had come from Judsea to Galilee. 


a Down —The word indicates that Capernaum was lower than Cana 
in situation. 

6 Plural. c That is, 1 p.m. 



KATA 10ANNHN 


5 * 1-18 

5 i Mera raura fjv iopTT) tcov 3 IovSala>v t Kal avipr] 6 

2 3 It^govs els 'IepoGoXvpa. "Egtlv Sc iv toZs ' IepoooAvpois 
€7 tI rfj TTpopariKT] KoAvpf3r)6pa, rj iTTiXeyopivr) 'EjSpaiari 

3 Br)d£a6a, 77 cWc GToas eyovoa. iv tout a is kclt€K€Lto 

5 TrAfjOos tcov d<70€vouvTajv, tv<I>Aujv, ^ajAaiv, grjpujv* fjv Se 
TLS dvdpOJTTOS €K€L TpMIKOVTQ. Kal OKTQJ €T 7 J €\OJV iv Tjj 

6 aaOevela aurou* tovtov ISwv 6 3 It)<jovs KaTaKelpevov, Kal 

yvovs oti ttoXvv i)S r) xpovov A eyei aura), ©eAet? 

7 vyiijs yeviaOai ; dveKpiBr) aura) o aaOcvcuv, Kvpie, av- 
dpajTTov ovk eyaj, iva orav rapa^dfj to vScop fldAj} pe els ttjv 
KoAvpjSrfBpav iv (L Si epyopai iycl ), aXXos 7 rpo ipov Kara- 
paivei. Aeyei auraj o lyaovs, nyeipe apov rov Kpaparrov 

9 crou Kal TTepnraTei. Kal evBicos iyivero vyifjs o dv6pto7TOs, 
Kal fjpev tov KpajHarrov aurou Kal Trepieirdrei, r Hv Se 

10 oapparov ev eKeivrj Tjj Tjpepa. eAeyov ovv oi iouoaioi rai 
TeBeparrevpivw, EdfifiaTOV icrrw, Kal ovk e^earlv goi apai 

11 TOV KpafiaTTOV GOV, dlT€KpL0T) aVToZs, *0 TTOLTjGaS fJL€ 
vyirj, iKeZvos poi eiTrev, r Apov tov KpdfiaTTOv gov Kal 

12 7 T€pL 7 TaT€L, Tjpd>T 7 )Gav OVV a i>TOV t TtS iGTLV 6 dvBpWTTOS 6 

13 eUrojv goi , r Apov Kal TTepnraTei ; 6 Si ladels ovk jjSei 

tIs iaTiv’ 6 yap 3 It)govs i^evevaev oyAov ovros* iv ra) 

14 totto). Mctol raura evpiGKei avTOV 6 3 It)govs ev ra) 
lepa) Kal ehrev aura), “ISe vyiTjs yiyovas * pr)K€Ti apdpTave t 

15 Iva prj x € ^pdv goI tl yivrjT at. aTr^A^ey o dvdpojiros Kal 

avrjyyeiAev toZs 1 IovSalois oti ^It^govs iGTiv o Trot^aa? 

16 aurdy vyirj, Kal Sta tovto iSlajKov oi ’ IovSaZoi tov 

17 * Itjgovv , oti raura iixolei iv aaftfiaTa). 6 Se aireKplvaTO 
aifToZs, *0 llaTTip pov ecus aprt ipya^eTac, Kayd) ipyd- 

18 £op at* Sta tovto ovv paAAov i^Tovv aifTov oi VouSatot 
aTTO/crci^at, ort ou povov eAvev to oafifiaTov, aXXa Kal 


* Some witnesses add : eKSexofievatv rr)v tov uSa to? kLvtiouv. (4) ayy eAos yap 
Kara Kaipdv Karefiatvtv ev rfj KoAvp.fh]9pq. >cai crdpaoae to vBwp‘ o ovv irpurros 
€(j,f}ds (j,crd rr)v rapa\TjV rov uSaros 1)71177 iyivero cJ 8t}ttot€ KaT€t\€TO voaijixaTi. 
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ACCORDING TO JOHN 5. I-l8 

After this there was a feast* of the Jews, and Jesus went 5 
up to Jerusalem. In Jerusalem, by the Sheep Pool, there is 2 
what is called in the Jewish language, Bethzatha; it has five 
porches. In these lay a great number of sick people, blind, 3 
lame, withered. 0 One man was there who had been ill for 5 
thirty-eight years. When Jesus saw him lying there and 6 
knew that he had already been there a long time, He said 
to him, “ Do you want to be made well? ” The sick man 7 
answered Him, “ Sir,* I have no man to put me into the 
pool when the water is disturbed; but, while I am coming, 
another goes down ahead of me.” Jesus said to him, “ Get 8 
up, take up your pallet* and walk.” The man at once was 9 
made well, took up his pallet and walked. 

It was Sabbath* on that day. So the Jews said to the 10 
man who had been healed, “ It is Sabbath; it is not lawful 
for you to take up your pallet.” He answered them, “ He 11 
who made me well said to me, 4 Take up your pallet and 
walk.’ ” They asked him, “ Who is the man who said to 12 
you, 1 Take it up and walk *? ” But he who had been 13 
cured did not know who He was, for Jesus had withdrawn, 
while there was a crowd in the place.® After this Jesus 14 
found him in the Temple, and said to him, “ Look, you 
have become well; sin no more, lest something worse hap¬ 
pens to you.” The man went and told the Jews that it was 15 
Jesus who had made him well. For this reason the Jews 16 
began to persecute Jesus, because He did these things on a 
Sabbath. He answered them, “ My Father is working up 17 
to this moment, and I too am working.” For this reason 18 
the Jews sought the more to kill Him, because He not only 

0 Some witnesses add : waiting for the moving of the water . (4) For an 
angel * came down into the pool at certain times, and disturbed the water. Then 
the first who went in after the disturbance of the water was made well from 
whatever disease he had. 

b That is, bedding or sleeping-mat. 

c Or, Jesus had withdrawn , there being a crowd in the place. 
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KATA IOANNHN 


5- I9“33 

TJaripa t Siov eXeyev tov Oeov y tcrov eavrov ttolwv rat &ew. 

19 ^AiT€KpLvaTO ovv 6 'Itjoovs /cat iXeycv avrois , Aprjv aprjv 

\f r * » 0/ * V*' <•» f « if/ w 

A€ya> VpW t OV OVVCLTCLl 0 1 t OS TTOUW OL(p €(LVTOV OVO€V , dV 

prj n fiXeiTT) rov IJaripa ttoiovvtcl’ a yap dv c/cctvos* TTOLrj, 

20 ravra /cat o ^tos* 7rot€t opoiws. 6 yap llaTTjp <£tAet rov 
Yiov /cat Trarra SctKvuatv aurai a auros* 7rotet, /cat peil^ova 

21 toi/to/v Setfet aura) epya, tva vpets Oavpa^rjTe. wcnrep 
yap 6 IJarrip iyeipet roits ve/cpous /cat ^tuoTTotet, ovto/s* /cat 

22 o OiXet, £tU0770t€t. ouSc yap 6 IJarrjp Kpivei 

23 oi 3 Seva, aAAa ttjv Kpiow ndoav SeScu/cev ra> ^ta), | tva navres 
npwoi tov Yiov KaOo)s npcdoi rov IJaripa. 6 prj npwv 

24 tov Yiov ov npa tov IJaripa to v Tripifiavra avrov. Aprjv 
aprjv Xiyco vpZv on 6 tov Xoyov pov aKovwv /cat 7tiot€vcuv 
ra> TTepipavrl pe e^et l^ojrjv aicvviov, /cat et? Kpiow ovk 
ep^erat aAAa pcrapipTjKev €K rod Oavarov et? ttjv ^uirfv. 

25 aprjv aprjv Xiyw vp.iv on ep^erat copa /cat vvv ionv ore ot 
V€Kpoi OLKOVOOVOW T 7 )S (ftcovfjs TOV Yiov TOV 0 €OV /cat ot 

26 aKOVoavres ^croyrat. a> 07 T€p yap 6 IlaTrjp e^et ^ojtjv iv 
eairra), ovtojs iScoKev /cat ra> Yiu) £a >rjv ^X €lv * v cavrw. 

27 /cat i£ovoiav cScokcv avrw Kpiow 7 tol€lv, on Yios dvdpojrrov 

28 €OTW. p.Tj davp.a£,€T€ TOVTO, OTI €pX*T at cop a iv fj TTaVT€S 

29 ot iv rots’ pvrjpeiots olkovoovow ttjs <f>wvrjs airrov | /cat 
€K7Top€VoovraL oi ra aya 0 a 77 - ot 7 jo , atT€j els dvdoraow 

30 £tU7js, ot ra <f>avXa irpaf;avres els dvdoraow Kpioecos. Ov 
Svvapat iyoj noceZv air ’ ipavTOv ov$ev Kadws a/coucu 
Kpivojy /cat tj Kpiois tj iprj St/cata eo’rtV, OTt ov tprjTOi to 

31 BeXrjpa to ipov aAAa to diXrjpa tov nepipavro^ pe. *Eav 
iyoj paprvpw 7 T€pl ipavrov , rj paprvpia pov ovk Hotw 

32 dX , r]9'qs‘ aXXos ionv 6 papTVpwv 7 T€pl ipov, /cat oT8a ort 

33 dXTjdrjs ioTW rj paprvpia rjv paprvpel 7T€pl ipov . vp€ t? 
aTreo’TaA/caTC irpos * Icvdwrjv, /cat pepaprvprjKev rfj aA^^eta' 

x 3 



ACCORDING TO JOHN 5. I9-33 

broke the Sabbath, but called God His own Father, making 
Himself equal with God. Jesus answered them, “ In very 19 
truth I tell you, the Son cannot do anything of Himself, 
but only what He sees the Father doing; for whatever He 
does, the Son also does in the same way. For the Father 20 
loves the Son, and shows Him all that He 0 does, and He 
will show Him greater deeds than these, that you may be 
astonished. As the Father raises the dead and causes them 21 
to live, so also the Son causes to live those whom He wishes. 
The Father indeed judges no one, but He has given the 22 
whole course of judgment to the Son, that all may honour 23 
the Son, as they honour the Father. Anyone who does not 
honour the Son, does not honour the Father who sent Him. 

In very truth I tell you, he who listens to My word,* and 24 
believes Him who sent Me, has eternal life, and does not 
come to judgment, but has passed from death to life. In 25 
very truth I tell you, a time is coming, and now is, when the 
dead will hear the voice of the Son of God, and those who 
have heard will live. For as the Father has life in Himself, 26 
so He has given to the Son also to have life in Himself. 
Moreover He has given Him authority to carry out the 27 
course of judgment, because He is Son of Man.* Do not 28 
be astonished at this, because a time is coming in which all 
who are in the tombs will hear His voice, and will come out; 29 
those whose actions were good, to a resurrection to life; 
those who acted basely, to a resurrection to judgment. 

“ I can do nothing on My own authority 6 ; I judge as I 30 
hear, and My judging is just, because I am not seeking My 
will, but the will of Him who sent Me. If I bear witness 31 
about Myself, My witness is not true. There is another who 32 
bears witness about Me, and I know that the witness which 
He bears about Me is true. You sent to John, and he bore 33 

a That is, the Father. 

b Lit., from Myself. 

13 



KATA IOANNHN 


5 * 34 — 6 - 5 

34 iyw Sc oi) 7 rapa avOpwirov tt]v ptaprvptav Aaptflavw, aAAd 

35 ravra Aeyw iva vpteZs awdfjre. iKeZvos fjv 6 Av^yos o 
Katoptevos kcli <f>alvwv, vpteZs 8 e rjdeA'qaaTe dyaAAtadTjvai 

36 7 Tpos wpav iv tw <j >am avrov. *Eyw 8c c^c 0 ttjv ptap- 
rvplav ptet^w tov *Iwawov• ra yap epya a 8cSa )Kev ptot 
6 IJarrjp Iva reAetwaw aura, aura ra epya a 7 roiw t 

37 ptapTVpeZ 7 T€pi iptOV OTt 6 /YaTTjp pte d77COTaAKey. Kal 6 
Trepupas pte IJaTrjp avros pteptaprvprjKev Tre.pl iptov. ovre 
(f>wvrjv avrov aKT^Koare ttwttot€ ovre el&os a vtov iwpaKare, 

38 | Kal tov Aoyov a vtov ovk c^ctc ptevovra iv vpttv, on oy 

39 d7TccTTCtAcy €K€ivos t tovtw vpteZs ou Triorevere. ipavvare 
Tct? ypatj>ds , on vpteZs 8 oKeZre iv avraZs ^wtjv alwviov 

40 c^ctv* *ai eKeZvai etotv at ptaprvpovaat t repl iptov• \ Kat ov 

41 OeAere cA 0 eiy 7 rpos pte iva £a rrjv c^tc. Ao£av Trapa 

42 avdpwTTwv ov Aaptpavw, aAAa eyvwKa vptas on ttjv dyaTrrjv 

43 tov 0 eov ovk c^ctc ey cauTot?. cytu iArjAvda iv tw ovoptan 
to v Jlarpos ptov t Kal ov Aaptpavere pte’ iav ctAAo? eAOjj iv 

44 tw ovopt art toj tSicp, e/ceiyoy Arjpufteode. ttws Svvaade vpLeZs 
TTtcrrevaaty So£ay Trapd aAA^Atoy Aaptfiavovres, Kal ttjv 

45 So£ay ttjv Trapa tov ptovov 0 eov ov ^TjreZre ; ptrj SoKeZre 
OTt iyw KaTrjyoprjow vptwv t rpos tov IJarepa’ cortv o 

46 KaTrjyopwv vptwv Mwvafjs, els ov vpteZs TjATrtKare. el yap 
C7uotcuct€ MwvaeZj cmcrrcucrc ay iptol’ Trepl yap iptov 

47 iKeZvos iypatpev. et 8c rot? ckc tvov ypaptptaatv 01) 7 rt- 

(TT€V€T€ y 770)? T0L9 iptoZf pTJpta(JLV TTLOT€V€T€ ,* 

61 Mera ravra aTrfjAdev 6 'Irjvovs rrepav rfjs flaAacro^ ttjs 

2 i~aAiAaia9 T779 TtflepidSos. /cat tjkoA ovdet avrw o\ A09 
7toAu9, OTt idewpovv tol crqpteZa a iTrotet C7rt rdjy acrOe- 

3 youyrojy. avTjAuev oe ets to opo 9 o l 7 j<jov£ t Kat eKet 

4 iKaSTjTo pteTCL twv ptaSr)TWV avrov . 7 }y 8c cyyu 9 to 7 rao - ^a, 

5 77 eopTT) twv 'lovhatwv. iTrapas ovv 6 *Ir)(jovs tovs 
6 (j>daAptovs Kat Oeaadptevos ort 0^09 ttoAvs epx^rat tt pos 
avrov, Aeyet t rpos 0 tAtTnrov, Tlodev dyopdvwptev dprovs tya 
6. 1-13: Mt. 14. 13-21, 15. 32-39, Mk. 6. 32-44, 8. 1-10, Lk. 9. 10-17. 
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ACCORDING TO JOHN 5. 34—6. 5 

witness to the truth. I do not receive witness from man, but 34 
I say these things that you may be saved. He was a burning 35 
and shining lamp, and you were willing to rejoice for a 
while in his light. But the witness I have is greater than that 36 
of John, for the works which My Father gave Me to com¬ 
plete, the very works which I do bear witness about Me, 
that the Father has sent Me. And the Father who sent Me 37 
has Himself borne witness about Me. You have never heard 
His voice, nor seen His form; and you have not His word * 38 
remaining in you, because the One whom He sent, you do 
not believe. You hunt through the Scriptures, because you 39 
think that in them you have eternal life, and these are they 
which bear witness about Me. Yet you are not willing to 40 
come to Me, that you may have life. Honour from man I 41 
do not receive, but I know you, that you have not in your- 42 
selves the love of God. I have come in My Father’s name,* 43 
and you do not receive Me. If another comes in his own 
name, him you will receive. How can you believe, when 44 
you receive honour from one another, and do not seek the 
honour which is from the only God ? Do not think that I 45 
shall accuse you to the Father. The one who accuses you 
is Moses, on whom you have set your hope. If you believed 46 
Moses, you would believe Me, for it was about Me he wrote. 

If you do not believe his writings, how will you believe My 47 
words ? ” 

After this Jesus went away across the Sea of Galilee, that 6 
is, the Sea of Tiberias; and there was a great crowd fol- 2 
lowing Him because they saw the signs * which He was per¬ 
forming on the sick. Jesus went up the hill, and there He 3 
sat with His disciples. The Passover,* the Feast of the Jews, 4 
was near. When Jesus looked up and saw that a great 5 
crowd was coming towards Him, He said to Philip, “ Where 

14 
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KATA inANNHN 


6 (j)dywcnv ovtol ; tovto Sc cAcycv 7T€Lpa^wv avTov • auro? 

7 yap jj $€t tl €fi€XXev ttol€lv. diroKplveTaL avTw 6 0 lXl 7 tttos , 
Algkoglwv Srjvaptwv apTOL ovk apKovaiv avTols, Iva €KGGtos 

8 fipaxv tl Aafir). Acyct avrw ets c/c twv p,a 67 ]Twv avTov, 

9 AvSpeas 6 aSeX^os EipLwvos IJerpov, | u Egtlv Traihdpiov 

cv a )d€ os c^et 7 T€VT€ apTovs KpLUivovs k at ouo oipapta* aMa 

io raura tl cgtlv els togovtovs ; ehrev ovv 6 ’Itjgovs, IJot- 
T]OaT€ TOVS dvOpWTTOVS dva7T€G€LV. t}v Sc X°P t °S 7 ToAvS €V 
TO) TOTTLp. dv€7T€GOV OVV OL dvSp€S TOV dplO^OV Li)S 7 T€VTa- 

n klgx^Xlol. eAafiev ovv tovs apTovs 6 * Ir)oovs Kal €i5^a- 

plOT7]G€V Kal Ste 8 tL>/CCV TOLS dva/CCt/lcVotS, OpLOLWS KOL £K TWV 

12 otjjapLwv ogov -rjOeXov. ws Sc ive7rX^G6r)Gav, Acyct rots 
pLaOrjTaZs avTov, Zt/vayayeTc ra Trepiooevoavra /cAdcr/xara, 

13 lv a pLTj tl aTToXyTaL. Gvvrjyayov ovv , /cat £y£puoav StoSe/ca 
KO<f)LVOVS KXaop,aTWV C/C TWV 7 t£vT€ dpTWV TWV KpL$LVWV a 

14 € 7 T€plGO€VOaV TOLS ficfipWKOGLV. 01 0 &V dvOpWTTOL lB 6 vT€S 

O € 7 TOL 7 ]G€V G 7 ]p,€LOV cAcyoV OTt UVTOS €GTLV aATjU WS O 

15 7Tpo(j>riTT]s 6 ipxopL€vos els tov KoopLov. * Ir)oovs o&v yvovs 
ort pieXXovGLV €px*aQaL /cat dpird^eLv aurov tva TTOL'qowoiv 

16 aurov jSacrtAca, <£cdyet iraAiv els to opos avTOS piovos . 'Qs 
8c oifjia iyiveTO , KaTeftrjoav ot pLa$7jTal avTov £ttl ttjv 

17 flaAaacrav, /cat epifiavres els to ttXolov ypyovro 7T€pav Trjs 
daAdoorjs els Katj>apvaovpi. /cat cr/corta 77 S 77 eyeyoveL /cat 

18 ovttw iXrjXvOeL TTpos avTOVS o ’Itjgovs, £j tc BdAaooa 

19 avepiov pLeyaXov ttv£ovtos SteyetpeTO. iXrjXaKOTes ovv ws 

GTaSlOVS C LKOGL 7 TcVtC 7} TpLOKOVTa SeWpOVGLV TOV * ItJGOVV 

TTepLTraTovvra eVt T7j? daAdoorjs /cat cyyu? rot; 7 rAotot/ 

20 yLVOpi€vov t Kal i<f>of 3 ’qdr}oav. 6 Sc Acyet aurot?, *Eyw elpLL * 

21 ^t7j (frofietade. rjOeXov ovv Aafielv avTov els to ttXolov , /cat 
cu^ccos 1 cycVero to 7rAotov C7rt t^? yrjs els rjv V7rfjyov. 

22 Tfj e7radptov o o^Ao? o £gtt)kws nepav ttjs ^aAdc^o■7JS , 
cfSov ort 7rXoLapLov aXXo ovk t}v c/cct ct /Lt^ ev, /cat OTt ou 
cri/vctaTjA^cv Tot? pLaBrjTais avTov 6 * Itjgovs ct? to 7 rAotop 

16-21: Mt. 14. 22-32, Mk. 6. 45-52. 

15 



6 . 6-22 


ACCORDING TO JOHN 

are we to buy bread that these may eat? ” He said this, 6 
testing him; for He Himself knew what He was going to 
do. Philip answered Him, “ Two hundred denarii “ worth 7 
of bread is not enough for them, that each should receive a 
little. 5 ’ One of His disciples, Andrew, Simon Peter’s 8 
brother, said to Him, “ There is a little boy here who has 9 
five barley loaves and two fishes; but what use are they for 
so many? ” Jesus said, “ Make the people sit down.” 10 
There was much grass in the place. So the men sat down, 
in number about five thousand. Jesus then took the loaves, 11 
gave thanks and distributed them to those who were seated; 
and the fishes in the same way as much as they wished. 
When they were filled He said to His disciples, “ Gather 12 
the pieces left over, that nothing be lost.” So they gathered 13 
them, and filled twelve baskets with pieces left over from 
the five barley loaves by those who had eaten. The people 14 
who saw the sign which He did said, “ Truly this is the 
Prophet who is to come into the world.” Jesus then, 15 
knowing that they intended to come and seize Him to make 
Him king, escaped back to the hill by Himself alone. 

When evening came His disciples went down to the sea, 16 
and when they had got into a boat, they were crossing the 17 
sea to Capernaum. It had already become dark, and Jesus 
had not yet come to them; and the sea was becoming rough, 18 
for a strong wind was blowing. When they had rowed 19 
about twenty-five or thirty stades 0 they saw Jesus walking 
on the sea and coming near the boat; and they were afraid. 

He said to them, “ It is I; do not be afraid.” They wished 20,21 
to take Him into the boat, and at once the boat came to the 
land to which they were going. 

On the next day the crowd which had been on the other 22 
side of the sea saw that there was no other boat there except 
one, and that Jesus had not got into the boat with His dis- 

a See Appendix. 
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KATA IQANNHN 


6. 23-39 

23 aAAa jjlovol ol {xaOijTal a vtov dnfjX6ov m aAAa, yfXdev nXoiapLa 
€K Ti/fcpiaSo? iyyvs tov Tonov onov €<f>ayov tov a prov 

24 [evxapt'CrTTjoavTOS tov Kvpiov\. ore o$v eldev 6 o^Xos otl 

ITJOOVS OVK €<7TIV €K€L OV0€ OL JXat/TJTaL CLVTOV, €V€pTJOUV 

avrol els ra nXoLapLa teal IjXdov els KatfrapvaovjJL £tjtovv res' 

25 tov , Itjoovv. Kal evpovTes aifTov nepav ttjs daXaooTjs 

26 elnov avTW, PaftfieL, ttotc (LSe yeyovas ; aneKpldTj avTols 
6 'ItJOOVS Kal gItTCV, AjJLTJV ajJLTJV X4yw VJJLLV, £tJT€LT€ [ 1 € 01>X 
OTL € iS €T € OTJJJL€La, dXX * OTL €(f>dy€T€ €K TWV dpTWV /fat 

27 ixopTda9r]T€. ipya^eoOe jjltj ttjv fipwoiv ttjv anoXXvpivrjv, 
aAAa ttjv fipwoLV ttjv pevovoav els £wtjv alwvLov, rjv 6 
Yi6s TOV dvBpWnOV SlBwOIV VJJLLV TO VTOV yap 6 IJaTTJp 

28 io<j>pdyLoev 6 &eos* etirov ovv 7rpo? a vtov, Tl noLWfJLev 

29 Iva ipya^wpeda ra epya tov &eov ; a7 TeKpldrj 6 * Itjoovs 
K al etnev avTols, Tovto ioTLV to epyov tov Oeov, iv a 

30 TTLOTevTjTe els ov anioTeLXev eKelvos. elnov ovv avTW, Tl 
ovv TToiels crif OTjjJLelov, Iva lSwjjl€V Kal nLOTevowjLev ool ; tl 

31 epyd^rj ; ol naTepes tjjjlwv to jxavva e(f>ayov iv ttj ipTjjJLW, 
KaOws ionv yeypajjLjxivov, *ApTOV ck tou oupavou cSukcv 

32 auTots <J)ay€tv. Etnev o$v ovtols o ’ Itjoovs, Ajjltjv ajJLTjv 
Xeyoj vjxlv, ov Mwvotjs SeSwKev vjjllv tov a pTov €K tov 
ovpavov, aAA* 6 IJaTTjp jjlov SISwolv vjjllv tov dpTov €K tov 

33 ovpavov tov aXrjOLVov o yap a pros' tov Oeov ionv o /cara- 

34 palvojv €K tov ovpavov Kal otjv SlSovs tw koojjlw . etnov 
ovv 77730? a vtov, KvpLe, ndvroTe So? tjjjllv tov aprov tovtov. 

35 etnev odv aifTots 6 * Itjoovs, *Eyw eljjLL 6 apro? ttJ? I^ojtjs' 
6 ipxdjxevos npos ifJL€ ov jjltj Treivdorj, Kal 6 vLOTevcuv els 

36 ijie ov jjltj SupTjoei 7 t<x) 7 tot€. MAA* etnov vjjllv otl Kal iojpa- 

37 KaT€ JJL€ Kal OV 7TLOT€V€T€. TTO.V O Sid WOLV JJLOL 6 JlaTTJp 
TTpos ifJLe Tj£eL, Kal tov ipxdfJLevov npos fJLe ov jjltj eKpdXw 

38 e£w, otl KaTaflepTjKa ano tov ovpavov ovy *va noLw to 

39 OiXrjjjLa to ijiov aAAa to diXTjjxa tov nejjupavros p,e. tovto 


31: Ps. 78. 24. 
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ACCORDING TO JOHN 6. 23-39 

ciples but that His disciples had gone away alone. However, 23 
boats from Tiberias came near the place where they had 
eaten bread after the Lord had given thanks.® So, when 24 
the crowd saw that neither Jesus was there nor His dis¬ 
ciples, they themselves got into the boats and came to 
Capernaum, seeking Jesus. When they found Him on the 25 
other side of the sea, they said to Him, “ Rabbi,* when did 
You come here? ” Jesus answered them, “ In very truth 26 
I tell you, you are seeking Me, not because you saw signs,* 
but because you ate of the loaves and were satisfied. Do not 27 
work for food which perishes but for that food which lasts, 
to bring eternal life, which the Son of Man * gives you; for 
upon Him God the Father has set His seal.” They said to 28 
Him, “ What are we to do, that we may do the works of 
God? ” Jesus answered them, “ The work of God is this, 29 
that you should believe in Him whom He has sent.” So 30 
they said to Him, “ What sign then do You do, that we 
may see it and believe You? What is it You are doing? 
Our fathers ate the manna in the wilderness, as it is written, 31 
He gave them bread from heaven to eat.” 

Jesus said to them, “ In very truth I tell you, Moses did 32 
not give you the bread from heaven; but My Father is giv¬ 
ing you the true bread from heaven. For the bread of God 33 
is that which descends from heaven and gives life to the 
world,* ” They said to Him, “ Sir,* always give us this 34 
bread.” Jesus said to them, “ I am the bread of life; he 35 
who comes to Me will not hunger, and he who believes in 
Me will never thirst again. But I told you that you have 36 
seen Me, and yet you do not believe. All 6 the Father 37 
gives Me will come to Me, and him who comes to Me I will 
not cast out, because I have come down from heaven not 38 
to do My own will, but the will of Him who sent Me. This 39 

0 Some witnesses omit, after the Lord had given thanks. 

b The gender in the Greek is a generalizing neuter, including persons 
and things. 
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KATA IOANNHN 


6. 40-55 

Se iortv to OeXrjfia tov Trifiifiavros fie t Iva nav 0 SiScoKev 
fiot fii] a7ToXeo<o i£ avrov, aAAa avaoTTfooi avro iv rfj 

40 io\aT 7 ) rjfiepa. to vro yap ear tv to SiXTjfia tov Ilarpos 
fiov, Iva nas 6 Oecopcvv tov Ylov /cat moTevcov els avrov 
€\ 7 ) ^corfv aiibviov, Kal dvaorrjow avrov iyw iv rfj ccr^ar^ 

41 Tjfiipa. 'Eyoyyv^ov o$v ol YouSatot 7rept avrov otl 

42 ehrev, *Ey<I) el fit 6 a pros o Karapas €K tov ovpavov, | Kal 
eAeyov, Uv\ ovtos cotlv irfoovs o vtos Iwcrqcp, ov Tffieis 
olSafiev tov irarepa Kal ttjv fiTjrepa ; tt&s ofiv Xiyei otl 

43 * Ek tov ovpavov Karapip^Ka ; direKpLQT) ovv 6 'Itjoovs Kal 

44 ehrev avrots, Mrj yoyyv^ere fier' aXXrfXajv. Ov Sets’ 8tWrat 
iXSetv 7 rpos fie iav pur] 6 IlaTTfp 6 7 refnfjas fie iXKVorj avrov, 

45 Kayo) avaaTTjaaj avrov iv rrj ccr^ar^ rjfiipa. eorw ye- 
ypafifievov iv rots 7 Tpo<f> 7 jTats, Kal caovTai iravTCS SiSaKTol 
0cou* 7 ras o$v 6 aKovoas 7 rapa tov IlaTpos Kal fiaBwv 

46 epx^Tat TTpos fie, ov\ otl tov Tlarepa ewpaKev tls, el fir] o 

47 tov 7 rapa tov &eov , o$tos ewpaKev tov IlaTepa. apuqv aptrjv 

48 Aeycu vfiZv, 6 ttlot eveuv els ifie exec £c orjv alwviov. 'Eycb 

49 eifiL 6 apros rrjs £t orjs. ol 7 rarepes vfiwv etfrayov to fiawa 

50 iv rfj ipTfficp Kal aTrcflavov* curds' ecrrtv 6 apros 6 iK tov 
ovpavov /cara fialviov, iva tls i£ avrov <f>ayj) Kal pur] ano- 

51 OavTj. iyio eifiL 6 apros o £wv 6 iK tov ovpavov /Caracas'* 
iav tls <f>dyr] * K tovtov tov aprov, l^oeraL els tov ataiva’ 
Kal 6 apros 8c ov iyd> Scucrto tj crap£ fiov ecrrtv vrrep Tfjs tov 

52 Koafiov £>ajrjs. *Efidyovro ovv 7 rpos dXXrfXovs ol *Iov- 

8atot Xeyovres, Ildjs SdvaTat ovtos fffilv Souvat ttjv oapKa 

53 aurou <J)ayeiv ; ehrev ovv avroZs 6 'Irfoovs, Afirjv apuqv 
A eya) vptZv, iav puq ^ayqre rqv oapKa tov Ylov tov avSpw- 
ttov Kal TTLTjTe airrov to atfia t ovk exeTe £qjt)v iv eavrols. 

54 o Tpcoycov fiov T7jv oapKa Kal ttlvojv fiov to atfia c^ct 
£wt)v aldiVLOV, Kay<b avaoTTjooj avrov iv Tjj co^ar^ rjfiipa. 

55 17 ydp oap£ fiov dXrfSws ionv ftpcoots, Kal to atfia fiov 


455 Is- 54* *3* 
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ACCORDING TO JOHN 6. 4O-55 

is the will of Him who sent Me, that I should lose nothing 
of all that He has given Me, but should raise them “ up at 
the last day. For this is the will of My Father, that every- 40 
one who sees the Son and believes in Him should have 
eternal life; and I shall raise him up at the last day.” 

The Jews then grumbled b about Him because He said, 41 
“ I am the bread which came down from heaven.” They 42 
said, “ Is not this Jesus, Joseph’s son, whose father and 
mother we know? How then does He say, ‘ I have come 
from heaven ’ ? ” Jesus answered them, “ Do not .grumble 6 43 
among yourselves. No one can come to Me unless the 44 
Father who sent Me draws him; and I shall raise him up 
at the last day. It is written in the prophets, And they will 45 
all be taught by God . Everyone then who has heard the 
Father and learned, comes to Me. Not that anyone has 46 
seen the Father, except Him who is from God; He has seen 
the Father. In very truth I tell you, he who believes in Me 47 
has eternal life. 

“ I am the bread of life. Your fathers ate the manna in the 48,49 
wilderness, yet they died. This is the bread which comes 50 
down from heaven, that one may eat of it and not die. I 51 
am the living bread which came down from heaven. If 
anyone eats of this bread he will live for ever; and the 
bread which I shall give is My flesh, on behalf of the life of 
the world.* ” 

The Jews then argued hotly with each other, saying, 52 
“ How can this fellow give us His flesh to eat? ” Jesus said 53 
to them, “ In very truth I tell you, if you do not eat the 
flesh of the Son of Man * and drink His blood, you do not 
have life within you. He who eats My flesh and drinks My 54 
blood has eternal life, and I shall raise him up at the last 
day. For My flesh is truly food, and My blood is truly 55 

° The gender in the Greek is a generalizing neuter, including persons 
and things. 

b The Greek word yoyyu£etv is an onomatopoeic word, describing 
the muttering of a discontented crowd. 
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KATA If! ANNHN 


6. 56—7. 3 

56 aA Tjdtos ecrrtv ttogls. 6 Tpwywv piov rrjv aap/ca /cat ttIvcjv 

57 fxov to atpua iv ipioi pbivei /cayd/ iv auTo). kclOws aTre'crraA/ceV 
p,€ 6 £d/v TJaTrjp /cayd/ £d/ Sta tov TJaripa , /cat d rpwywv pie 

58 /ca/cetvo? ^Tjaerat St’ ipi. odro? ccrrtv o apro? 6 ef odpavod 
/carajSa?, ou /cadd/? e<f>ayov oi 7ra repe? vpLwv /cat arridavov' 

59 o rpcbyajv tovtov tov dpTov ^crerat et? rov atd/va. Tadra 

60 c Irrev iv ovvaywyfj StSacr/co/v ey Kaifrapvaovpi . TJoXXol 

ovv aKOvaavres e/c rd/v /xa drjTcov adrod ehrav, EkXtjpos 

5i idTCV 6 Xoyos ouros“ rt? SdvaTat adrod a/codetv ; etSd/? Se 

o ’Irjcrovs iv eauro/ ort yoyyd^oucTtv 7rept rodrou oi pLadrjTal 

62 adrod, etrrev adrot?, Tovto vpias <7/cav8aAt£et ; cav odv 
dewprjTe tov Yiov tov dvdpdjrrov avafiaivovra ottov fjv to 

63 7rporepov ; to rrvevpid ioTev to £o/o7rotodv, 77 era p£ ovk 
o/<peAet ovbev ra prjpiaTa a eyo/ AeAaArjKa vpuv rrvevpia 

64 eartv /cat 40/77 eortv. aAA etertv eg vpuov Tives ot ou 
merredouertv. 778et yap i£ dp^Tj? o *Irjcrovs Tives etertv oi fir) 

65 7rtcrredovre? /cat rt? e’crrtv o 7rapaSdjcra/v adrov. /cat eAeyev, 
xdta tovto eiprjKa vpiiv oti odSet? Sdvarat iXdelv rrpos /xe 
idv pbrj fj SeS opiivov aifTw e/c tov /7arpo?. 

66 ’Ek tovtov odv 7roAAot e/c r cuv pbadrjTQJV a drod drrrjXdov 

67 et? ra ottLuoj /cat o d/cert pieY adrod rrepieirdTOVV. etrrev 
odv o ’Irjcrovs rots* Sd/Se/ca, Mrj /cat d/xet? de'Aere d7rayetv ; 

68 arreKplOrj ovv avTw Eipuvv /Terpo?, Kvpie, 77730? rtva 

69 a7reAei/o - d|ixeda ; prjpiaTa £0/77? ato/vtou eyet?* I /ca ^ 
7T€7TC(JT€VKapL€V /cat iyvwKapiev oti ov el 6 "Aytos tov 

70 <9eod. arreKpidrj adrot? o ’Irjcrovs, Ovk iyw d/xa? rod? 
So/Se/ca i£e\e£dpir]v ; /cat vpicov ets StajSoAo? eerrtr. 

71 cAeytv 8e rov ’JodSav Eipuvvos * IcrKaptcoTOV ovtos ydp 
epLe AAev 7rapa8t8dvat adror, ef? e/c rd/v So/Se/ca. 

7i /Cat /Lxera radra 7repte7raT€t o * Irjaovs iv Trj T^aAtAata* 
od ydp rjdeXev iv Tjj ’Iov Sata TrepnraTeZv, oti il,rjTOW 

2 adrov oi ’/ouSatot a7ro/cret^at. 7}v 8e eyyd? rj iopTrj tqjv 

3 *Jou8ato/v rj <7Krjvo7Trjyla. ehrov ovv tt pos avTov oi aSeA^ot 
adrod, Mera^dt evreddev /cat vrraye et? ttjv ’JouSatav, twa 
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ACCORDING TO JOHN 6. 56—7. 3 

drink. He who eats My flesh and drinks My blood, remains 56 
in Me and I in him. As the living Father has sent Me, and 57 
I live through the Father, so also he who eats Me will also 
live through Me. This is the bread which came down from 58 
heaven, not such as your fathers ate, and they died; he 
who eats this bread will live for ever.” He said these things 59 
in a synagogue * while teaching in Capernaum. 

Many of His disciples, when they heard this, said, “ This 60 
is a harsh saying. Who can listen to it? ” Jesus knew in 61 
Himself that His disciples were grumbling about this, and 
said to them, “ Does this give offence to you ? What then if 62 
you should see the Son of Man* ascending where He was 
before ? It is the spirit which is life-giving; the flesh is of no 63 
help. The words which I have spoken to you are spirit and 
are life. Yet there are some of you who do not believe.” 64 
For Jesus knew from the beginning who they were who did 
not believe, and who it was who would deliver Him up. 
And He said, “ For this reason I told you that no one can 65 
come to Me, unless it has been given to him from the 
Father.” 

From this time, therefore, many of His disciples turned 66 
back and no longer walked with Him. Then Jesus said to 67 
the Twelve, “ Do you, too, wish to go away? ” Simon 68 
Peter answered Him, “ Sir,* to whom shall we turn? You 
have words of eternal life; and we have believed and we 69 
have come to know that You are the Holy One of God.” 
Jesus answered them, “ Did I not choose you, the Twelve? 70 
Yet of you one is a devil.” He was speaking of Judas, son 71 
of Simon Iscariot; for he, though one of the Twelve, was to 
deliver Him up. 

After these things Jesus went about in Galilee, for He did 7 
not wish to go about in Judaea because the Jews were 
seeking to kill Him. The Feast* of the Jews was near, the 2 
Feast of Tabernacles. So His brothers said to Him, “ De- 3 
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KATA IDANNHN 


7 . 4-22 

Kal ol piadrjral oov dewprjoovoiv ra epya oov a Troieis' 

4 OuSetS* yap Tt iv KpVTTTW 7 TOl€l KOI Ljjrei OLVTOS iv TTapprjola 
elv at. ei ravra rroieis, <f>avepwoov oeavrov rw Koopiw. 
ovbe yap ol abeAtpoi avrov emorevov eis avrov. Aeyei ovv 
avrois 6 * Irjoovs, * 0 Kaipos 6 ipios ovttw rrapeonv, 6 8e Kaipos 

7 o v pier epos rravrori ionv eroipios. od SiWrai o Koopios 
pnoeiv vpias, e/xe 8e piioei, on iyw piaprvpw TTepi avrov otl 

8 ra epya avrov Trovrjpa ionv. vpieis avaprjre els rrjv 
ioprrjv' iyw ovk avafialvw els rrjv ioprrjv ravrrjv, on 6 

9 Kaipos d ipios ovttw TreTrXrjpwrai. ravra elrrwv avrois 

10 epieivev iv rfj JTaAtAaia. *Qs 8c avifirjoav ol aSeA^oi 
avrov els rrjv ioprrjv, rore Kal avros a vefirj, ov </>avepws 

11 aAAa ws iv Kpvirrw. ol ofiv VouSatoi it^fjrovv avrov iv rfj 

12 ioprfj Kal eXeyov, IJov ionv eKeivos ; Kal yoyyvojios 
ttoAvs rjv TTepi avrov ev no o^Aar 01 piev eAeyov on Ayauos 

13 ionv aAAot iXeyov, Ov, aAAa 7rAaya rov oyXov. ovhels 
piivroi vapprjola cAaAet TTepi avrov 8ta rov (/>6fiov rwv 
*Iovhalwv. 

14 Hot) be rrjs eoprrjs pieoovorjs a veprj o Irjoovs €is ro 

15 lepov /cat eSiSaa/cev. edavpia^ov ovv ol ’JouSaiot A eyovres, 

16 II ws ovros ypapipiara olbev pjr / piejiadrjKws ; aTTeKpldrj ovv 
avrois o Irjcrovs k at enrev, ti epirj bibayr) ovk eernv epirj 

17 aAAa rov rrepupavros /xc* idv ns deXrj ro deXrjpia avrov 
TToieiv, yvwoerai TTepi rrjs SiSa^S 1 , rrorepov iK rov Seov 
eernv rj eyw arr epiavrov AaAw. o a(p eavrov AaAwv rrjv 
0 o£av rrjv ibiav Qrjrer o be Qrjrwv rrjv bogav rov rrepupavros 
avrov, ottos' aXrjOfjs ionv Kal dhiKia iv avrw ovk eonv. 

19 ov MwiJorjs SeSc OKev vpiiv rov vopiov ; Kal od8et? i£ vpiwv 

20 TToiei rov vopiov. ri pie £rjreire aTTOKreivac ; \ aTTeKpldrj 6 
oxXos Kal elrrev, Aaijioviov eyeis' ns oe tprjrel aTTOKreivai ; 

21 aTTeKpldrj 6 *Irjoovs Kal elrrev avrois , *Ev epyov irrolrjoa 

22 Kal rravres davpid^ere. Sta rovro Mwvorjs 8c8t okcv vpiiv 
rrjv rrepiropirjv,—ovx on iK rov Mwvoews ionv aAA* iK 
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ACCORDING TO JOHN J. 4~22 

part from here and go to Judaea, that Your disciples also 
may see Your works which You are doing. For no one does 4 
anything in secret who himself seeks to be in the open. If You 
are doing these things show Yourself to the world.* ” For 5 
not even His brothers believed in Him. Jesus said to them, 6 
“ My time has not yet come, but your time is always here.® 
The world cannot hate you, but it hates Me, because I bear 7 
witness about it that its deeds are evil. You go 6 up to the 8 
Feast. I am not going up to this Feast, because My time is 
not yet fulfilled.” When He had said this to them, He 9 
remained in Galilee. 

But when His brothers had gone up to the Feast, then 10 
He also went up, not openly, but as it were in secret. The 11 
Jews were searching for Him at the Feast, and saying, 
“Where is He?” There was much grumbling 0 about 12 
Him in the crowd, some saying, “ He is a good man”; 
others, “ No, He is leading the crowd astray.” No one, 13 
however, spoke openly about Him through fear of the Jews. 

When the Feast was half over, Jesus went up to the 14 
Temple and began to teach. The Jews were astonished and 15 
said, “ How does this man know His letters, when He has 
had no training? ” Jesus answered them, “ My teaching 16 
is not Mine, but His who sent Me. If anyone is willing to do 17 
His will, he will know about the teaching, whether it is from 
God, or whether I speak on My own authority. d He who 18 
speaks on his own authority e seeks his own glory; but he 
who seeks the glory of Him who sent him is true, and un¬ 
righteousness is not in him. Did not Moses give you the 19 
Law ? Yet not one of you practises the Law. Why are you 
seeking to kill Me? ” The crowd answered, “ You have a 20 
demon.* Who is seeking to kill You? ” Jesus answered 21 
them, “ I did one work, and you are all astonished. For this 22 
reason Moses gave you the rite of circumcision—not that it 

a Lit., ready. b Imperative. c Sec note on 6:41. 

hit., from Myself. e hit,, from himself 
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KATA IQANNHN 


7 . 23-38 

TC0V 7TaT€pWV, - /Cat €V CraPPaTtp 77€ptT€/XV€T€ avdpQJTTOV. 

23 €t 7T€plTOfl7}V Aa/Xj9aV€t 6 CLvdpWTTOS €V CTaj8j9aTOJ tVd flT) Xvdfj 
6 vopos Mcuvi7€ws, e/xoc yoX&Tc oti oXov avOptoirov vyiij 

24 €7Tolrj(ja cv aajSjSaraj ; p,7j Kpivere /car* oi/jiv, aAAa ttjv 

25 SL/catav /cptcrtv /cptvcrc. ’’EXeyov otfv rtves* 4k tojv 'Jepoo-o- 

26 XvfJi€LTWV t 0v% 0$TOS icFTlV OV £TJTOVCTLV OL7TOKT CtVat ; Kdl 

tSc TrappTjcrla AaAct, /cat odScv aura) Acyouoxv. pbrjirore 
aXyOws eyvwcrav ol apyovres oti o$tos cortv 6 Xpiuros ; 

27 aAAa tovtov otSa/xcv nodev cortv* o Sc Xpioros orav epyTjTau, 

28 ouSct? ywctxjKti nodev cortv. c/cpafcv ofiv cv r<p Upa> 
otdao’/couv o itjuovs /cat Acytov, Aa^c otoarc /cat otoarc 
TTouev ct/xt* /cat a7r €fiavrov ovk eArjAvua , aM cortv aArjurjs 

29 o Trepu/jas ftc, ov d/xcts* ovk o tSarc* cyco oTSa adrov, ort rap* 

30 adrou elfjLL /ca/cctvds“ /xe a77coraA/ccv. ’.E^roi/v ouv aurov 
macat, /cat odSets“ crc/SaAcv C7T* aurov ttjv yetpa, ort ovttcu 

31 iXrjXvdei T) a>pa avrov. * Ek tov oyXov ovv ttoXXol crn- 
orcuaav ct? aurov, /cat cAeyov ort *0 XpujTos orav cAflfl, /xi? 

32 7rActova <j7jfi€La ttoitjozi tuv o#ros* 7TOtct; ij/couo'av ot 
0apLoaloL tov o^Aou yoyyu£ovros* rcpt aurou raura, /cat 
arcorctAav ot ap^tepcts* /cat ot ^aptaatot urT/pcras* tva 

33 TTidoiooLv aur ov. chrcv ovv avTotg 6 ’Itjoov s*, “Et t ^povov 
puKpov pied* u/xdiv ct/xt /cat U77aya/ 7rpos“ rov nepupavTa fie. 

34 tj<jct€ pL€ /cat 01)^ €vprj<J€T€ /xc, /cat oVou ct/xt cyco uftcts* 

35 oi5 Sdvacr0e cA^ctv. cTttov ouv ot VotiSatot 7rpds* eat/Tods*i 
Ilov ftcAAct OUTO? 7TOp€V€odaL , OTt Tjfl€LS OVy €VpTj(JOp.€V 
a vtov; p,f) els ttjv Aiaairopav tlvv 'EXXrfvajv /acAAct 770- 

36 pcdca^at /cat StSaa/cciv rod? “EXXtjvcls; tls cartv o Aoyos* 

OUTO? ov cTtTCV, Zt]TTIG€t 4 fJL€ /Cat od^ €Vprj<J€T€ fJL€ f /Cat 
0770U ct/xt cytu ti/acts* ou ouvaac/c cAC/ctv; 

37 'Ev Sc Tjj ecrydiTTj 77/acpa Tjj pLeyaXy Trjs eopTrjs ctar^/cct 
o , It]oovs /cat c/cpa^cv Adya/v, ’£av rts* St^ra, epyiadw irpos 

38 /ae /cat 77 tvcraj | o morei/ouv ct? d/xc, /cantos' chrev rj ypaufirj, 
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ACCORDING TO JOHN 7. 23-38 

is from Moses, but from the fathers—and on a Sabbath * 
day you circumcise a man. If a man receives circumcision 23 
on a Sabbath day in order that the Law of Moses may not 
be broken, are you angry with Me because on a Sabbath 
day I made a whole man sound ? Do not judge according 24 
to appearance but judge according to just judging.” 

Some of the people of Jerusalem said, “ Is not this He 25 
whom they are seeking to kill? Yet look, He is speaking 26 
openly, and they say nothing to Him. Can it be that the 
rulers have really perceived that this is the Messiah?* 
But this fellow, we know where He is from; but when the 27 
Messiah comes no one knows where He is from.” As He 28 
was teaching in the Temple Jesus cried, “You know Me 
and you know where I am from. Yet, not on My own 
authority a have I come, but He who sent Me is true, and 
Him you do not know. I know Him, because I am from 29 
Him, and He sent Me.” They sought to lay hold of Him, 30 
yet no one put a hand on Him, because His hour had not 
yet come. 

Many of the crowd believed in Him, and said, “ When 31 
the Messiah* comes, will He do more signs* than this 
man is doing? ” The Pharisees* heard the crowd mutter- 32 
ing these things about Him, and the chief priests * and the 
Pharisees sent attendants to lay hold of Him. Jesus said to 33 
them, “ A little while longer I am with you, and then I go 
to Him who sent Me. You will seek Me, but will not find 34 
Me, and where I am you cannot come.” The Jews said 35 
to themselves, “ Where does He intend to go, that we shall 
not find Him? Does He intend to go to the Jews dis¬ 
persed b among the Gentiles/ and to teach the Gentiles ? c 
What is this word which He said, ‘ You will seek Me, but 36 
will not find Me, and where I am you cannot come ’? ” 
On the last day, the great day of the Feast,* Jesus stood 37 
up and cried, “ If anyone thirsts, let him who believes 
in Me come to Me and drink, as the scripture says, 38 
a Lit., from Myself. b Jews dispersed. Lit., dispersion. c Lit., Greeks. 
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KATA IOANNHN 


7. 39—8. 6 

fforafiol €K rijs kolXlcls avrov pevaovaw vBaros £wvros. 

39 tovto Se eAeyev 7 repl rod TJvevfiaros ov efieXXov Xafifiaveiv 

Ol 7UOT€VOVT€S €lS aVTOV OV7TW yap $V IJveVfJia, OTl 6 

40 lrjaovs ovoemo eoogacruT}. L,k tov o\Aov ovv aKovaavres 
rd>v Xoymv rovnov eXeyov oti Ofiros eanv dXr) 6 a>s 6 

41 7 Tpo<f>r)rr)s‘ | aXXoi eXeyov, Ouro? eoTiv o Xpiaros’ aXXoi 

42 eAeyov, Mr) yap €K rrjs J^aAtAata? o Xpiaros ep^erat; °^X 
7} ypa<f>rj ehrev on eV tou crireppaTOS AaueiS, /cat airo 
BrjBAeep rijs K<LfJir)s onov fjv JaueiS, cp^cTai o Xpiords’; 

43,44 ayiapia ovv eyevero iv rw 6 %Xw 8i* avrov* rives 8e rjOeXov 
eg avnov 7 Tiaaai avrov , aM ovOet? €7 repaAev err avrov ras 

45 X^P as ' T HX 6 ov ovv ol vrrr)perai 7 Tpos rods a pxiepels Kal 
&apioalovs, Kal elrrov avrois eKeivoi, Aid rt ovk rjyayere 

46 avrov; a 7 reKpl 6 r)aav 01 vrrr)perai, Ovherrore eAdA^trev 

47 ovnos avdpamos, (Ls ovros XaXet 6 avOpioiros. d 7 T€Kp( 6 rjaav 

48 ofiv avrois 01 &apioaioi, Mr) Kal vpicis 7 T€ 7 rXdvr)a 6 €; fxrj ns 
€K r u>v apxovnov enlarevaev els a.vrov rj €K rwv &apiaa£wv; 

49 aAAa o o^Ao? odro? o fir) yivwaKwv tov vopov erraparol 

50 ettrtv. Aeyet NiKoBrjpos 7 Tpos avrovs, o e*A 0 d>i' npos avrov 

51 7 Tporepov, ets wv e’f avrwv, | Mr) o vofios r)fxwv Kpivei rov 
dvBpwrrov iav p.r) olkovot) rrap avrov rrpwrov Kal yvw rl 

52 Trotet; drreKpldrjaav Kal etrrav avrw, Mr) Kal av ck rrjs 
raXiXalas el; epavvrjaov Kal ?8e on eV rijs FaXiXalas rrpo- 
(f>rjrr)s ovk eye [per ai .* 


* Some witnesses add w. 7:53-8:11: 

53,81 /fat enopevOrjoav cKaoroy els tov otnov avrov. ’ Irjaovs Be enopevOr) 

2 els to opos rwv *EXataiv. "Opdpov 8 ^ 7rdXiv irapeyevero els to Upov, Kal 

3 Tray o Aaoy jjpx*ro irpos avr6v. Kai Kadtaas (BtBaoKev avrovs• \ ayovotv 
81 ol ypapLpLarels Kai ol &apiaaioi yvvaiKa «rt ^ioi\eiq. Kar(iKT)p.p.4v7)v t Kal 

4 onfoavres avrtjv ev fi^oip | A^youotv avrat, AiBaoKoXe, avTT) rj yvvr) Karet- 

5 ATjjrrai tV* avro<f>u>paj fiotxevofievrj. iv t<3 vifico Tjfilv Mwvorjs eVcTeiAaTo 

6 Tay Toiaoray Aitfafetv* ov ovv rl Xiyets; rovro Be eXeyov ireipa^ovres avr6v, 

42: 2 S. 7. 12, Mic. 5. 2. 


21 



ACCORDING TO JOHN 7. 39—8. 6 

< Out of His belly rivers of living water shall flow.' ” This 39 
He said about the Spirit * whom believers in Him were 
going to receive, for as yet the Spirit was not, because Jesus 
was not yet glorified. When some of the crowd heard these 40 
sayings they said, “ Truly this is the Prophet.” Others 41 
said, “This is the Messiah,*” others said, “Does the 
Messiah come from Galilee? Has not the scripture said, 42 
that the Messiah comes from the seed of David , and from Beth - 
lehem, the village where David was?” So there arose a 43 
division among the crowd because of Him. Some of them 44 
wished to lay hold of Him, but no one put hands on Him. 

The attendants then came to the chief priests* and the 45 
Pharisees,* and they said to them, “ Why have you not brought 
Him?” The attendants answered, “Never has anyone 46 
spoken as this man speaks.” The Pharisees answered them, 47 
“ Have you too been led astray? Has any of the rulers or 48 
of the Pharisees believed in Him? But as for this crowd 49 
which does not know the Law, they are accursed.” Nico- 50 
demus, he who formerly came to Him and was one of them, 
said to them, “ Does our Law pass judgment on a man 51 
without first giving him a hearing and finding out what he 
is doing?” They answered him, “Are you too from 52 
Galilee? Search, and see that no prophet arises from 
Galilee .” 3 


a Some witnesses add w. 7153-8:11: 

And they went each one to his home; but Jesus went to the Mount of 53,8 
Olives. Early in the morning He went again into the Temple, and all 2 
the people came to Him; and He sat down and began to teach them. 

The scribes * and the Pharisees * brought a woman who had been taken 3 
in adultery. They set her in the middle, saying to Him, “Teacher, 4 
this woman has been taken in the very act of adultery. In the Law 5 
Moses laid down that we should stone such women. What do You 
aay? ” They said this, testing Him, that they might have a charge to 6 
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KATA IOANNHN 


8 . 7-23 

12 IJdXiv ovv avrols iXaXr}G€V 6 *It]govs Xeyojv, *Eyw elfu 

TO (f>CL>S TOV KOGpiOV' 6 aKoXovOwV piOl OV fJLTj 7 T€pL 7 TCLTr)Crr] €V 

13 Tj} CTKorla, aAA* €^€t to <f>d>s rrjs £wrjs. ebrov ovv avrtu 
oi &apiaaloi, Ev 7 T€pl aeavrov piaprvpels' rj piaprvpia gov 

14 ouk cgtiv aA TjOrjs- dmKpidrj 'IrjGovs Kai et 7 T€V avrols , Kav 
eyw piapTvpd) nepl ipiavrov , aXrjdrjs ianv f) piaprvpla piov, 
on otoa 7 tou€v rjAuov /cat 7700 vnayw * vpieis ovk otoare 

15 iroOtv epxop, at /cat 7700 vrrdy<jj. vpie Is Kara rrjv aap/ca 

16 KpiveTe , cya/ 01) Kpivtu ovBeva. /cat cav Kpiviv Se eyw, rj 
Kptais rj ep,r) aArjuijs cgtiv, on piovos ovk cipu, aM eyco /cat 

17 o nepupas fte, /cat cV ra) vopup Se ra> vpicrcpcp ycyparrrai 

18 on Suo dv 9 pw 7 TOJV f) piapTvpia aXrjQrjs cgtiv. cyw clpu 6 
piaprvpwv 7 T€pl cpiavrov, /cat piaprvpcl 7 T€pl cpiov o rrcpujjas 

19 /xe IJarrip. cXcyov ovv avrw, TJov cgtiv 6 IJarrjp gov; 

a 7 T€KpL 07 ] O ITjGOVS, UVT€ CpiC OtOaTC OVT€ TOV llaTCpa pi OV’ 

9 9 \ \ t TT / « 1/^ m « \ 

20 et €pi€ rjoctrc, Kai tov llarcpa piov av rjbcirc. 1 aura ra 
pTjpiara cXdXrjGcv cv tw ya£o<£oAa/cta> StSaoTca/y iv rut 
L€p<p' Kai ovocis cmaGcv avrov, on ovttoj eArjAvoc t rj ojpa 
avrov . 

Elrrcv ovv 7 raXiv avrols, *Eyd> virdyu) Kai tpjrrjGcrc pi€ , 
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/cat iv rfj apLaprla vpicvv <x 77 O 0 avetCT 0 e* 07700 iy<l) vrrdyoj 

22 octets* ov Svvaa 8 e iXOelv. cXcyov o 3 v oi VooSatot, Mrjn 
a 7 TOKT€V€l iavTov, on Aeyet, " Ottov iyd) virdyoy vpiels ov 

23 Surname eXOelv; /cat eAcycv aoTots*, * Ypicls £k tojv Karo) 


Iv a e\tomv Kan)yop€tv avrov. 6 ’/TjaoCff Kara) kv i/ras toj Sa^ruAw jcare- 

7 ypatpev eiff 5t €V^/i.evoi» epa>raivTe? avrov, avcKviptv koI ztrrtv 

8 aiVrotff, *0 a vaftapr^ros vp.tov irpajros iir* avrfjv fiaA^rui A ( 6 ov. #cat tto^iv 

9 Karatcvijias cypatftcv ci’s ri)v yrjv. oi Sc aKovoavres i^-qpxovro ets Kad' ets 
ap£dfievoi airo ratv TTpio^vriptvv, Kai KarcAei^^ povos, Kai rj yt/vrf €v pe<T(p 

10 o^aa. avaKvifias Sc 0 'Iyoovs ehrev o-vrjj, Pvvai, irov ctatv; ouScty ae Kare- 

11 Kptvev; | rj Sc etirev, Ovftcis, Kvpie. etirev S^ o 'Itjoovs, Ov$£ eyw ac Kara- 
KpCv w‘ iropevov, afro rov vvv prjK^ri dpaprave. 
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ACCORDING TO JOHN 8. 7-23 

Again Jesus spoke to them and said, “ I am the Light of 12 
the world.* He who follows Me will never walk in the dark, 
but will have the light of life.’* The Pharisees* said to 13 
Him, “ You are bearing witness about Yourself. Your wit¬ 
ness is not true.” Jesus answered them, “ Even if I bear 14 
witness about Myself, My witness is true, because I know 
where I have come from and where I am going; but you do 
not know where I come from, nor where I am going. You 15 
judge according to human standards ; 0 1 judge no one. And if 16 
I do judge, My judging is true, because I am not alone, but I 
and He who sent Me. In your Law it is written that the wit- 17 
ness of two men is true. I am He who bears witness about 18 
Myself, and the Father who sent Me bears witness about 
Me.” They said to Him, “Where is Your Father?” Jesus 19 
answered, “ You know neither Me nor My Father. If you 
knew Me, you would know My Father too.” He spoke 20 
these words in the treasury, 6 while teaching in the Temple. 

No one laid hold of Him, because His hour had not yet come. 

He said to them again, “ I am going away and you will 21 
seek Me, but you will die in your sin. Where I go you 
cannot come.” The Jews said, “ Will He kill Himself, 22 
because He says, ‘ Where I go, you cannot come * ? ” 
And He said to them, “You are from below; I am from 23 

bring against Him. But Jesus bent down and wrote on the ground with 
His finger. When they kept on questioning Him, He straightened Him- 7 
self and said to them, “ Let one of you who is without sin be the first to 
throw a stone at her.” He bent down once more and wrote on the 8 
ground. When they heard this they went out one by one, beginning 9 
with the older men, and He was left alone, and the woman in the middle. 
Jesus straightened Himself and said to her, “ Woman, where are they? 10 
Has no one condemned you? ” She said, “ No one, Sir.* ” And Jesus 11 
said, “ Neither do I condemn you. Go; from now sin no more.” 

a Lit., according to the flesh. 

6 A court of the Temple, where offering boxes were placed. 
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KATA IQANNHN 


8. 24-40 


€< 7 T€, €yOJ €K TWV aVW €L/lt* Vfl€LS €K TOV KOOfLOV TOVTOV 

24 iari, iyw ovk €ifii e/c rou KoopLov tovtov. ehrov ovv vptlv 
on a7Todav€Lode iv rals dfiapr lcus vfiwv iav yap pur] 
7TioT€V(n}T€ ort iyw clpu, aTTodaveiode iv rats dfiaprlats 

25 vpLwv. eXcyov ofiv avrw, Ev Tty ef; ehrev avrols 6 1 Irjaovs, 

26 Trjv apxfjv 6 tl Kal AaAdi vfiiv; 7roXXa H\w 7T€pl vptwv XaXclv 
Kal Kpivtiv aAA* o iripupas /it aXrjBrjs icrnv , Kayw a ijKovoa 

27 7rap * aurou, raura AaAdi tty rov Koafiov. ovk iyvwaav otl rov 

28 IJaripa avrols tAtytv t?7rtv o$v avrols 6 'Irjaovs otl 
V 0rav vifju)ar]T€ rov Yiov rov dvBpw7Tov t rore yvwacaBe otl 
eyw tt/it, k at air tptavrov ttolw ouOfy, aAAa Kauws totoa^tv 

29 /xe o Uarr\p , ravra AaAdi. /cat o Tripupas /it /xcr* e/iou 
car tv ou/c d(f>rjK€V pL€ pLovov, otl iyw ra apeara aura) 770 tdi 
7 rdvroTf. 

30 Taura aurou AaAouvroy 77oAAot iiriar^vaav tty aurov. 

31 eAtytv odv o V^crouy 7r/jdy rou? 7rt7rt(7Ttu/cdTay aurdi 
loudatouy, &av u/it ty /ittv^rt ev rw Aoyw rw t/ia/, aArjvws 

32 fiadrjrac pLov dart, | /cat yvwaeaBe rrjv aXrjBtLav, Kal rj 

33 aA^eta iXcvBepwcrei vfxas . a77c/c/)t^crav aurdi, Eirippta 
AfipaapL iapLcv, Kal ovdcvl StSoi/Atu/ca/itv 7 tw 7 tot €* 7rdiy au 

34 Atytty drt *EXevBepot ycvrjcreaBe; d7T€KpiSr] avrols 6 
'Irjaovs, ApLrpr afirjv Xiyw vptlv on 7ras o itolwv tj\v 

35 dptaprlav SouAoy icrnv [rrjs a/ia/may]. 6 St SouAoy ov 
ptivet iv T7) ot/cta tt? rov alwva • d utoy fiive t tty rov atdiva. 

36 tav odv o If toy u/iay iXevBepwcrr), ovrws iXevBtpoi iaeoBe. 

37 078 a ort arxip\ia Afipaap ecrrc* aAAa ^rjrelri pL€ airoKrtlvai, 

38 ort o Aoyoy d d/Ltoy ou ^wpel iv vpilv. a iyw iwpaKa 7rapa 
rdi Uarpl AaAdi* /cat vfiels o$v a iwpaKare irapd rov 77arpoy 

39 vptwv 7 rotctre. dir€Kpldr)crav Kal tlirav avrw t * 0 7rarrjp 
rjpLwv AfipaapL ianv. Xiyet avrols 6 V^crouy, El rc/cva rov 

40 Afipaapt core, ra epya rov Afipaap 7 tol€It€' vvv Si £Tjrelri 

23 



ACCORDING TO JOHN 8. 24-4O 

above. You are of ° this world;* I am not of a this world. 

So I told you that you will die in your sins; for if you do not 24 
believe that ‘ I am \ b you will die in your sins.” They 25 
said then to Him, “ Who are You? ” Jesus said to them, 

“ Why do I speak to you at all? c I have many things to 26 
say and judge about you; but He who sent Me is true, and 
what I have heard from Him, that I speak to the world.” 
They did not know that He was speaking to them about the 27 
Father. Jesus said to them, “ When you lift up the Son of 28 
Man,* then you will know that ‘ I am ’, b and that I do 
nothing on My own authority, d but I say these things as the 
Father has taught Me. And He who sent Me is with Me. 29 
He has not left Me alone, because I always do what is 
pleasing to Him.” 

While He was saying these things many believed in Him. 30 
Jesus said to those Jews who had believed Him, “ If you 31 
continue in My word * you are truly My disciples; and you 32 
will know the truth, and the truth will make you free.” 
They answered Him, “ We are Abraham’s descendants, and 33 
have never been slaves to anyone. How is it that You say, 
c You will become free ’ ? ” Jesus answered them, “ In very 34 
truth I tell you, everyone who commits sin is a slave of sin. e 
The slave does not remain in the house for ever; the son 35 
remains for ever. If then the Son makes you free, you will 36 
be really free. I know that you are Abraham’s descendants; 37 
but you are seeking to kill Me, because there is no room for 
My word in you. I speak what I have seen with the Father; 38 
but you do what your father has shown you.” f They 39 
answered Him, “ Our father is Abraham.” Jesus said to 
them, “ If you are children of Abraham, do the works of 
Abraham; but now you are seeking to kill Me, a man who 40 
has told you the truth which I heard from God. This 

a Lit., from. b Cf. Exodus 3:14. 

c An alternative punctuation removes the question mark: I am what 
I am telling you from the beginning. 

d Lit .yfrom Myself \ e Some witnesses omit, of sin. 

t Lit., what you have seen from your father. 
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KATA I flANNHN 


8 . 4 I- 55 

p€ dTTOKT€LVdLy CLvdptDTTOV OS TTJV dAl^CtaV VpLV AcAdAlJ/Ca, 
r}V 17/coucra rapa tov ©cou* tovto Ajdpaap ovk iTrolrjaev. 

41 | VpeiS TTOL€LT€ Td €pyo TOV TTdTpOS VpWV. eforOV ofiv dVTW, 

'Hpels €K iropvelds ov yeyewrjjuedd, eva TTarepa eyopev tov 

42 ©cov. elnev o$v dvroXs o Ytjctous*, El 6 ©cos* IlaTrjp 
vpcov rjv , T)yd 7 TdT€ dv epc eyw yap c/c tov kfeov egr^Auov 
/cat 77/ecu* oi/Oc yap a7T cp,auroi/ eArjAvud , aAA c/cctvos pe 

43 drcorctAcv. Sta rt tt^v AaAtdv ttjv iprjv oi) ytvtuoTccrc; ort 

44 oi) Si/vao* 0 c a/couctv rov Aoyov rov ipov. vpeXs c/c tov 

TTdTpOS TOV StdpoXoV COTC Kdl TOLS iTTidvpLOS TOV TTdTpOS 
vpwv flcAcTC TTOLtlv. €K€LVOS (X VdpOJTTOKTOVOS T)V OTT * dp^ijs, 
/cat cV 77} dArjdeCd ovk corq/ecv, ort ou/c cortv aA^flcta ev 
dirrcp. oTav AaAfi to ipevoos, c/c tojv louov AaAei, ort 

45 ifjtvcrrqs iarlv /cat 6 ttott}p ovtov. eyw 8c art ttjv dXrjdeLdv 

46 Acyco, OV 77 tOT€U€TC pOL. TLS cf VpWV cAcy^Ct pe TT€pl 

dpoprlds ; ct dA^flctav Acycu, Sta rt u/aets 01) morci/cre pot; 

47 o cuv c/c to 0 Geov ra prrjpoTo tov Geov a/coJct* Sta touto 

48 vp€LS OVK dKOVeT€ , OTL C/C TOV GeOV OU/C COTC. i477€/Cpt“ 
d'qcTdv ovv ol Yoi/Satot /cat ct77av aura), Oi) /caAcus* A iyopev 

49 rjpeXs otl Eopopeirqs cf ov /cat Sat/Ltovtov c^cts; dTre KplO-q 
lT)aovSy &yoo ooLpovLov ovk c^co, aAAa TLpCO TOV JldT€pd 

50 pov , /cat vpets dTipd^€T€ pe. iyd) Sc OV I^TjTW T 7 )V Sdf OV 

51 pov * cortv o ^tjtwv Kdl KpCvojv. oprjv dpr)v Acycu vplv, 
€dV TLS TOV Xoyov TOV ipov TTjpT^OTj, ddVGTOV OV pT) OcCUp^OT] 

52 cts* tov dlcovd. €LTTdv ouv dura) ol Voi/8atot, Nvv iyvcoKdpcv 
otl BdLpoviov ex €ts "- Afipaap a7 TeOavev /cat ol TTpo(f>rjrdL t 
/cat crv Aeycts*, *Edv tls tov A oyov pov Tqp^cnj, ov pr) 

53 yevcrrjTdL ddvciTov els tov atdjva. pr) av pel^wv el tov 
[ 7 rarpds* TfpC)v\ Afipaap, ogtls dTriOdvev; Kdl ol TTpo<f>rp-Gi 

54 dTriddvov * rtva aeavrov av 7rotcts*; dTreKplOrj 'Irjaovs, *Ea.v 
iyd) 8 o£d£ou ipavrovy rj So^a pov ovSiv cortv cort^ o JTar^p 

55 pov 6 Sofd£tuv pe, ov vpels Acycrc ort ©cos* Tjpdjv cortv, | /cat 
ovk iyvcjKdTe airroVy iyd) Sc o?8a avrov. Kav €lttco otl 
ovk 0I8 a aurov, eaopdi op,otos vplv tpevanjs’ aAAa oZSa 
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ACCORDING TO JOHN 8. 41*55 

Abraham did not do. You do the works of your father.” 41 
They said to Him, “ We are not bastards; we have one 
Father, God.” Jesus said to them, “ If God were your 42 
Father, you would love Me, for from God I came, and now 
am here. For I have not come on My own authority , 0 but 
He sent Me. Why do you not understand My speech? 43 
Because you are not able to listen to My Word. You are 44 
from your father, the devil, and your wish is to carry out 
the desires which come from your father. He was a mur¬ 
derer from the beginning, and he does not take his stand in 
the truth, because there is no truth in him. When he utters 
falsehood he speaks out of his own nature, because he is a 
liar and the father of falsehood . 6 But I—, because I speak 45 
the truth, you do not believe Me. Which of you convicts 46 
Me of sin ? If I speak the truth why do you not believe Me ? 

He who is from God listens to the words of God. For this 47 
reason you do not listen because you are not from God.” 
The Jews answered Him, “ Are we not right in saying that 48 
You are a Samaritan and that You have a demon*?” 
Jesus answered, “ I have not a demon, but I honour My 49 
Father, and you dishonour Me. I do not seek My glory; 50 
there is One who seeks it and judges. In very truth I tell 51 
you, if anyone keeps My word he will never see death.” 
The Jews said to Him, “ Now we know that You have a 52 
demon. Abraham died, and so did the prophets, and You 
say, £ If anyone keeps My word he will never taste c death.’ 
Are You greater than Abraham our father d who died? 53 
The prophets also died. Whom do You make Yourself out 
to be? ” Jesus answered, “ If I glorify Myself My glory is 54 
nothing. It is My Father who glorifies Me, of whom you 
say, ‘ He is our God.’ Yet you do not know Him, but I 55 
know Him; and if I say that I do not know Him I shall be 

0 Lit., from Myself. b Lit., of it, or of him . 

c That is, experience , or suffer. d Some witnesses omit, our father. 
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8. 56-9. 15 KATA IflANNHN 

avrov Kal rov Xoyov avrov rrjpw. Afipaap 6 irarrip vpwv 
rjyaAAidoaro iva 1 S 77 r V v V / tA€ / oav T V V KaL dSev /cat 

i^dprj. ehrav ovv ol *IovhaZoi tt pos avrov, Ilevr'qKovra err] 
ovttw *ai Afipaap ewpaKev oe; el7rev avrols 6 * Irjoovs, 
Aprjv aprjv Xeyw vplv, rrplv Afipaap yeveo8 at cydj dpi, 
tfpav oj5v Alsous' iva fiaAwoiv ei t* avrov *Irjoovs Sc eKpvflrj 
k at e^rjAuev €k rov tepov. 

Kal Trapaywv elBev dvOpwrrov rv(f>Xov ck yeverrjs. Kal 
rjpwrrjoav avrov ol paOrjral avrov Acyovres*, Paflflei, ns* 
rjpaprev, outos* t) ot yovcis* aurou, iva rv(/>Xos yewrj6fj; 
direKplBrj 6 * Irjoovs, Ovre ovros rjpaprev ovre ol yovels 
aurou, aAA iva (pavepwurj ra epya rov Weov ev atiTOJ. 
rjpds Set ipya^eaSat rd epya rov Trepipavros pe ews rjpepa 
eonv. epx^rat vvg ore ovoets ovvarai epyal,eouai. \ or av 
ev rat Koopw w, (f>ws elpi rov Koopov. ravra elnwv 
€7 ttu<J€V \apal Kal eTrotrjoev tttjXov €k rov rrrvoparos, Kal 
€7 redrjKev avrw rov rrqAov €7ri rovs 6<f>0aApovs, Kal ehrev 
avrw, ^Yiraye viifiai els rrjv KoXvpfirjOpav rov EiAwap (o 
epprjveverai ^AirearaXpevos ). aTTTjAflev ovv Kal ivlif/aro, 
Kal iJAflcv pAeTTiov. 01 o$v ydroves Kal ol Oewpovvres avrov 
to 7 rporepov, on Trpooalrrjs tJv, eXeyov, 0v\ ovros eonv 6 
Kadtfpevos Kal Trpoaairwv; aAAoi cAeyov on Oi5ros* eonv 
aAAoi cAcyov, Ovyl, aAAa opotos avrw eonv. ckclvos 
eXeyev on ’Eyw elpi. eXeyov ovv avrw, II ws ovv rjvewx~ 
Srjoav oov ol 6<f)8aXpol; aTreKplOrj eKelvos Kal ehrev, *0 
avflpajTro? o A eyopevos ’ Irjoovs tttjXov eTTolrjoev Kal ine- 
XpLoev pov rovs 6<f>daApovs Kal ehrev poi on "Yiraye els rov 
EiXwap Kal vltfjar aTreXSwv ovv Kal vii/;dpevos dvefiAeifta. 
ehrav ovv avrw, IJov eonv eKelvos; Aeyei, Ovk olBa . 
“^youciv aurov tt^o? to us* Qapioalovs, rov rrore rv<f)A6v. 
fy S k odfiparov ore rov 7T7jXov eTroirjoev o *Irjoovs Kal 
avtajfcv auTOU rovs 6<f>6aApovs. ttoXlv o$v rjpwrwv avrov 
Kal ol 0apioaloi 7 rws dvefiXeiftev. 6 Sc etirev avrols, IJrjXov 
i7Te6rjK€V pov enl rovs o<f>6aXpovs, Kal evuftaprjv, Kal fiAenw. 
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ACCORDING TO JOHN 8 . 56 — 9 . 15 

like you, a liar; but I do know Him and I keep His word. 
Abraham, your father, rejoiced to see My day; he saw it 56 
and was glad.” The Jews said to Him, “You are not yet 57 
fifty years of age, and has Abraham seen You? ” Jesus 58 
said to them, “ In very truth I tell you, before Abraham 
came into being ‘ I am \° ” They picked up stones to throw 59 
at Him, but Jesus hid Himself, and He went out of the 
Temple. 

As He went along He saw a man blind from birth. His 92 
disciples asked Him, “ Rabbi,* who sinned, this man or his 
parents, that he was born blind? ” Jesus answered, 3 
“ Neither did this man sin nor his parents, but that the works 
of God might be revealed in him. We must do the works 4 
of Him who sent Me while it is day. Night is coming, 
when no one can work. While I am in the world * I am the 5 
Light of the world.” When He had said this, He spat on 6 
the ground and made clay of the spittle; He put the clay 
on the man’s eyes, and said to him, “ Go, wash in the Pool 7 
of Siloam, (which means Sent).” So he went away and 
washed, and he came seeing. 

The neighbours and those who used previously to see him 8 
because he was a beggar, said, “ Is not this he who used to 
sit and beg? ” Some said, “ It is he ”; others said, “ No, 9 
but he is like him.” The man himself said, “ I am he.” 
They said to him, “ How then were your eyes opened? ” 10 
He answered, “The man called Jesus made clay and 11 
anointed my eyes, and said to me, ‘ Go to Siloam, and 
wash.’ So I went and washed, and I recovered my sight.” 
They said to him, “ Where is He? ” He said, “ I do not 12 
know.” They brought him to the Pharisees,* the man 13 
who once was blind. It was Sabbath* when Jesus made 14 
clay and opened his eyes. 

The Pharisees also asked him once more how he re- 15 
covered his sight. He said to them, “ He put clay on my 

0 See note on 8:24. 
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KATA IOANNHN 


9 . 16-31 

16 eAcyov otiv €K tovv <Papi<jala)v rives*, Ovk eanv otiros irapd 
&€<>v 6 avOpcviros, on to adpparov ov rypcZ. aXXoi 
eAeyov, Tlovs Svvarat dvQpwiros dpLaprcvXos roiavra orjfieZa 

17 7roi€iv; Kal cr^icT/ia t}v eV aorois. Ae'yoocriv otiv ra> rvc/)Xcp 
naXiv, Ev tl Aeyeis 7rcpl a vtov, on TjvoifeV aoo rows* o<f>6aX- 

18 /xods; 6 8e ehrev on IJpocfi'qTTjs e’anv. ook intaTevaav 
otiv ol YooSaioi 7T€pl a vtov on ?}v TV<f>Xos Kal avefiXeipev, 
ecus oroo ic[><jL>v7]oav rods yoveZs adroo too dvafiXeipavros 

19 | Kal rjpcoTTjcrav avrovs Xeyovres, 0$tos ecmv 6 vlos tifiovv, 
ov vfJL€is Aeyere on rvcf>X6s iyevvqdrj; 77 cos otiv fiXeiret, apn; 

20 aTTCKpldTjoav otiv aorois ol yovels a vtov Kal etnav, 0 iSa/xev 

21 on odros eanv o 010s rjfJLWv Kal on rv<f>Xos iyevvrjOrj- ttcvs 

0€ VOV pA€7T€L OVK OLOaflCV , 7} TIS 7)VO l£€V aVTOV TO OS* 

6cf>8aXfiovs TjfJicLS ovk oiSa^iev* aoros* rjXiKiav c^ei, aorov 

22 ipaiTTfoaTe, aoros 7repl eaorod AaA^aci. raura cfaav ol 
yovcts avrov on e\£oj 9 odvro to os *Iov Saioos* 17877 yap 
aoverefleivro ol ’/ooSaioi tva eav ns aoTov ofioXoyrjarj 

23 Xpicrrov, a77*oo*ovaya>yos yeVrjrai. Sia rodro oi yove is 

24 avrov etnav on *HXiKiav eyet, aorov ipcorrjoare . ’Effxti- 
vr)oav otiv rov dvOpcoTTOV €K SeoTepoo os 7^v rv<f>X6s, #cai ef77*av 
aoroj, Zlos oo£av no c^ear Tjfieis oida/xev on o avopovnos 

25 odros afiaprojXos ecmv. aTTCKpldr) otiv e/ceivos Kal ehrev, 
ill afiaprcoAos ecmv ook oioa* ev oida, on rvcpAos ovv apn 

26 fiXeirov. etirav otiv adrco 77*aAiv, 7 Y eirolrfaev croi; 77 * cos 

27 iJvoifeV 0*00 roos 6(f>6aXfiovs ; a7T€Kpt67j aorois, Ehrov o/xiv 
1787^ /cat oo« ^KoocraTe* n ^e^ere 77*aAiv a/<ooetv; /cat 

28 tifieis ^e'Aere fiadrjral avrov yevioB at; eAoi8op7yo*av oov 
aorov «ai ef^av, i^d ef fiadrjrrjs eVeivoo, rjp^ls 8e too 

29 McooWcos iofjiev fiadrjral’ rjfieZs otSa/xev on AfcDoaer AeAa- 

30 A 7]K€V 6 ®eos, to vtov Se ovk 018a pcv iroOev e'onv. a77*e- 
KplOrj 6 av 0 pa> 7 ros Kal cIttcv aorois, *Ev rovrco yap to 
O avfiaarov ecmv, on VfieZs ovk oiSare ttoOcv cotiv, Kal 

31 rjvo i£eV fiov rods 6</)6aXfiovs . oiSa^iev on a^iapnoAcov o 
6^eos ovk a/codei, aAA* eav ns dcocreprjs f\ Kal to deXrjfia 
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ACCORDING TO JOHN 9. 1 6-31 

eyes and I washed, and I see.” Some of the Pharisees said, 16 
“ This man is not from God, because He does not keep the 
Sabbath.” Others said, “ How can a man who is a sinner* 
perform such signs?* ” And there was a division among 
them. They said once more to the blind man, “ What do 17 
you say about Him, since you say that 0 He opened your 
eyes? ” He said, “ He is a prophet.” Therefore the Jews 18 
did not believe about him that he had been blind and had 
recovered his sight, until they had called the parents of the 
man who had recovered his sight and asked them, “ Is this 19 
your son, who you say was born blind ? How then does 
he now see? ” His parents answered them, “ We know 20 
that this is our son, and that he was born blind; but how 21 
he now sees we do not know, nor do we know who opened 
his eyes. He is of age, ask him; he will speak about him¬ 
self.” His parents said this because they were afraid of the 22 
Jews; for the Jews had already agreed that if anyone ac¬ 
knowledged Him as the Messiah* he should be barred from 
the synagogue.* This is why his parents had said, “ He is 23 
of age, ask him.” So a second time they called the man 24 
who had been blind, and said to him, “ Give glory to God. b 
We know that this man is a sinner.” He answered, 25 
“ Whether He is a sinner I do not know; one thing I know, 
that I was blind and now I see.” They said to him again, 26 
“ What did He do to you ? How did He open your eyes ? ” 

He answered them, “ I have already told you, and you did 27 
not listen. Why do you wish to hear it again ? Do you too 
wish to become His disciples?” They abused him and 28 
said, “ You are His disciple; we are disciples of Moses. We 29 
know that God spoke to Moses; as for this fellow, we do not 
know where He is from.” The man answered them, “ This 30 
is the astonishing thing, that you do not know where He is 
from, yet He opened my eyes! We know that God does 31 
not listen to sinners, but if anyone reverences God and does 


a The words “ since you say that ” bring out the meaning of on here. 
b This sentence implies, “ Speak the truth ”, as in Joshua 7:19. 
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KATA IOANNHN 


9. 32—IO. IO 

32 aVTOV TTOifj, TOVTOV OLKOV€ l. €K TOV alaJVOS OVK tjkovoOt] otl 

33 rjvoc^ev ns 6 (f) 6 aXpovs rv(f>Xov yeyewrjpevov el pr) fjv ovtos 

34 irapa Qeov , ovk rjSvvaro rroietv ovSev. arreKpiOrjaav /cat 
etnav avrcp, *Ev apapnacs av eyewr)0r)s oXos, /cat av 

35 SiSa^/cet? r)pds; Kal e^eflaXov avrov e£co. "HKOvaev 6 
’Itjoovs otl e£ef3aXov avrov e£co, /cat evpdiv avrov ehrev 

36 aVTW, Ev 7TU7T€V€LS els TOV YloV TOV dvBpCOTTOV', <1776- 
Kpldrj eKeivos Kal etrrev, Kal rls iartv, Kvpie, Iva marevaco 

37 els avrov; ehrev avrcp 6 9 Irjaov s, Kal ecdpaKas avrov Kal 6 

38 AaAajy puera aov eKeivos £<jtlv. 6 Se ecf)r), IJiarcvco, Kvpie * 

39 /cat 7 TpoaeKvvrjoev avrco. Kal etrrev 6 , Irjaov s, Els Kplpa 
eyco els rov Koapov tovtov yXOov, Iva ol pur) fiXerrovres 
fiXerrcoaiv Kal ol f$Xer tovt€s rv<f)Xol yevcovrai. 

40 "HKOvaav e/c tcov &apiaalcov ravra ol ovres per J avrov, 

41 /cat ehrav avrcp, Mr) Kal r)peis rv<f)Xol eapev; elnev avrois 
o irjaovs, /it rvcpAoi Tjre, ovk av et^ere apapnav * vvv de 

10 1 Xeyere on BXerropev* rj apapria vpcdv pevei. Aprjv aprjv 
Xeyco vpiv, 6 pur) elaepxopevos Sta rrjs Ovpas els rrjv avXrjv 
tcov TTpofidrcov aAAa avafialvcov aAAa xoOev, eKeivos KXerrrrjs 

2 earlv /cat Xrjarrjs' o §6 elaepxopevos Sta rrjs Ovpas rroiprjv 

3 eanv tcov rrpofiarcov . tovtco 6 dvpcopos dvolyei, /cat ra 
rrpofiara rfjs cfxovrjs avrov a/coJet, /cat ra tSta rTpofiara 

4 cf>covet /car* ovopa Kal e^ayet aura, orav ra tSta rravra 
eK^dXrj, eprrpoadev avrcbv rropeverai, /cat ra TTpofiara avrcp 

5 a/coAoi> 0 et, OTt otSacrty rrjv cfxovrjv avrov' aXXorpUp Se 01) 
prj dKoXovdrjaovaiv, aXXd <j>ev£ovrai arr 9 avrov, on ovk 

6 otSaatv tcov dXXorpicov rrjv cfxovrjv. Tavrrjv rrjv rrapoiplav 
etrrev avrois 6 *It)<jovs' eKetvoc Se 01) k eyvcoaav rlva ?\v a 

7 eAaAet aurots*. Ehrev ovv 7raAty aurot? o * Itjcfovs , Aprjv 

8 aprjv Xeyco vplv on eyed elpi r) dvpa redv irpofiarcov. 7 ra^T 6 s 
oaot tJA 6ov 7 rpo epwv KXeirrai elalv /cat Ararat' aAA* ovk 

9 rjKOvaav avredv ra 7Tp6j3ara. eyed elpi r) dvpa * St* epov 
eav ns elveXdr), acodrfoerai, Kal elcreXevaeraL Kal efeAeJcrerat 

10 /cat vopj)v evprjae t. o KXeTTTTfS ovk ep\erat el pr) Iva KXeifrr) 
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ACCORDING TO JOHN 9. 32— 10 . 10 

His will, God listens to him. Never before was it heard that 32 
anyone had opened the eyes of a man born blind. If this 33 
man was not from God, He could do nothing/* They 34 
answered him, “ You were wholly born in sins, and you are 
teaching us? ” And they turned him out. 

Jesus heard that they had turned him out, and when He 35 
had found him, said to him, “ Do you believe in the Son of 
Man?* ” He answered, “Who is He, Sir,* that I may 36 
believe in Him? ” Jesus said to him, “ You have seen 37 
Him, and He it is who is talking with you.” He said, “ Sir, 38 
I believe and he worshipped Him. Jesus said, “ For 39 
judgment I have come into this world, that those who do 
not see may see, and that those who see may become blind.” 
Those of the Pharisees * who were with Him heard this and 40 
said, “ Are we also blind? ” Jesus said to them, “ If you 41 
were blind you would not have sin. As it is, you say, c We 
see *; your sin remains.” 

“ In very truth I tell you, he who does not enter through 10 
the door into the sheepfold, but climbs up by another way, 
is a thief and a robber; but he who enters through the door 2 
is shepherd of the sheep. To him the doorkeeper opens, 3 
and the sheep hear his voice; he calls his own sheep by 
name and leads them out. When he brings out all his 4 
own he walks in front of them, and the sheep follow him 
because they know his voice. They will not follow a 5 
stranger, but will flee from him because they do not know 
the voice of strangers.” Jesus spoke this parable* to 6 
them, but they did not understand what He was saying to 
them. 

Jesus said to them again, “In very truth I tell you, I am 7 
the door of the sheep. All who came before Me are thieves 8 
and robbers, but the sheep did not listen to them. I am the 9 
door; if anyone enters through Me he will be saved, and 
will go in and out and find pasture. The thief comes only 10 
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10. 11-28 


KATA I n ANNHN 


Kal dvcrrj /cat dTToXeGT\' eydj ?JA Oov Iva I^Qjrjv extoaw /cat 

1 I TTepLGGOV €\Cl)Gtv. ’Eyw eljJLl 6 TTOLfJLTjV 6 KaXoS. O TTOlfJLTJV 

12 o KaXos ttjv ifrvxrjv avrov ridr^oLV virep r d>v npopdrcov 6 
piodwros Kal ovk cuv Troip'qv, o$ ovk elalv ra TTpofiara tSta, 
decopeZ rov Xvkov epxopevov Kal a<f>L7)aw ra irpofiara Kal 

13 <f>evye t,— Kal 6 Xvkos dpird^ei aura Kal GKopnl^eL' — | ort 
piodcuros iarw Kal ov pe Aet avra> nepl rwv TTpojSarwv. 

14 eyw elpt 6 TTOLfjLTjv 6 KaXos, Kal yivwGKW ra ipa Kal yivw- 

15 gkovgl pe ra epa, Kadws yivwGKei pe 6 IJarrjp Kayw 
yivwGKW tov Flare pa, Kal rrjv ifivxtfv pov ridrjpi virep rwv 

16 TTpoftarcov. Kal aXXa npo^ara e^a/ a od/c ecmv €K rfjs 
avXrjs ravrrjs' KaKeZva Set pe ayayeZv, Kal rfjs <f>wvrjs pov 

17 aKOVUOVGLV, Kal yevr\aerai pLa irolpvrj, els iroiprfv . Sta 
rovro pe 6 IJarrjp ayaira ort iyd> ridrjpi ttjv 0 ux 7 7 v pov, 

18 Iva naXiv Xafioj avrrjv. ovSels rjpev avrrjv air * epov, aAA* 

eyw ridrjpi avrrjv a? t* epavrov. e£ovalav delvac avrrjv, 

Kal i£ovalav exoj TraAtv XafieZv avrrjv * raJr^v ttjv evroXrjv 

19 eXafiov irapa tov Ilarpos pov . Exiopa ovv naXiv eyevero 

20 ev rot? YouSatots 1 Sta rods Adyous 1 rodrous". eXeyov ovv 
7T0XX0I ef a vrwv, Aaipoviov €p£€t /cat palverar ti avrov 

21 tiKovere; aAAot eAeyov, Tavra ra prjpara ovk eoriv Sat- 
povi£,opevov prj Satpoviov Svvarai rv<f>Xwv 6 <f>daXpoi>s 
dvolyew; 

22 * Eyevero Tore ra ev/catVta ev roZs f IepoaoXvpois * /cat 

23 ^€t£td/V tJv /cat 7 T€pt€ 7 TaT€t O 'IrjGOVS €V TQJ L€pCp €V Tjj GTOa 

24 tov EoXopcovos. eKVKXcoaav ovv avrov ol YouSatot /cat 
eAeyov aura), "Ews 7 T ore ttjv ifivx^v rjpcov atpeis; el ov el 

25 o XpLGTOS, ehrov rjplv Trapprjoia. aTreKpidr] avroZs 6 
* Itjgovs, EIttov vpZv, Kal ov more^ere' ra epya a eyd) 7 tolco 
ev rep ot'djLtart tov Ilarpos pov, ravra paprvpeZ irepl epov * 

26 aAAa vpeZs 01) moTevere, otl ovk eare e/c rwv 7Tpopdrcov 

27 rwv epcov KaOws elirov vplv. ra irpofiara ra epd ttJ? 
<f>covrjs pov (ikovovglv, Kayw yivwoKw avrd, Kal a/coAoi»- 

28 flouaiV poi , | Kaydj SlScopi avroZs Ccorjv alcoviov, /cat od 
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IO. 11-28 


ACCORDING TO JOHN 

to steal and to kill and to destroy. I have come that they 
may have life, and have it in overflowing measure. I am n 
the good shepherd. The good shepherd lays down his life 
for the sheep. The hired man, being neither a shepherd 12 
nor the owner of the sheep, sees a wolf coming, and he 
leaves the sheep and flees—the wolf snatches them, and 
scatters them—because he is a hired man and does not care 13 
for the sheep. I am the good shepherd; and I know My 14 
own, and My own know Me, as the Father knows Me, and 15 
I know the Father; and I lay down My life for the sheep. 

I have other sheep as well, which are not of this fold. I must 16 
bring them too and they will listen to My voice, and there 
will be one flock, one shepherd. For this reason the Father 17 
loves Me, because I lay down My life, that I may take it 
again. No one has taken it from Me, but I lay it down of 18 
My own accord. I have authority to lay it down, and I 
have authority to take it again. This command I received 
from My Father.” 

A division again arose among the Jews because of these 19 
words. Many of them said, “ He has a demon * and is mad. 20 
Why listen to Him? ” Others said, “ These are not the 21 
words of a demoniac. Can a demon open blind men’s 
eyes ? ” 

The Feast* of the Dedication took place then in Jerusa- 22 
lem. It was winter; and Jesus was walking in the Temple, 23 
in Solomon’s Porch. The Jews surrounded Him and said to 24 
Him, “ How long do You keep us in suspense? If You are 
the Messiah* tell us openly.” Jesus answered them, “ I 25 
have told you, and you do not believe. The works that I do 
in My Father’s name,* these bear witness about Me; but 26 
you do not believe, because you are not of My sheep as I 
told you. My sheep listen to My voice, and I know them, 27 
and they follow Me; and I give them eternal life, and they 28 
will never perish, and no one will snatch them out of My 
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KATA IOANNHN 


io. 29—II. 5 

/jL7j anoXcuvraL els t ov alwva, Kal ov\ apirdcrei ns avra 
29 e/c r fjs X €t, P°S P'OV. 6 Tlarf\p [lov o SiScvKev ftot navrcov 
[LeXl^ov icrnv, /cat 01/Set? Svvarai dpird^tw e/c T77? X €l P°* 
30,31 r ov Tlarpos fMOV. iyw /cat 6 TTarfjp iv icrp,ev. ’Efidoraoav 

32 ovv TraXiv At Bovs ol */oi/Satot Iva Atflaoti/orti/ avrov. ai re- 
KpLUTj avrocs o I'qoovs, lloAAa epya /caAa eoetga vpuv e/c too 
Tlarpos [MOV’ Sta 7rotoy ovv avrdtv epyov At^a^erc [Me; 

33 d. 7 T€Kpl 6 r}oav avrw ol Yoi/Satot Xiyovres, TTepl KaXov epyov 
ov At Ba^ofiev ere aAAa 7 T€pl fiXau^T} [mlcls, /cat on erv avBpumos 

34 u)V iroiels creavrov Geov. CLTT€Kpidr[ ai/TOt? 6 'Ir^oovSy Ovk 
eanv yeypa[L[ievov iv ra> vofMcp v[lujv on ’ E^ti) etira, Geot 

35 core; et e/cetVoo? e^rey 0eoo? irpos ovs 6 Xoyos rov Geov 

36 iyivero , /cat ov Svvarai XvBfjvai f) ypa<j>rj, | ov 6 TTarTjp 
ffylaaev /cat cbre'crTetAev et? rov kog/mov oftet? Xeyere on 

37 BXa<j<f>7)[L€is , ore cIttov Ylos rov &eov etftt; el oif ttoiw t a 

38 epya rov Tlarpos ft ov, fir) TTiGrevere ftot* et Se 77010;, /cav eftot 
fjLTj 7 H(TT€V 7 }r€, roXs epyois TTtGrevere , iva yveore /cat ytvd)- 

39 OK7[re on iv ifxol 6 TTarfjp Kaycb iv ra> Tlarpl. 'Etjjrovv 
o$v avrov 7raAti/ TTidoai’ /cat i£fjXBev it< rfjs ^etpo? o.vrcjv. 

40 Kal a7rfjXBev 7raAtv iripav rov * TopSdvov els rov roirov 
07701/ tJv ’IcDawrjs to irparov fiaTrrl^ojv, /cat ejievev iteel. 

41 /cat 77oAAot fjXBov irpos avrov Kal eXeyov on Yti/awrj? [lev 
GTj[xeiov iTToiqoev ooSe ev, Txdvra Se ocra etnev ’Tcodwrjs TTepl 

42 rovrov aXrjBfj fjv. /cat iTTtarevoav 7roAAot els avrov e/cet. 
Ill r Hv Si rts aoBevajv t Aa^apos ebro BrjBavias, e/c ttJ? 

2 K(L[xrjs Maplas /cat Afapfla? rrjs d8eX<f)fjs avrfjs. tJv S* 
Afaptap, 77 dXelifjaua rov Kvpiov [ivptp /cat e/cfta^acra roti? 
7708a? aurou rat? Bpi£lv avrfjs, fjs o dSeX<j>6s Aa^apos 

3 ^o^eVet. d7ricrreiXav ovv at dSeX<j>al TTpos avrov Xiyovorai, 

4 Kvpie t t8e ov 0tAet? doBevel. aKOvaas 8e o 'h^aovs eforev, 
Avtt) tj aorfleVeta ovk eoriv TTpos Bdvarov aAA* vt rep rijs 
So£t)s rov &eov , tva So^acr0^ o Ylos tov &eov St* avrfjs. 

5 T)ya 7 Ta 8e o * Irjcrovs rfjv MdpBav /cat rfjv dSeX<f>fjv avrfjs Kal 

34: Ps. 82. 6. 
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ACCORDING TO JOHN lO. 29 — XX. 5 

hand. What My Father has given Me is greater than all, 29 
and no one is able to snatch it from My Father’s hand. I 30 
and the Father are One.” The Jews took up stones again 31 
to stone Him. Jesus answered them, “ I showed you many 32 
good works from My Father. For which of these works are 
you stoning Me? ” The Jews answered Him, “ It is not 33 
for a good work that we are stoning You, but for blasphemy,* 
and because You, being a man, are making Yourself God.” 
Jesus answered them, “ Is it not written in your Law, I said, 34 
You are gods ? If he called them gods, to whom the word * 35 
of God came, and the scripture cannot be set aside, do you 36 
say to Him whom the Father consecrated and sent into the 
world, ‘ You blaspheme,’ because I said, ‘ I am God’s 
Son ’ ? If I do not the works of My Father, do not believe 37 
Me; but if I do them, even if you do not believe Me, be- 38 
lieve the works, that you may perceive and know that the 
Father is in Me and I am in the Father.” So again they 39 
sought to lay hold of Him; but He escaped from their 
hands. 

He went away again across the Jordan to the place where 40 
John was baptizing* at the first, and He stayed there. 
Many came to Him; and they said, “John did no sign,* 41 
but all that John said about this man was true.” And 42 
many believed in Him there. 

There was a man who was ill, Lazarus of Bethany, from 11 
the village of Mary and her sister Martha. It was the 2 
Mary who anointed the Lord with perfume and wiped His 
feet with her hair, whose brother Lazarus was ill. So the 3 
sisters sent to Him saying, “ Sir,* he whom You love is ill.” 
When Jesus heard it He said, “ This illness is not to end 4 
in death, 0 but it is for the sake of the glory of God, that the 
Son of God may be glorified through it.” Jesus loved 5 


0 Lit., to death. 
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KATA IOANNHN 


II. 6-25 

6 tov Aal^apov. ws ovv rjKOvaev on aaOevei, ror€ pev 

7 €fJL€W€V €V (L fjV TOTTQJ SlJO Tjpepa s** eh a p,€TQ. TOVTO X€-/€(, 

8 to is paOrjTa Is, "Aycvpev els t tjv ’ Iov&alav naXiv. Xeyovaiv 
avTw ol paOrjTat, PapPei, vvv etpjTOVV ae XidaGai ol 

9 * TovSaioi , Kal naXiv vnayets eteei; direKplOrj o 'Itjgovs, 
Ovx'i ScuSe/ta wpal elaiv ttjs rjpepas; edv tls TrepnraTfj ev 

rfj Tjpepa, OV TTpOGKOTTTet, OTL TO <f>d>S TOV KOGpoV TOVTOV 

10 pXeneL' edv Se tls TrepnraTfj ev Tjj wktl, TTpOGKOTTTei, otl 

11 to <f>ws ovk eariv ev avTW. raura elirev, Kal peTa tovto 
Xeyet avTOis, Aa^apos o (f>lXos Tjpwv KeKOtpTjTat' aAAa 

12 rropevopai Iva e^virvioco a vtov. elnav ovv ai>Tq> ol paOrjTat 

13 avTOV, Kvpie, el KeKolprjT at, GQjOrjGeTai. elprjKei Se o 
’ Itjgovs Trepl tov OavaTOV ai)TOV' eKeivoi Se eSofay otl Trepl 

14 Trjs Koiprjoews tov vttvov Xeyet. rore ovv ehrev adrot? o 

15 y Itjgovs TrappTjGtq, Aa^apos aTreOavev, \ Kal \aipw St* 
vpds, iva TTtfJTevcrrjTe , otl ovk Tjprjv €Kei m aAAa aywpev 

16 7 rpos a vtov. etrrev ovv Gwpas 6 A eyopevos Atdvpos to is 
GVvpaOrjTais, "Aywpev Kal Tjpeis tv a a7ro0ayaj/u,ey peT ’ 

17 aurou. r HX 6 ev o$v 6 'Itjgovs Kal eZpev auToy Teaaapas 

18 Tjpepas 77877 e%ovTa ev tw pvrjpehi). tjv Se BrjQavLa eyyvs 

19 twv *IepOGoXvpwv d)s a7 to OTahicuv heKairevre. Kal ttoXXoI 
€k Tcvv *IovSatojv eA^Adfleioxiy npos ras* rrepl MdpOav Kal 
Mapiap,, Iva TrapapvBTjGWvrai aura? Trepl tov aSeA<£ou 

20 avrcijv. tj o$v MdpOa (Ls fjKOVGev otl 6 1 Itjgovs ep^eTat, 

21 vt rrfVTrjaev avTw* Mapiap, St ev tw olkcv eKaOe^eTO. elrrev 
ovv T) MdpOa 7 rpos tov * Itjgovv, Kvpie, el ys wSe, ovk av 

22 eTeOvfjKet o aSeA^o? pov. Kal vvv o£Sa on ocra ay alTTjcrrj 

23 roy Qeov Swaei 001 6 Geos . Xeyet avTjj o * Irjcrovs, *Ava- 

24 GTTjGeTat 6 dSeA<£d? gov . Xeyet avrw fj MapOa, OtSa otl 

25 dvaoTfjaeTat ev Tjj avaGTaaet ev ttJ co^ott) rjpepa. ehrev 

avTjj 0 lT)Govs t &yaj eipi tj avaoraats [ Kai rj 0 
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ACCORDING TO JOHN II. 6-25 

Martha and her sister and Lazarus. When He heard that 6 
he was ill, He then stayed on for two days in the place 
where He was; next, after this, He said to the disciples, 7 
“ Let us go to Judaea again.” The disciples said to Him, 8 
“ Rabbi,* just now the Jews were seeking to stone You; 
are You going there again? ” Jesus answered, “ Are there 9 
not twelve hours in the day ? If a man walks in the day, he 
does not stumble, because he sees the light of this world;* 
but if a man walks in the night, he stumbles because the 10 
light is not in him.” This He said, and afterwards He said n 
to them, “ Lazarus our friend has fallen asleep; but I am 
going in order that I may wake him.” His disciples said to 12 
Him, “ Sir,* if he has fallen asleep, he will get well.” But 13 
Jesus had spoken about his death. They, however, thought 
He meant the sleep of natural sleep. Then Jesus told them 14 
plainly, “ Lazarus has died, and I am glad for your sakes 15 
that I was not there, that you may believe. But let us go to 
him.” So Thomas, 0 called Didymus, 0 said to his fellow- 16 
disciples, “ Let us also go that we may die with Him. b ” 
Jesus then went and found he had already been four days in 17 
the tomb. Bethany was near Jerusalem, some fifteen stades c 18 
away. Many of the Jews had come to Martha and Mary 19 
and their friends, d to console them about their brother. 
When Martha heard that Jesus was coming, she went to 20 
meet Him; but Mary sat in the house. Then Martha said 21 
to Jesus, “ Sir,* if You had been here my brother would not 
have died. Even now I know that whatever You ask from 22 
God, God will give You.” Jesus said to her, “ Your brother 23 
will rise again.” Martha said to Him, “ I know that he 24 
will rise again in the resurrection at the last day.” Jesus 25 

° Thomas (Hebrew) and Didymus (Greek) mean “ Twin ”. 
b The Greek could be rendered “ him ” (that is, Lazarus). 
c See Appendix. 

d Or f the women with Martha and Mary. 
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II. 26-41 

26 7 TIOT€VWV fit? €Jl€ KdV CLTToOdVTJ XJjOCTdl, KoX 7ra? O Kdl 

7 TLOT€V(VV CCS 1 €JJi fi OV d. 7 To 6 dVTJ fits’ TOV dlOJVd’ 7 TLOT€V€ t? 

27 towto; Aeyct awTcp, iVat, Kvpie’ eyw TTeTriorevKd oti ov 

a f t v ' t V* r ' " /Q - f ’ ' ' > / \ 

2b fit O AplOTOS O 1 IDS’ TOV C7 COW O fit? TOV KOOJIOV €p)(Ofl€VOS' Kdl 

towto €L 7 TOVoa d.7TTjX9ev /cat ecfxLvrjoev Mapiap, ttjv a8eA <(>tjv 
avrijs Aa0pa etTrowcra ort f O Zlt8acr/caAo? irdpeonv /cat 

29 (f) covet ere. eKelvrj cos’ TjKOVoev , eyeipeTdi ra^u /cat cp^eTat 

30 7rpo? auToV* ou7rcu 8e iXrjXvdei 6 * Itjoovs els ttjv kwjitjv, 

31 aAA* ^ CTt €V TO) TOTTCl) OTTOV VTTTJVTTJOeV dVTW TJ Mdpdd. Ot 
ovv ’iowSatot ot ovtc? /xer’ auras’ tv Tjj ot/cta /cat irapajivdov - 
/XfiVOt dVTTJV, t8(5VTfi? TTJV Mdpidjl OTI Ta^fiCO? dVeOTTJ /Cat 
€£TjAV€V t TJKOAoVUTJOdV dVTTJ AfiyOVTfi? OTL ITTdyei fits’ TO 

32 JlVTJJl€lOV LVd KXdVOTJ fi/Cfit. TJ OVV Mdpidjl COS’ tJA^€I^ 07 T 0 W 
7Jv o * Itjoovs , tSowcra awTOV €7recrev et? tows’ ^oSa? awTow, 
Acyowcra awT<p, Awp ie, et 77? code, ow/c av a77’et7avev jjlov 0 
a8 cA</>o?. 

33 * Itjctovs o$v cos’ tfSev aunjv /cAatowcrav /cat tows’ ovvcXtj- 
XvdoTdS dVTjj ’IovSdlOVS KXatOVTdS, eVefiplJLTJOdTO TW 

34 TTV€VJldTl Kdl €Tdpd^€V COWTOV, | /Cat fiZTTfiV, Ilov Tfi^fit/CaTfi 

35 awTOV; Acyowotv ovtw, Kvpie, ep^ow /cat t8e. eSci/cpwcrev 6 

36 ’Itjoov s’. eAeyov ovv ot YowSatot, VSe ttojs i<f>lXei awTov. 

37 Ttve? 8e e£ awTcov eZWav, Ovk eSwva to owto? o avotfa? tow? 
o<f> 9 aXjiovs tov TV<j>Xov 770t7jcrai tva /cat oStos jitj dTToOdVTj; 

38 ’Itjoovs ovv TraAtv eji^pijicofievos €V eawTo) ep^cTat ct? to 
(LVTJJLeiOV TJV Sfi OTTTjXdlOV, Kdl At OoS € 7 T€K€LTO €7T* aWTCp. 

39 | Acyet o * Itjoovs, "ApdTe tov XL 6 ov . Aeyet awTtp 77 [iScA^ 
tow tctcAcwt^/coto?] Mdpda , Kvpie , 778 tj o£er TfiTapTato? 

40 yap eoTiv. Acyet awT7j o ’ Itjoovs, Ovk elirov 001 oti eav 

41 7 TiOTevorjs oifyrj ttjv So£av tow @eow; rjpav ovv tov XlSov 
0$ tJv o Tedvrj kojs Keljievos. o 8c * Itjoovs tJ pev tow? o<f> 0 dX - 
/xow? aveu /cat fiTTrev, 77aTep, ewyapto-Ttw crot oTt TjKOVOds 
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ACCORDING TO JOHN II. 26-41 

said to her, “ I am the resurrection and the life.® He who 
believes in Me, even if he dies, shall live; and everyone 26 
who lives and believes in Me shall never die. Do you be¬ 
lieve this? ” She said to Him, “ Yes, Sir,* I do believe that 27 
You are the Messiah,* God’s Son, He who is coming* into 
the world.” Having said this, she went and called her sister 28 
Mary, saying privately, “ The Teacher is here and is calling 
you.” When she heard it she rose quickly and came to Him. 29 
Jesus had not yet come into the village, but was still at the 30 
place where Martha had met Him. So the Jews who were 31 
with her in the house and were consoling her, seeing that 
Mary rose quickly and went out, followed her, saying, 

“ She is going to the tomb to lament there.” When Mary 32 
came where Jesus was and saw Him she fell at His feet and 
said to Him, “ Sir,* if You had been here my brother would 
not have died.” When Jesus saw her lamenting, and the 33 
Jews who had come with her also lamenting, He showed 
indignation in spirit and agitated Himself, and said, 34 
“ Where have you buried him? ” They said to Him, 

“ Sir, come and see.” Jesus wept. The Jews then said, 35,36 
“ Look, how He loved him! ” But some of them said, 37 
“ Could not He, who opened the eyes of the blind man, 
have so acted that this man would not have died ? ” Jesus, 38 
again showing indignation in Himself, came to the tomb. 

It was a cave, and a stone lay against it. Jesus said, “ Re- 39 
move the stone.” The dead man’s sister b Martha said to 
Him, “ Sir,* by now he smells; for he is four days dead.” 

Jesus said to her, “ Did I not tell you that if you believed 40 
you would see the glory of God? ” So they removed the 41 
stone where the dead man was lying; and Jesus lifted up 
His eyes and said, “ Father, I thank Thee that Thou hast 


a Some witnesses omit, and the life, 
b Some witnesses omit, The dead man’s sister. 
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II. 42-56 

42 fiov. eyd> 8e flSetv ort irdvrori fiov a /fot/eis* aAAa 8ta rov 

6y\oV TOV 7T€pi€<JTti)Ta ellTOV, IVa 7TLOrT€V<J(jD<JW OTL OV fl€ 

43 a 7 T€<JT€iAas. kol ravra cittwv (fxvvjj ^teydAij e/fpadyaaev, 

44 Adl^ape, $€vpo efa/. kolI igfjXOcv 6 r*d\njKU)s StScfievos 
rovs 7ro8as“ /fat ra? X € W a S Kctpiatj, /fat tj o\p 1 ? avrov 
aovSaptaj 7T€pi€$€&€To. Ae'yet avrot? 6 'Iryjov ?, /lvaare 
avrov /cal a <f>ere avrov V7rayetv. 

45 IJ0XX0I ovv €K rwv You8ata>v, 01 eA0ovre? tt / jo ? rrjv 
Mapiap /fat deaaa^tevot o eVot^aev, eVt'arevaav et? adrov 

46 rive? 8e adrd)v a7T^Adov 7rpo? rod? (Pa/naatov? /eat ef-Trav 

47 avrot? a eVoiT^aev o Y^aou?. Evvrfyayov ovv ol d/j^iepet? 
/cat 01 0apiaatot avve'S/HOv, /fat eAeyov, Tt 7rotov/Li€v, ort 

48 o vro? 6 av 6 pci) 7 TOS TroXXa 7rotet orjfieia; e’av affytofiev avrov 


ovra/?, 7ravre? marevaovatv et? avrov, /fat eAevaovrat ot 


*Ptu^tatot /fai <z/>ouaiv rjfiwv Kal rov ronov /fat ro edvo?. 

49 e?S“ 8e rt? avrwv KaCa<f>ds 3 a/)^te/>evs“ d/v rov evtaurov 

50 e/fetvov, d^ev avrot?, 'Y/uet? od/f otSare ouSeV, | ou8e 
Aoyt£ea0e ort <JVfi</>€pei vfiiv tva et? av0/>a/7ro? a7rodav7^ 

51 VTre/j rov Aaov /fat fiT) oAov ro eovo? aTroArjrai. rovro oe a <p 
iavrov ovk ef-zrev, aAAa a/)^te/>evs“ d)v rov eVtavrou e/fetvov 
iirpo^revaev on e^teAAev Yijaov? d7rodv7jo , /fetv U7re/) rov 

52 edvou?, | /fat ov\ inrep rov HQvovs fiovov , aAA* tva /fat ra 

53 reKva rov (9eov ra Stea/fopma^teVa ovvayayrj et? ev. a7r* 
€K€Lvtjs ovv rrjs rjfiepas ejftovAevaavro tva aTTOKrelvioaiv 


avrov. 


54 c O ovv Yzjao vs ov/fert Trapprjala 7 repie 7 rdrei ev rot? 
YovSatot?, aAAa aTTTjAdev e/f€i 0 ev et? r^v xwpav e’yyv? rij? 
iprqpLOV, et? E<f>pat,fi Xeyofievrjv 7roAtv, /ea/fet 8 ter/>tjl 9 ev ^tera 
rd)v fiadrjrwv avrov. 

55 T jF/v 8e eyyv? ro 7rao'^a rd)v */ov8ata>v, /fat aviprjaav 

ttoXXol et? Vepo ad A v/Lta eV r^s" x^P 015, T0 ^ Trctaxa., tva 

56 ayvtatuaiv eavrov?. e’^rovv ovv rov Vt^oovv /fat eAeyov 
fier* aXXrfXwv e’v ra) tepa) eVr^/fore?, Tt So/fet vfiiv; on ov 

45 - 53 : Lk. 16. 31. 
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ACCORDING TO JOHN II. 42-56 

heard Me. I Myself knew that Thou always hearest Me; 42 
but for the sake of the crowd standing round I said it, that 
they might believe that Thou didst send Me.” Having 43 
said this He cried in a loud voice, “ Lazarus, come out.” 

He who had died came out, bound hand and foot with 44 
bandages, and his face was wrapped in a cloth. Jesus said 
to them, “ Unwrap him and let him go.” 

Many of the Jews, therefore, who had come to Mary and 45 
had seen what He did, believed in Him, but some of them 46 
went to the Pharisees* and told them what Jesus had done. 

So the chief priests * and the Pharisees summoned a meeting 47 
of the Sanhedrin,* and said, “ What are we doing? for this 
man is doing many signs.* If we leave Him as He is, all 48 
will believe in Him, and the Romans will come and destroy 
both our place a and our nation.” One of them, Caiaphas, 49 
who was high priest* that year, said to them, “You know 
nothing, nor do you consider that it is for your good that 50 
one man should die for the people,* and not that the whole 
nation should perish.” This he said, not on his own 51 
authority, 1 * but being high priest that year he prophesied 
that Jesus was to die for the nation, and not for the nation 52 
alone, but that He might also gather God’s scattered 
children into one. So from that day they resolved to kill 53 
Him. Jesus, therefore, no longer moved about openly 54 
among the Jews, but went from there to the district near 
the wilderness, to a city called Ephraim, and there He re¬ 
mained with His disciples. 

The Passover* of the Jews was near, and many went up 55 
to Jerusalem from the country before the Passover, to 
purify themselves. They were seeking Jesus and saying 56 
among themselves, as they stood in the Temple, “ What do 


0 Probably the Temple is meant. 
b Lit., from himself. 

32 



KATA IOANNHN 


ii. 57 — 12 . 13 

57 fiij eXOjj ct? ttjv iopTTfv; ScScij/ccto-av 8c ot apxiepels /cal ot 
0 apcaaToi eWoAd? iva eav tls yv co nov eortv firjvvoTf, 


oTTcvs Tnaacjoiv a vtov. 


Ill f O OVV 'IlfOOVS 7 Tpo cf Tjfl€pCL)V TOV TTaG^d 0 CV Ct? 

2 Brjdavlav, ottov tfv Ad£apo$, ov yjyeipev c/c vtKpwv. inol- 
Tjarav ovv avrco Sct7rvov c/cct, /cat rj Mdp6a 8177*0 vet, 6 8c 

3 Aa^apos cT? 7 jv c/c tcov ava/cet/icva/v arvv aura)* rj ovv 
Mapiafi Aapovara AtVpav fivpov vapSoy TncmKTjs TroXvrCfiov 
7 fA€Up€V TOV ? 7700 a? TO V ITfOOV /Cat C£€/ia£CV Tat? VptgtV 
avrijs tov ? 7 ro 0 a? ayToy 7) oc ot/cia € 7 TA 7 fpajU 7 f c/c ttjs 

4 oofifjs tov fivpov . Acyct oyv Yoy8a? o 'IoKapuliTTfs ets £k 

5 tojv fiaOrjTCJV avrov, 6 fieXXwv avTov 7rapa8t8dvat, \ Aid rt 
royro to fivpov ovk eTTpaOr) TpiaKocriwv hrfvapiojv /cat cSo^ 

6 7rTcy^ot?; ef7rcv 8 c touto ov\ otl 77cpt tojv tttwxwv c/icAcv 
avTut, dAV OTt kX€ 7 ttt]s tJv /cat to yXwoaroKOfiov €l\ev /cat Ta 

7 paXXofieva c/Saora^ev. c?77cv oyv o 'Irjoovs, "A<f>€s avTTjv' 

8 €ts* rqv rjfiepav tov cvra^ta crfiov fiov TeTTfprfKev ayro* | Toy? 
7 TTcy^oy? yap ndvroTe c^ctc cayTaiv, cp,c 8c ov iravroTe 

9 c^ctc. "Eyvco ovv 6 o^Ao? 770 A u? c/c twv YoySatcuv OTt 
c/cet cortv, /cat tJAc/ov oy ota tov Irjoovv fiovov , aAA tva /cat 

10 tov Aa^apov tStuo'tv ov rjyetpev c/c vc/cp a)v. ipovXevoavro 

11 8c ot ap^icpet? tva /cat tov Ad^apov a 770 /CTcivtuo'tv, otl 
ttoXXoI 8t* ayrov VTrijyov tcov VoySatcuv /cat €ttigt€VOV ct? 
tov Vr^oroyv. 

It] enavpLov o o^Ao? 7roAy? o cAotuv ct? 7~^v eopTTjv, 


12 


13 a/coycravre? otl ep\€Tai 6 * Itjctovs cls f Jcpoo'oAy/xa, | cAajSov Ta 
j3ata to/v <f>oiviK(vv /cat i^ijXOov ct? VTrdvnfaiv aura), /cat 
e/cpayya^ov Acyovrc?, 

Haavva, 

cuAoyt)|xcvo? d cp)(6[icvos cv ovopan Kupiou, 

/cat o 5 acriAcy? Toy IaparjX. 


i-8s Mt. 26. 6-13, Mk. 14. 3-9. 12-16: Mt. 21. i - ii , Mk. 11. i - io , 
Lk. 19. 29-38. 13: Ps. 118. 25-26. 
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you think? That He will not come to the Feast?* ” The chief 57 
priests * and the Pharisees * had given orders that if anyone 
knew where He was, he should give information in order 
that they might lay hold of Him. 

Six days before the Passover* Jesus came to Bethany, 12 
where Lazarus was, whom He had raised from the dead. 
They made a meal for Him there and Martha served; and 2 
Lazarus was one of those seated at table with Him. Mary 3 
then, taking a litra 0 of perfume, a genuine 6 and costly 
nard, anointed the feet of Jesus, and wiped His feet with 
her hair. The house was filled with the fragrance of the 
perfume. Judas Iscariot, one of His disciples, he who 4 
was to deliver Him up, said, “ Why was this perfume not 5 
sold for three hundred denarii a and given to the poor? ” 

He said this, not because he cared for the poor, but be- 6 
cause he was a thief and kept the moneybox, and used to 
steal what was put in. Jesus said, “ Let her alone; she has 7 
observed this c for the day of My burial; for the poor you 8 
have always with you, but Me you have not always.” 

The great crowd of Jews learned that He was there, and 9 
they came not only because of Jesus, but also to see Lazarus, 
whom He had raised from the dead. The chief priests* 10 
resolved to kill Lazarus also, because on account of him 11 
many of the Jews were going away and believing in Jesus. 

The next day the great crowd, which had come to the 12 
Feast,* heard that Jesus was coming to Jerusalem; and 13 
they took palm-branches and went out to meet Him. They 
kept shouting, 

“ Hosanna , 

blessed is He who is coming * in the name * of the Lord , 
even the King of Israel.” 

0 See Appendix. 

6 The meaning of the Greek word maTtKrjs is in doubt. 

c The reference is to the commonly observed custom of laying the body 
in sweet-smelling spices at the time of burial. 
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KATA IOANNHN 


12. 14-28 

14 evpwv he 6 'Irjaovs ovapiov iKaBtaev in 1 avro t KaOws iartv 
yeypappevov y 

15 Mt) <j)o| 3 oG t 0 uydTT|p Iiwv* 
iSou 6 BaoiXcus aou cp^CTai, 

KaO^pcvos cirl iru>Xov ovou. 

16 r avra ovk eyvwaav ot paBrjral avrov to npwrov t aAA* ore 
eoogaaurj o Irjaovs, tot€ epvrjatfrjaav on ravra rjv en avrw 

17 yeypappeva Kal ravra inotrjaav avrw, ’ Epaprvpet o$v 6 
o^Aos* d wv per' avrov on rov Adtppov i<j)wvrjaev e/c rov 

18 pvrjpelov /cat rjyetpev avrov i k veKpwv, Sta rovro /cat 
vnrjvrrjaev avrw 6 oxXos, ort rjKovaav rovro avrov nenoirj- 

1 g Keva l to arjpetov. ot ovv 0 apicratot ehrav npos eavrovs, 
(yewpetre on ovk w<peAetre ovoev‘ tdc o Koapos oAos 
onlaw avrov anrjXBev, 

20 r Haav 8 e "EXXrjvis rives €K rwv avafiatvovTwv tva 

21 npoaKvvrjawatv iv rrj ioprfj’ ofiroi ovv npoarjXBov ^tAtTrTraj 
rw ano nrjuaatoa rfjs 1 aAiAaias, k at rjpwrwv avrov 

22 A eyovres, Kvpte, BiXopev rov *Irjaovv Ihetv. ep\erai 6 
0 tAi 7 r 7 ros > /cat Xeyet rw ’Avhpea’ ep\erai ’Avhpeas /cat 

23 <PtXtnnos Kal Xeyovatv rw J Irjaov, o Se 'Irjaovs ar to- 
Kpiver at aurot? Xeywv, 'EXrjXvBev rj wpa tva So^aa#^ o Ylos 

24 rov dvBpwnov. aprjv aprjv Xeyw vptv 3 iav prj 6 kokkos rov 
CTtrou neawv els rrjv yrjv anoBavrj 3 avros povos pevet• iav 

25 Se anoBavrj, noXvv Kapnov </>epe t. o <j)tXwv rrjv i/tvxrjv 

avrov anoXXvet avrrjv, Kal o ptawv rrjv ipvxrjv avrov iv rw 

26 Koapw rovrw els £t orjv alwvtov <j)vXa£ei avrrjv, iav ipol 
hiaKovfj ns, ipol aKoXovdetrw, /cat ottov elpl iyw, e/cet Kal 
6 hiaKovos 6 ipos ecrrat* iav ns ipol htaKovfj, nprfcrei avrov 

27 o IJarrjp, vvv rj ^vx^ pov rerdpaKr at, /cat rt €lttw; 
Tlarepy awaov pe iK rfjs wpas radr^?. aAAa Sta rovro 

28 7JA Bov els rrjv wpav ravrrjv. Tldrep, ho^aoov aov to ovopa. 
7JA Bev oi 5 v <j)wvrj iK rov ovpavov, Kal iho^aaa Kat rraXiv 

15: Is. 40. g, Zee. 9. 9. 17-19: Mt. 21. 15-16, Lk. 19. 39-40. 
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ACCORDING TO JOHN 12 . 14-28 

Jesus found an ass and mounted it, as it is written, 

Fear not , daughter of Sion; 15 

Look , thy King is coming , 
seated on an ass's colt. 

His disciples did not understand these things at first, but 16 
when Jesus was glorified, then they remembered that these 
things had been written about Him, and that they had done 
these things to Him. The crowd which was with Him was 17 
bearing witness that He had called Lazarus out of the tomb 
and had raised him from the dead. For this reason also the 18 
crowd went to meet Him because they had heard that He 
had done this sign.* The Pharisees* said to one another, 19 
“ You see that you are gaining nothing. Look, the whole 
world has gone after Him! ” 

There were some Greeks among those who came up to 20 
worship at the Feast.* These approached Philip of Beth- 21 
saida in Galilee, and requested him, “ Sir, we wish to see 
Jesus.” Philip came and told Andrew; Andrew and 22 
Philip came and told Jesus. Jesus answered them, “ The 23 
hour has come in which the Son of Man* is to be glorified. 

In very truth I tell you, if a grain of wheat does not fall into 24 
the earth and die, it remains by itself alone; but if it dies, 
it bears much fruit. He who loves his life loses it, and he 25 
who hates his life in this world will keep it to 0 eternal life. 

If anyone serves Me, let him follow Me, and where I am 26 
there will My servant also be. If anyone serves Me, the 
Father will honour him. Now My soul is troubled, and 27 
what am I to say? Father, save Me from this hour. But 
for this purpose I have come to this hour. Father, glorify 28 
Thy name.* ” A voice came from heaven, “ I have both 


a That is, to attain. 
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KATA IQANNHN 


12. 29-4I 

29 Sofacrco. 6 ovv &x\os 6 ianjKCJS /cat a/coocra? eA eyev Ppovrrjv 

30 yeyoviv at* aAAot cA eyov, MyycAo? avrco AcAoAtj/ccv. a.77€- 

KpLOT) 0 iTjUOVS Kat €L 7 T€V t UV 01 €pL€ TJ <f>COV 7 ) aVT 7 ] y€yOV€V 

31 aAAa St* vfias. vvv KpCcns £<jtiv tov Kooptov tovtov’ vvv o 

32 apycjv tov Kocrptov tovtov iK^Xr^BrjoeTat cfco* Kayw £av 

33 vi/jwdcb £k Trjs yfjs f Trdvras e'A/cuoxo irpos ipavTov. tovto 

8 c eXeyev (jrjpatvcjjv ttolw davaTtp 77/xeAAev airodvr^oK€tv, 

34 a. 7 T€Kpidrj ovv avTw 6 o^Ao? , 'Hpteis rjKOvaafLev £k tov 
voptov OTt 6 XptuTos /xcVet ds tov aluva, Kat 7 Tu>s Acyet? cru 

*/ £ ~ / n ~ * a/ f ' «>/}/ /♦ t 

OTt 0€t VlfJiOUTJVat TOV I lOV TOV aVC7p6077Ol/; Tt? €<JTLV Ol/TO? 

f v M « > fl /_ T t > a ( >r a 1/0 

35 o I to? tou avop 6077 ou; et 77 ev ouv ai>T0t? o lycrovs, sLt t 
pLIKpOV XP° V °V TO <f)LL>S €V VpUV CCTTtV. 77 ept 77 aT€tT€ 60 ? TO 
^a)? cx eTe > " ya P'V V (JKOT ^ a vp.as KaTaXaPjy Kat 6 TTepnraTwv 

36 €V Tjj (JKOTta OVK olSeV 770 V U 77 <Zyet. 60 ? TO <f)OJ£ c^ctc, 

77tC7TeueT€ et? to <£co?, tva utot <^60 to? yevrjode. 

iauTa eAaA^crev o i^o’oo?, Kat airtAucov eKpvprj air 

37 auTcov. ToaauTa Sc auTou crrjpeta 7 T€ 7 Tot 7 ] kotos epTTpocrdev 

38 aoT6ov ovk €77tCTT cvov et? auTov, tva, o Aoyo? > Hoatov TOV 
7 Tpo(f>TjTOV TrX^poidfj ov etirev, 


Kupie, Tis €Tr£<7T€U<7€V TT] aKofj T|(1WV; 

Kal 6 ppaxiuv Kupiou Ttvi dTT€KaXu<j> 0 r|; 

39 Btd tovto ovk rj&vvavTO 7 Tt< 7 T€V€tv, OTt irdXtv ebrev * Hcratas, 

40 Tctu<|)Xcjk€V aurwv tous O(j) 0 aXp.ous 

Kal 7r€7ru)p(OK€V auTtov tt)v KapSiav, 

tva p.T| iSuaiv tois 6<j»0aXjiots 

Kal voi^auaiv rfj KapSta Kal aTpa^uaiv, 

Kal laaop.at aurous. 

41 Tam ef77€v ’//aata? OTt etSev ttjv 8 o£av a vtov, Kat e’AaA- 


34: Ps. no. 4. 38: Is. 53. 1. 40s Is. 6. 9-10. 
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ACCORDING TO JOHN 12 . 29-41 

glorified it, and I shall glorify it again.” The crowd, which 29 
was standing there, heard it and said it was thunder. Others 
said, “ An angel * has spoken to Him.” Jesus answered, 30 
“It was not for My sake that this voice came, but for yours. 
Now is the judging of this world;* now the ruler of this 31 
world will be driven out. And I, if I am lifted up from the 32 
earth, shall draw all men to Myself.” He said this in- 33 
dicating by what death He was to die. The crowd answered 34 
Him, “ We have heard from the Law that the Messiah* 
remainsjbr ever, and how do You say that the Son of Man* 
must be lifted up? Who is this Son of Man? ” Jesus said 35 
to them, “ For a little while yet the light is among you. 
Walk while you have the light, that darkness may not over¬ 
take you; he who walks in the darkness does not know 
where he is going. While you have the light, believe in the 36 
light, that you may become sons of light.” 

Jesus said these things and went away and hid Himself 
from them. Although He had done so many signs* in 37 
their presence they did not believe in Him, in order that the 38 
word of the prophet Isaiah might be fulfilled which he 
spoke, 

Lord , who has believed our message? 

And to whom has the arm of the Lord been revealed? 

They could not believe for this reason that Isaiah had said 39 
again, 

He has blinded their eyes, 40 

and dulled their mind,* 
lest they should see with their eyes , 
understand with their mind, and turn, 
and I should heal them. 

Isaiah said this because he saw His glory and spoke about 41 
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12. 42—13. 7 


1 ^ 


42 7 jocv TTc.pi avrov . o/icus* pevroc kcli ck twv apxovrwv 
ttoXXoI CTTiOTcvaav els avrov, aAAa 8 ta tovs &apujalovs 

43 oi>x (bfjLoAoyovv, iva fir) aTToavvaywyoi yivwvrai' -qyaTn^aav 
yap ttjv 8 o£av twv avdpwirwv paXXov rjirep ttjv 8 o£ av tov 

44 Gcov. 'Itjcfovs Se CKpa^cv Kal cIttcv, *0 ttiotcvwv els cpc 

45 01} TTIOTCVCI €is epc aAAa els tov TTcptftaVTa (l€, Kal 6 dcwpwv 

46 cpc decopcl tov TrcpiftavTa pc. cyw <f>ws els tov Koopov 
cXrjXvda t iva tt&s 6 ttkstcvwv els epc ev Tjj (jkotIo. prj pclvy. 

47 Kat cav tls pov aKOvorj twv pr^paTwv Kal prj <f>vXd£r} t cyw ov 
Kplvw adroy 01; yap 77A 6 ov iva Kplvw tov Koopov, aAA* iva 

48 <jw<jw tov Koopov. 6 aO ctwv cpc Kal prj Xapftavwv ra 
prjpaTa pov cx €l r ° v Kptvovra avTov 6 Xoyos ov cAaA^cra, 

49 ckclvos Kpivcl av tov ev Tjj cox^tt) rjpepa. OTi cyw et; 
epavrov ovk cXaXTjoa, aAA’ o -ncpipas pc 11 aTT]p adros poi 

50 cvtoXtjv ScSwkcv tl clttw Kal tI XaXrfcrw. Kal ofSa oti 77 
cvtoAtj avTov l,wt) aiwvios eoTiv. a ovv AaAw cyw, Kauws 

ctprjKcv poi 6 IlaTrjp, ovtws XaXw. 

11, 77 ' S;' " f \ » >r « * 

loi llpo OC T 7 ]S €OpT 7 ]S TOV 7 TaCT^a etdoj? 0 ITJOOVS OTI 

cXrjXvdcv avTov f) wpa iva peTapfj ck tov Koapov tovtov 

7 rpos tov IJaTcpa , ayaTn^aas* tovs ISlovs tovs ev tw Koapw , 

2 els reAos* rjyaTTTjcrcv a vtovs. Kal ScIttvov ywopevov, tov 
SiajSoA ov Tjhrj ficfiXrjKOTOs els ttjv Kaphlav iva TrapaSol avTov 

3 > IovSas Ulpwvos * IoKapiwTTjs, elSws oti iravra SeScuKev 
avTw o IlaTrjp as Tas x €L P a S> Kai 0Tt a7T ° Weov c^tjAucv k at 

4 Trpos tov &cov VTraycij cyclpcTai ck tov ScIttvov Kal Tidrjoiv 

5 ra IpaTia , Kal Xafiwv Xcvtiov Sic^wacv cavTov' cTra fiaXXci 
vSwp cts tov viTTTrjpa, Kal rjp£aT 0 vitttciv tovs TroSa? twv 
padrjTwv Kal CKpaoociv tw XcvtIw w rfv Ste^aJC 7 ^^.eVos , . 

6 cpxeTai o$v Trpos IXpwva IlcTpov' Kal Xcyei avTW , Kvpic, 

7 erv pov vItttcis tovs TroBas; aTTCKpldij ’Itjctovs Kal cIttcv 
ai)TW , *0 cyw ttoiw <jv ovk olSas apTi t yvwcrr) Se peTa 
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ACCORDING TO JOHN 12 . 42—13. 7 

Him. Nevertheless many even of the rulers believed in 42 
Him, but on account of the Pharisees * they did not acknow¬ 
ledge it, lest they should be barred from the synagogue; for 43 
they loved glory from men rather than glory from God. 

Jesus cried out, “ He who believes in Me believes not in 44 
Me but in Him who sent Me; and he who sees Me sees Him 45 
who sent Me. I, light, have come into the world* that 46 
everyone who believes in Me should not remain in the 
darkness. If anyone hears My words and does not keep 47 
them, I do not judge him; for I did not come to judge the 
world, but to save the world. He who rejects Me and does 48 
not receive My words, has one who judges him. The word 
which I have spoken, that will judge him at the last day; 
for I have not spoken on My own authority, 0 but He who 49 
sent Me, the Father Himself, has given Me commandment 
what I am to say and what I am to speak. I know that His 50 
commandment is eternal life. What I speak, I speak just 
as the Father has told Me.” 

Before the Feast of the Passover* Jesus, knowing that His 13 
hour had come to depart out of this world to the Father, 
and having loved His own who were in the world, loved 
them to the end. During the meal, when the devil had 2 
already put it into his b mind* that Judas Iscariot, son of 
Simon, should deliver Him up, Jesus knew that the Father 3 
had given everything into His hands, and that He had come 
from God and was going to God. So He rose from supper, 4 
put aside His outer garments, and taking a towel He 
wrapped it round Himself; then He poured water into the 5 
basin and began to wash the disciples’ feet and to wipe 
them with the towel which He had wrapped round Him¬ 
self. He came to Simon Peter. He c said to Him, “ Sir,* 6 
are You washing my feet? ” Jesus answered him, “ What 7 
I am doing you do not know now, but you will understand 
0 Lit., from Myself. 

b This may refer to Judas or to the devil. 
c That is, Peter. 
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13. 8-26 

8 ravra. X eyet aura) IHrpos, Ov pr) viifirjs tovs irobas pov 
et? tov aiwva. aireKpioi) avTip o Itjoovs, iSav prj viipiv cre, 

9 ovk e^ets* ftepo? fter* epov. Aeyet aura) Eipwv Tlirpos, 
Kvpie, pr) tovs noSas ftou povov aXXa /cat ras* xetpas /cat 

10 TTjV Ke<f>aXtfv . Aeyet aura) o * Irjoovs , *0 XeXovpevos ovk 
*X €l xpctav [ et * M 1 ? T °^? TrdSaj] vLifjaodai, aAA* eartv Kadapos 

n oAos** /cat vpeis KaOapol e’are, aAA’ ou^t 77avres\ flSet yap 
rov 77apaStSovra aurov Sta rouro ebrev on Ov X l 7 Ta.VT€S 

12 KaOapoi ecrre. f/ Ore o£v evufiev to vs 7 TO$as aurdiv /cat 
eXapev ra ipdna aurou /cat dveireoev 7 raXiv , ef 77 ev aurotj, 

13 rwd)<JK€T€ Tl 7T€7TOL7}Ka UptV,* VpeiS (f>li)V€lT€ pe, "0 ZllS<£- 

14 a/caAo?, /cat, f 0 Kvpios, /cat /caAd/s* Ae’yere* etpt yap. el o$v 
ey<L eviifia upd)v tovs noSas 6 Kvpios /cat o JtSaa/caAos*, /cat 

15 vpeis 6 <f>elXeT€ aXXrfXwv vtVretv tovs 7708as*• viroheiypa yap 
SeSojKa uptv tva /caucus* e’ya/ eirobqoa uptv /cat vpeis 7 roirjT€. 

16 apijv aprjv Xeyw uptv, ovk eonv SovXos pet£a/v tov Kvplov 

17 aurou, ouSe (^oaroAos* pet£a/v rou nepipavros aurov. el 

18 raura otSare, pa/captot ecrre e*dv ttoit\t€ avTa. Ov irepl 
iravrojv vpiov Aeyat * eya/ oZoa rtvas* e^eAegaprjv aAA iva rj 
ypa<f>rj irXi^pivdfj, *0 Tpu/ywv peT* epou tov dpTOV eirrjpicev eir* 

19 epe tt|v iTTepvav qutoG. 077* apTt Xeyoj up tv irpo tov yevead at, 

20 tva orav yevTyrat 77tcrreu7yre ort eyd) etpt. aprjv aprjv Xeyoj 
uptv, o AapjSavtuv av rtva irepifm) epe Xapfiavei, 6 Se epe 

21 AapjSavtuv Xapfiavei rov Trepifjavrd pe. Taura et77tuv o 
'Itjgovs eTapdydr) Tip 77veupart /cat epaprup^aev /cat elircv, 
Aprjv aprjv Xeyw up tv ort efs* upd/v 77apaScucret pe. 

22 efiXeirov ouv ets* dAATyAous* ot padrjTal a 770 poupevot 77ept tlvos 

23 Aeyet. ?Jv ava/cetpevo? ef? e/c rdiv padTjTwv aurou ev rd) 

24 /cdA77<p rou 9 Ir)<iov t ov 7)ya77a o * Itjoovs • veuet ouv rourip 
Eipivv IJeTpos /cat Ae'yet aura), E'tVe rts* ecrrtv irepl ov Aeyet. 

25 ava77eatuv ouv e/cetvo? ouraj? e77t ro GTrjdos tov 'Itjoov 

26 Aeyet aura), Kvpie } tLs eartv; a 770 /cptverat ouv o ’Itjgovs, 
9 Ek€lvos eartv a> eya/ pdif/oj to \jjiopiov /cat Sd/aaj auTai. 

18: Ps. 41. g. 
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ACCORDING TO JOHN 13. 8-26 

afterwards.” Peter said to Him, “ Never will You wash my 8 
feet! ” Jesus answered him, “ If I do not wash you, you 
have no share with Me.” Simon Peter said to Him, “ Sir,* 9 
not my feet only but hands and head as well.” Jesus said 10 
to him, “ He who has bathed is not in need of washing 
except for his feet,° but the whole of him is clean; and you are 
clean, yet not all of you; ” for He knew the man who was n 
delivering Him up. For this reason He said, “ Not all of 
you are clean.” 

When He had washed their feet and taken His garments 12 
and sat down again, He said to them, “ Do you understand 
what I have done to you? You call Me ‘ Teacher 5 and 13 
* Master ’ and you say rightly, for I am. If then I, the 14 
Master and the Teacher, have washed your feet, you also 
ought to wash one another’s feet. For I have given you an 15 
example that you also should do as I have done to you. In 16 
very truth I tell you, a slave is not greater than his master, 
nor is one who is sent greater than he who sent him. If you 17 
know this, blessed b are you if you do it. I am not speaking 18 
about all of you. I know whom I chose; but let the scrip¬ 
ture be fulfilled, He who eats bread with Me has lifted up his 
heel against Me . From now I am telling you before it takes 19 
place, in order that when it takes place you may believe that ‘ I 
am \ c In very truth I tell you, he who receives anyone I 20 
send receives Me, and he who receives Me receives Him 
who sent Me.” When Jesus had said this He was agitated 21 
in spirit and declared, “ In very truth I tell you, one of you 
will deliver Me up.” The disciples were looking at one 22 
another, for they were at a loss to know about whom He 
was speaking. One of His disciples, he whom Jesus loved, 23 
was seated at Jesus’ right/ Simon Peter beckoned to him 24 
and said, “ Ask who it is, about whom He is speaking.” He 25 
thus leaned back on Jesus’ breast and said to Him, “ Sir,* 
who is it? ” Jesus answered, “ He it is to whom I shall give 26 
a morsel after dipping it.” He then dipped the morsel, 

“ Some witnesses omit, except for his feet . 

b Or, happy. e Cf. Exodus 3:14. d Lit., bosom. 

37 



KATA IflANNHN 


I 3 . 27—14. 7 


fiatpas ovv to tpwpttov Aapfidvet koX StSwatv YodSa Elpxvvos 

27 i IoKapuI)Tj /. /cat /Ltera to ipwpttov Tore eloTjAQev els 

eKetvov 6 Earavas. Aeyet ovv avTtp o 'Itjgovs, *0 Trotets 

28 ttoItjgov raxiov. tovto odSet? eyvw tqjv avaKetptevwv 7 Tpos 

29 rt elnev avrw ■ Ttves yap eSo/coi/j/, eVet to yAwaaoKoptov 
ef^€V o YodSa?, OTt Aeyet avrw 6 * Itjgovs, Vlyopao’oi/ 
cLj/ xpeiav exoptev els ttjv eopTTjv, tj to is tttc 0^01? tva Tt 

30 So). Aaftwv ovv to ipwptlov eKelvos e^TjXSev evOvs' rjv Se vv£. 

31 °Ot€ ovv i^TjXOev, Aeyet o y Itjgovs, Nvv e'So^ao-^ o V*tos* 

32 tou dv0pw7TOV, /cat o ©eo? e’So^ao’^ eV a vto>' el 6 ©cos 
i&otjaoOT] ev avTw , /cat o @60? So^ao’et at/TOV ev a vtw, /cat 

33 ed0d? So^aaet avTOV . TeKvta, ert pttKpov pteB' vptwv elptt • 
£ tjttjg€T€ pte t Kal KaOws ehrov to Is Yoi/Satot? OTt *Ottov 
i/77aya> eya> vptets ov ovvaoae eAtfeiv, /cat vpttv Aeyw apTi. 

34 > EvtoXtjv Kcuvrjv StSco/Ltt vpttv, Iva ayairaTe aXXTjXovs, /ca0d>? 

35 TjydiTTjoa vptas Iva Kal vptets dya 7 raTe dAXtfXovs. eV Tot/T<p 
yvwoovTat 7 Tdvres otl eptol ptaSTjTat ccttc, eav dya7777v e X 7 i T€ 

36 ev dXXrjXots. Aeyet avrw Etptwv IleTpos, Kvpte, ttov 
wayetj; a77e/cpt07^ at/To) o ’ Itjgovs, v Ottov virayw ov 
Svvaoal ptot vvv aKoXovOijoai, d/coAoi/flTjaets* Se vorepov. 

37 Aeyet avTw 6 IleTpos, Kvpte, Sta Tt od Svvaptat crot a/coAoi/- 

38 Oetv apTi; ttjv ipvxtfv ptov virep aov 6 tjgoj. a770/cptveTat 
ad™ o * Itjgovs, Ttjv *pvXTJv aov virep eptov ^aet?; aptrjv 
aptrjv Xeyoj cot, ov ptTj aXeKTcop (fxjjvrjorj ecvs od dpVTjorj pte 

14i Tpts. Mrj TapaaaeaOto vptcov tj /capSta* TTtOTeveTe els tov 

2 ©eov, Kal els ipte ttlgt€V€T€. ev ttj ot/cta tov llaTpos ptov 
ptoval 77oAAat elotv el Se pirj , etnov av vpttv otl nopevoptat 

3 eTOtptdaat tottov vpLtv m Kal iav 7 ropevO oj /cat eTotptaocj 
vpttv tottov , 77'dAtv ep^o/Ltat Kat 7 TapaXTjpLfpoptai vptds 7 rpos 

4 eptavTOV , tva 07701/ et/Ltt eytu /cat vptets tjt€. Kal 07701/ eycu 

5 d77dya> otSaTe t^v oSov. ^leyet avTw ©wptas, Kvpte, ovk 

6 otSaptev 770 v V 7 rdyeis' 7 Ttos otSaptev ttjv oSoz/; Ae^et avTtp 
6 * Itjgovs 1 *Eyw elptt tj oSo? /cat aA^eta /cat 77 £0/77* 

7 odSet? epx^Tat TTpos tov IlaTepa el ptTj St* eptov . et iyvw- 




ACCORDING TO JOHN 13. 27—14. 7 

took it and gave it to Judas Iscariot, son of Simon. 
Then, after the morsel, Satan * entered into him. Jesus said 27 
to him, “ What you are doing, do quickly.” None of those 28 
seated there knew why He had spoken to him. Some sup- 29 
posed, since Judas kept the moneybox, that Jesus said to 
him, “ Buy what we need for the Feast,” or that he should 
give something to the poor. He took the morsel and went 30 
out at once; it was night. 

When he had gone out Jesus said, “ Now the Son of Man * 31 
has been glorified, and God has been glorified in Him. If 32 
God has been glorified in Him, God will also glorify Him in 
Himself, 0 and He will immediately glorify Him. My chil- 33 
dren, for a little while yet I am with you. You will seek 
Me, and as I told the Jews, ‘ Where I am going you cannot 
come,’ so also I tell you now. A new commandment I give 34 
you, that you love one another; that you love one another 
as I have loved you. By this all will know that you are My 35 
disciples, if you have love for one another.” 

Simon Peter said to Him, “ Sir,* where are You going? ” 36 
Jesus answered him, “ Where I am going you cannot follow 
Me now, but you will follow later.” Peter said to Him, 37 
“ Sir, why cannot I follow You now? I will lay down my 
life for Your sake.” Jesus answered him, “ Will you lay 38 
down your life for My sake? In very truth I tell you, the 
cock will not crow till you have disowned Me three times.” 

“ Do not let your heart be troubled. Believe b in God; 14 
believe in Me also. In My Father’s house there are many 2 
places to remain in (had it not been so I would have told 
you), for I am going to prepare a place for you. And if I 3 
go and prepare a place for you, I am coming back, and I 
shall take you to Myself that where I am you also may be. 
Where I am going you know the way.” Thomas said to 4, 5 
Him, “ Sir,* we do not know where You are going; how do 
we know the way? ” Jesus said to him, “ I am the way and 6 
the truth and the life. No one comes to the Father except 
through Me. If you had known Me, you would know My 7 
° That is, in God. b Or, You believe. 


38 



KATA IQANNHN 


14. 8-24 

K€ird fie, Kal tov IlaTepa fjiov dv ffieire. Kal air* apn 

8 yivwaKere avrov koX ewpaKare avrov. Aeyei avrw <PIXltt - 

9 770 ?, Kvpl€, 8ei£;OV TjflZv TOV IlaTepa, Kal apK€L TjflZv. XeyeL 
avToi o 'Iifaovs, Tooovtov xpovov fled' vfiwv elfiL Kal ovk 
eyvwKas fie, &lXltt 7T€; 6 ewpaKws ifie ewpaKev tov IlaTepa’ 

10 Kal 7TWS av A eyeis, AeZ^ov rffiiv tov IlaTepa; ov TTLoreveLS 
on eyw ev tw llarpL Kai o llaTTfp ev efioL eanv; Ta 
piffiara a eyw Aeyw vfiLV air efiavTov ov AaAw m o oe llarifp 

11 ev ifiol fievwv noLeZ ra epya av tov. nLorevere fioi otl eyw 
ev tw llaTpi Kai o llarifp ev efior ei oe fir), ota ra epya 

12 aura mo revere fiOL. afiifv afirjv Xeyw vfiZv, 6 irujTevwv els 
ifie Ta epya a eyw 7TOLW KaKeZvos TTOLrfaeL, Kal fiel^ova 

13 tovtwv TTOirjuei, otl eyw 77 / 30 ? tov IlaTepa 7Topevofiar Kal 6 
Tt av alrrjarjTe ev tw oyo^ian fiov , tovto ttolt)ow, Iva 

14 oogacrufj o llarrjp ev Tip 1 lw. eav tl aLTrjorjre fie ev tw 

15 ovofiaTL fiov, eyw 7 toltjow. * Eav dyarrare fie, ra? erroAa? 

16 ra? ifias Tr)pr)oere. Kayw epwrrjaw tov IlaTepa Kal dXXov 
IlapdKXifTOV hwaei vfiZv Iva fievrj fied * vfiwv els tov alwva, 

17 | to Ilvevfia rrjs dXrfdeLas, o 6 Koafios ov SiWrai XafdeZv, 
otl ov SewpeZ avro odSe yivw<JK€L avro * VfieZs yivwoKere 

18 avro, otl irap vfiZv fieveL Kal ev vfiiv eaTLV. Ovk d<j>r)<jw 

19 vfias op<f>avovs, ep\ofiaL rrpos vfias. erL fiLKpov Kal 6 Koofios 
fie ovkctl SewpeZ, VfieZs Se SewpeZre fie, otl eyw £w Kal 

20 VfieZs l^aeoSe. ev eKelvrj rfj rjfiepa yvwaeaSe VfieZs otl 

21 eyw ev tw llarpL fiov Kai vfieLS ev efioL Kayw ev vfiLV. U 
e\tov ra? erroAa? fiov Kal rrjpwv axWas, eKeZvos €<ttlv o 
dyanwv fie’ 6 Se aya77div fie aya7rqdr)<JeTaL vtto tov IJaTpos 
fiov, Kayw aya7TT)<Jw avTov Kal efi<f>avL<jw avTw efiavTov. 

22 Aeyei avTW *Iov8as, ov% 6 'la k ap lwttjs, KvpLe, Kal tl 
yeyovev otl rjfiZv fieXXeLS ifufravL^eLV aeavTov Kal ov%l tw 

23 Koofiw; aTTeKpldif 6 * Iijaovs Kal ehrcv axrrw, * Eav n? 
aya77a fie, tov Xoyov fiov TifprfOeL, Kal 6 IlaTrfp fiov aya- 
7 rqaeL avTov, Kal 77po? avTov eXevcrofieda Kal fiovrjv nap' 

24 avTw TTOLTjaofiev . o fir) dyanwv fie to vs Xoyovs fiov ov 
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ACCORDING TO JOHN 14. 8-24 

Father also. From now you know Him; you have seen 
Him.” Philip said to Him, “ Sir,* show us the Father, and 8 
it is enough for us.” Jesus said to him, “ Have I been so 9 
long with you/ yet you 6 have not known Me, Philip ? He 
who has seen Me has seen the Father. Why do you say, 

* Show us the Father * ? Do you not believe that I am in io 
the Father and the Father is in Me? The words which I 
say to you I do not speak on My own authority/ but the 
Father remaining in Me does His works. Believe Me u 
that I am in the Father and the Father is in Me; otherwise 
believe Me because of the works themselves. In very truth 12 
I tell you, he who believes in Me, the works that I do he too 
will do, and he will do greater than these because I am 
going to the Father; and whatever you ask for in My 13 
name,* that I shall do, that the Father may be glorified in 
the Son. If you ask Me for anything in My name I shall 14 
do it. If you love Me you will keep My commandments; 15 
and I shall ask the Father and He will give you another 16 
Helper* to remain with you for ever, the Spirit* of truth, 17 
whom the world* cannot receive because it neither sees 
Him nor knows Him. You know Him because He remains 
with you and is in you. I shall not leave you fatherless; I 18 
am coming to you. Yet a little while and the world sees Me no 19 
longer, but you see Me, because I live and you will live. In 20 
that day you will know that I am in My Father, that you 
are in Me and I in you. He who has My commandments 21 
and keeps them is he who loves Me; and he who loves Me 
will be loved by My Father, and I shall love him and I shall 
reveal Myself to him.” Judas, not Iscariot, said to Him, 22 
“ How is it, Sir,* that You are going to reveal Yourself to us, 
and not to the world? ” Jesus answered him, “ If anyone 23 
loves Me he will keep My word,* and My Father will love 
him, and We shall come to him and make Our dwelling 
with him. He who does not love Me does not keep My 24 

a Plural. b Singular. c Lit., from Myself. 
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14. 25—15. 9 

TTJpCL' Kal 6 AoyOS“ OV Q.KOVCTC OVK CCTTIV ifJ,OS aAAa rov TTCp- 

25 iftavTOS pt IJarpos. Tavra XcXaXrjKa vpiv Trap vpiv 

26 pcvwv' 6 Sc IJapaKXr^TOs, to IJvcvpa to "Aytoy o rripiffci 6 
rfaTTjp iv tw ovopaTi pov, iKclvos xspas StSa^tt 77 ayTa /cat 

27 VTropvrjaci vpas irdvra a eforov vpiv iyw. Elprjvrjv 
aftrjpi vpiv, dpijvrjv ttjv iprjv SISwpi vpiv' ov KaOws 6 
Kocrpos StStuotv iyw SISwpi vpiv. prj TapaCTodoflcu vpwv rj 

28 /capSta prjSc SciXiaTW. rjKovcrare or t iyw dirov vpiv, 
* Yrrayw /cat cpyo/xat 7 Tpos vpas. et rfyairdre pc, cyap^re 
ay ort TTopcvopai rrpos rov IJarcpa, or t o TJarrip pov pd^wv 

29 /xod eorty. /cat y£y clprjKa vpiv rrplv ycvicrOai, iva orav 

30 yevrjrai, ttkjtcxjcttjtc. ovkcti 7roAAa XaXrjcrw pcO* vpwv, 
ep%€Tai yap o rov Kocrpov apycov /cat ey ipol ovk eyet ouScV, 

31 | dAA’ tya yyai o Kocrpos or t aya7rd) rov IJarepa , /cat /caucus* 
cVerctAaro poi 6 FlaTr\p, ovtws ttoiw. ’EydpcaOc, aywpcv 
ivTcvOcv. 

15 1 *Eyed dpi rj cipTTcXos 77 dXrjOivrj, /cat o IJaTrjp pov 6 

2 yea/pyo? eoTtv. 77ay KXrjpa iv c/Ltot prj (f>ipov Kaprrov, aipci 
auro, /cat 7ray to Kapkov <f>ipov, KaOalpci avro tya Kaprrov 

3 7rAetova <f>€prj. rjdrj vpcls Kadapoi ierre 8ta rov Xoyov ov 

4 XcXaXrjKa vplv m \ pc ware iv ipol, Kay id iv vpiv. KaOws to 
KXrjpa ov Svvarai Kapnov (f>ipciv dfi cavrov idv prj pivrj iv 

5 rrj dpTriXcp, ovtws odSe vpcls idv prj iv ipol pivrjrc. iyw 
dpi rj dpTTcXos, vpcls Ta KXrfpara, 6 pcvwv iv ipol Kayw 
iv a vtw, ovtos <j>cpci Kaprrov 7roAdy, oTt \wpls ipov ov 

6 Sdyacrfle ttoiciv oi> 8 iv. idv prj tis pivj) tv ipol, ipXrjOrj 
c£w ws to KXrjpa /cat i^rjpavOrj, /cat cn/yayouaty auTa /cat 

7 ds to 7rvp fiaXXovcjiv, Kal /catcTat. eay pdvrjTc iv ipol /cat 
Ta prjpaTa pov iv vpiv pdvrj, 8 idv OcXtjtc am jaccrdc, /cat 

8 ycvrjcrcTai vpiv. iv tovtw ido^aaOrj 6 IJaTrjp pov, Iva 

9 Kaprrov ttoXvv <f>ipT}Tc Kal ycvtfcTccrdc ipol padrjTal. KaOws 
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ACCORDING TO JOHN 14. 25—15. 9 

words; and the word you hear is not Mine but the Father’s 
who sent Me. 

“ I have spoken these things to you while remaining 25 
with you; but the Helper,* the Holy Spirit whom the 26 
Father will send in My name,* He will teach you all things 
and remind you of all I have said to you. Peace I leave to 27 
you, My peace I give you. I give to you not as the world * 
gives. Do not let your heart be troubled; do not let it be 
cowardly. You heard Me say to you, ‘ I am going away, 28 
and I am coming to you.’ If you loved Me you would have 
rejoiced that I am going to the Father, because My Father 
is greater than I. Even now I have told you before it hap- 29 
pens, that when it takes place you may believe. I shall no 30 
longer talk much with you, for the ruler of the world is com¬ 
ing, but in Me he has nothing; a but this is b in order that the 31 
world may know that I love the Father and that I am doing 
as the Father commanded Me. Rise, let us go from here.” 

“ I am the true vine, and My Father is the vine-dresser. 15 
Every branch in Me which does not bear fruit, He takes it 2 
away, and every branch which bears fruit, He makes it 
clean/ that it may bear more fruit. You are already made 3 
clean because of the word which I have spoken to you. 
Remain in Me even as I remain in you. As the branch 4 
cannot bear fruit of itself, if it does not remain in the vine, 
so neither can you, if you do not remain in Me. I am the 5 
vine; you are the branches. He who remains in Me, even 
as I remain in him, bears much fruit, because apart 
from Me you can produce nothing. If anyone does not re- 6 
main in Me he is thrown out like a branch and is withered, 
and they collect them and throw them into the fire, and they 
are burned. If you remain in Me and My words remain in 7 
you, ask whatever you wish and it will be done for you. In 8 
this My Father is glorified, that you bear much fruit, and 
you will become My disciples. As the Father has loved Me 9 

° The Greek seems to mean, He has no claim on Me. 
b This is is not in the Greek, but is understood. 
c That is, by pruning. 
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15. 10-26 

rfydirTfaev fie 6 Flarrjp, Kayw rfydinfoa vfias' fieivare iv 

10 rfj dydiTTf rfj ififj. iav ras eWoAas fiov rTfprfcrrfre, fievelre iv 
rfj ayaur) fiov, Ka6ws iyw ras ivroXas rov IJarpos fiov 

11 T€TTjpr)Ka Kai fievw avrov iv rfj dyairTf. Tavra XeXaXrfKa 
vfilv Iva T) x a P& V tpy * v vpilv 77 /cat rj yapvpiwv 7rXrfpw6fj. 

12 avrrf ioriv rj ivroXrj f} ifirj, Iva ay or: are aXXrjXovs KaOws 

13 rfyaTTJfaa vfias. fiei^ova ravrrfs dyaTnfv ovdeis CX €L > * va 

14 ns TTjv iftvxijv avrov 6fj vtt ip rwv </>£Xwv avrov. vfiels 

15 <f)£Xoi fiov €c ire, iav 7TOL7jr€ oaa iyw ivreXXofiat vfilv. ovKen 
Xiyw vfias SovXovs, on 6 SouAos* ovk otSev rl 7 tol€l avrov 
6 KvpLos’ vfias Se elprfKa <f)lXovSj on 7rdvra a TfKOvera 7rapa 

16 rov IJarpos fiov iyvwpicra vpilv. ovx vfiels fit i£tX4£aoOe, 
a/\A eyaj e^eAegafirfv vfias, Kai eurfKa vfias iva vfieis 
virdyrjre /cat Kapirov <j>eprfre Kai 6 Kapiros vfiwv fiivij, 
Iva o n dv alrrjre rov Tlaripa iv rw ovofian fiov Sw vfilv. 

l 7j 18 rayra ivreXXofiat vfilv, Iva dyairare dXXrfXovs . El 6 
Kocrfios vfias fiioel, yivwoKere on ipii irpwrov vpiwv fiefii- 

19 <J7]K€V. el iK rov Koafiov rjre, 6 KOGfios dv to tStov i<f)iXer 
OTt 06 6 /C TO V KOfJflOV OVK 6(7T 6 , a AA eyo/ eqeAe^aflTfV Vfias 

20 e/c rov Kocrpiov, Sta rovro puoel vpias 6 KO<jpios> fivrffio- 
vevere rov Xoyov od iyw elirov vpilv, Ovk eonv SouAo? 
fiei^wv rov Kvplov avrov. el ipii i$lw£av, /cat vpias 
Bid>£ov<jiv m el rov Xoyov piov irrfprf crav, Kai rov vfierepov 

21 rrfprjGOVGiv. aAAa ravra irdvra iroirfoovaiv els vpias Sta 

22 to ovopid fiov, on ovk otSatJtv rov 7Tepnfjavrd fie. el firf 
fjXdov Kai iXaXrfoa avrols, dfiapriav ovk et^otrar vvv Se 

23 7Tp6<f)a<7Lv ovk exovoiv rrepi rrjs apiaprtas airrwv. 6 ipii 

24 fiiGwv /cat rov IJaripa fiov fiioel. el ra epya firf 67rot77<7a 
iv aurot? a ovSeis aXXos 7T€7TOUTfKev, dfiapriav ovk eixooav* 
vvv Se /cat iwpaKacnv /cat fiefiiarfKaoiv /cat ifii /cat rov 

25 Flare pa piov. aAA’ Iva 7rXrfpw8fj 6 Xoyos 6 yeypafifievos 

26 iv rw vopup avrwv on ’E^iorjadv \ie Supedv. w 0Tav eA 6t) 


25 s Ps- 35- J9* 
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ACCORDING TO JOHN 15. IO-25 

I too have loved you. Remain in My love. If you keep io 
My commandments you will remain in My love, as I have 
kept My Father’s commandments and remain in His love. 

I have spoken these things to you that My joy may be in n 
you, and that your joy may be made complete. This is My 12 
commandment, that you love one another as I have loved 
you. No one has greater love than this, that a man lay 13 
down his life for his friends. You are My friends if you do 14 
whatever I command you. No longer do I call you slaves, 15 
because the slave does not know what his master is doing; 
but I have called you friends, because I have made known 
to you all that I have heard from My Father. It is not that 16 
you chose Me, but that I chose you and appointed you to 
go and bear fruit, and that your fruit should remain, in 
order that whatever you ask the Father for in My name,* 

He may give you. This I command you, that you love one 17 
another. 

“ If the world* hates you, know that it has hated Me 18 
before it hated you. If you were of the world, the world 19 
would love its own. Because you are not of the world, but 
I have chosen you out of the world, therefore the world 
hates you. Remember the word I said to you, ‘ A slave is 20 
not greater than his master.’ If they have persecuted Me, 
they will persecute you also; if they have kept My word,* 
they will keep yours also. But they will do all these things 21 
to you on account of My name, because they do not know 
Him who sent Me. If I had not come and spoken to them, 22 
they would not have sin; now they have no excuse for their 
sin. He who hates Me, hates My Father also. If I had not 23, 
done among them the works which no other has done, they 
would not have sin; now they have even seen them 0 and 
have hated both Me and My Father. But this is b that the 25 
word written in their Law may be fulfilled, They hated Me 
without cause. 

0 Them is not in the Greek. 

b This is is not in the Greek, but is understood. 
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I 5 « 2 7 —*6. l 7 KATA inANNHN 

6 I 7 apdKXr)TOS ov iyw ireptfjw vplv irapd tov IJarpos, to 
I lvevpa rrjs aXrjdeias o irapd tov IlaTpos e/CTropederai, 

27 iK€LVOS papTVpTj(J€L 7 T€pl £pOV‘ Kal Vprfs Se papTVpelT€ t OTL 
loi air apxys / AeT tpov €<tt€. lavTa AeAaAijKa vptv Lva prj 

2 <jKavha\i<jdijT€. airoavvaydiyovs iroirjcrovcnv vpas* dAA’ 
ep^erat wpa Iva irds o airoKTelvas vpas Sd£fl XaTpelav 

3 TTpO<J<f>€p€LV TW ©€<p. Kal TaVTa TTOl 7 )VOVOlV Vplv OTL OVK 

4 tyvajoav tov IJaT€pa oi)Se ipe. aAAa raura XeXaXijKa vplv 
Iva oTav eX 6 r) rj d>pa avTwv pvrjpovevijTe a vtwv, otl £yd> 
€Lirov vpiv. iaura be vptv eg dpx^js ovk eiirov, otl pev 

5 vpd>v rjpijv. vvv Se virayaj irpos tov irepipavra pe, Kal ouSeis* 
eg vpojv €poJTa pe t 110 v virayeLs; a AA otl TavTa AeAaArjKa 

7 vplv, 7 ) XvTTTj ireirX'qpojKev vpcdv ttjv Kaphiav. dAA’ iyoj ttjv 
aArfueLav Aeyoj vpLV , <jvp<pep€L vpLV lv a eyw aireAUoj. eav 
yap pi) direXBw, 6 IJapdKXrjTOS ov prj eXOrj irpos vpas* idv 
de iropevuw, irtpipo) a vtov irpos vpas. KaL eAucov zkclvos 
eAey^et tov Koapov irepl apapTLas Kal irepl &LKaiocrvvr}s Kal 

g IT € pi KpL<J€OJS’ lT€pl dpapTLOS p€V, OTL 0 V TTL<JT€VOV<JLV €LS 

10 £p£- it €pl S LKaLoavvijs Se, otl irpos tov IJaTepa virayw Kai 

11 OVkItL Oct0p€LT€ pC TT€pl Se KpL<J€QJS, OTL 6 dpX<*>V TOV 

12 KCHjpOV TOVTOV K€KpLTOL. ” EtL IToXXd X 4 ytLV Vplv, dAA* 

13 ov SlWcrfle jSacrrd^etv aprt* orav Se eXOi] £k€lvos, to 
F lvevpa Trjs dXrjdelas, oSijyrjaeL vpas ct? iraoav ttjv aXtf- 
Qeiav • oi 5 yap XaXrjcreL a<f> y eavTov, aAA* ocra a kovcl AaA^aet, 

14 Kal ra; ipxopeva avayyeXeL vpiv. ckclvos e/xe So^aaet, 

15 otl £k tov epov Xrip\fi€TaL Kal avayyeXeZ vplv . iravTa da a 
e^et o naTTjp epa £<jtlv Sta tovto eiirov otl £k tov ipov 

16 XapfiavcL Kal avayyeXel vplv . MLKpov Kal ovkctl dew- 

17 petre pe, Kal iraXLv pLKpov Kal oi/jecrde pe . elirav odv £k twv 
paSijTwv avTOV irpos aXXtfXovs, TL £otlv tovto o XcyeL 

42 



ACCORDING TO JOHN 15. 26—16. 17 

“ When the Helper* comes, whom I shall send you from 26 
the Father, the Spirit* of truth who comes from the Father, 

He will bear witness about Me; you also bear witness a 27 
because you have been with Me from the beginning. 

“ I have told you these things that you may not be made 16 
to fall away. They will bar you from the synagogue. In- 2 
deed a time is coming when everyone who kills you will 
think he is offering service to God. They will do this to you 3 
because they have not known the Father nor Me. But I 4 
have told you these things that, when their b time comes, 
you may remember them c because I told you. I did 
not tell you these things from the beginning because I was 
with you. But now I am going to Him who sent Me, and 5 
none of you asks Me, * Where are You going? 1 ; but be- 6 
cause I have spoken these things to you, grief has filled your 
heart. Yet I am telling you the truth, it is for your good 7 
that I should go away; for if I do not go away, the Helper * 
will not come to you; but if I go, I shall send Him to you. 
When He comes He will convict the world * concerning sin, 8 
concerning righteousness and concerning judgment; con- 9 
cerning sin, because they do not believe in Me; concerning 10 
righteousness, because I am going to the Father and you see 
Me no longer; concerning judgment, because the ruler of 11 
this world has been judged. I have much yet to say to you, 12 
but you are not able to bear it now; but when He, the 13 
Spirit * of truth, comes He will lead you into all the truth; 
for He will not speak on His own authority/ but whatever 
He hears He will speak, and He will tell you what is coming. 

He will glorify Me because He will take from what is Mine 14 
and will tell it to you. All that the Father has is Mine; 15 
therefore I said that He takes from what is Mine and will 
tell it to you. 

“ A little while, and you see Me no longer; again a little 16 
while, and you will see Me.” Some of His disciples said to 17 

a This may be indicative or imperative. 

b This may refer either to the subject of verse 3, or to “ these things ”, 

c That is, these things. d Lit., from Himself. 
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16. 18-32 

rjfilv y MiKpov Kal ov 9eojpeZri /xe, Kal iraXiv fiiKpov Kal 
oipeaue fM€; Kai, Un eytv viraycv irpos rov llarcpa; 

18 | eXtyov ovv , Tovro n ionv o Xiyei to puKpov; ovk o iSapiev 

19 ri AaAei. cyycu ow> o Itjgovs on TjueAov avrov epwrav, «at 
ehrev ai>ToZs , IJepl tovtov ^retre /xcr’ glAAt^Acuv ore efTroy, 
MlKpOV Kal OV 9tWp€LT€ fl€, Kal TToXiV fJUKpOV Kal 6ljj€o94 fl€; 

20 afJLTjv afJLTjv Xiycv vpiZv on KXavaere Kal 9pT)vrjoeTe vpieZs , o 
Se KoofJios yap’qas.Tai' vpieZs XvTTTjdrfaeude, aXX 9 77 Xvtttj 

21 v/xojv els \apav yevj)aeTai. 77 yuKq orav tLktt} Xvtttjv e^ct, 
on 7}A0ey 77 cupa a VTrjs' otov Se yewrjOT) to iraiSlov, ovkcti 
fjLvrjfiovevei rfjs BXlipeios Sia rf}v yapav on iyewrjdr] av9p(o- 

22 7TOS els TOV KOGfJLOV. Kal VfJieZs OVV VVV fJi€V XvTTTjV €\€T€ m 
iraXiv Sc oifiofJLai vfias, Kal yapTjGerai vfMcov 77 KapSia, Kal 

23 rrjv \apav vfJLQJv ouSeis 1 cupet, afi vfJLatv. Kal iv exetV77 rfj 
T)p,€pa ip,e ovk ipcoTrjoere ovSev. ap/rjv afJLTjv Xeyco vfiZv, av 
n alrrjaT}T€ rov IJarepa Soocrei vpiZv iv ra> 6v6p,ari p,ov. 

24 ecus' apn ovk 77x77 o'axe oi 3 Sev iv rep ovofiaTi piov' atxetxe, Kal 

25 XrffJuJj€o 9 e f Iv a 77 x a P a- vfxwv 77 Tre^rX^piopLevi 7. Tavra iv 

Trapoipilais XeXdXrjKa vp£v‘ ep^exat cupa ore ovkct t iv 
7 rapoip,lais XaXrjoo) vp,iv y aXXa TrappTjGia it epl xou IJarpos 

26 ayayyeAd) vp,Zv. iv e/ce 1V77 rfj rjfiipa iv rw ovofiarl {jlov 
airrjcr€cr9€ t Kal ov Xiyco vp,Zv on iy<l) ipiOTqao) rov Uaripa 

27 7rept vfia)v' avros yap 6 IJarTjp (fiiXeZ vfias, on vfieZs ifii ttc- 
<f>iXijKaT€ Kal 7 T€ 7 UGT€VKar€ on iyw TTapa rov Seov i£r)X9ov. 

28 i£rjX9ov iK tov IJaTpos Kal eAT^Au^a els tov KOGfiov 7 T<iXlv 

29 a<f)L 7 JpU TOV KOOpLOV Kal 7 TOp€VOp,ai TTpOS tov IJaTcpa, Aiyov- 
Gtv avTCp 01 pLa 9 rjTal avTOV, ”/Sc vvv iv 7 Tapp 7 jGta XaXeZs, 

30 Kal TTapoifilav ovdepiiav Xiyeis. vvv oi$ap,ev ort ofSas* 7Tavra 
Kal ov xpelav cx etff T & <J€ epeura* iv tovtw iriGrevofiev 

31 ort a7ro &eov i^ijX9es . aTTCKpWr] avToZs 6 ’ Itjgovs , ^ 4 prt 

32 mcrrcucTC; t’Sou ep^erat cupa >cat iXtfXv9€V iva GKopTno9 J qTe 
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ACCORDING TO JOHN l6. 18-32 

one another, “ What is this that He is saying to us, ‘ A little 
while, and you do not see Me; again a little while, and you 
will see Me * ? and 1 because I am going to the Father ’ ? ” 
They were saying, “ What is this that He is saying, this 18 
‘ little while ’ ? We do not know what He is talking about.” 
Jesus knew that they wished to question Him, and said to 19 
them, “ Is this what you are inquiring about among your¬ 
selves, that I said, 1 A little while, and you do not see Me; 
again a little while, and you will see Me 5 ? In very truth I 20 
tell you, you will lament and mourn, but the world* will 
rejoice; you will be grieved, but your grief will turn into 
joy. When a woman gives birth she has grievous pain be- 21 
cause her time has come; but when she has given birth to 
the child she no longer remembers the affliction because of 
the joy that a human being has been born into the world. 
You also have grief now; but I shall see you again, and your 22 
heart will rejoice, and your joy no one takes away from you. 

In that day you will ask Me no questions. In very truth I 23 
tell you, if you ask the Father for anything He will give it to 
you in My name,* Till now you have asked for nothing in 24 
My name; ask and you will receive, that your joy may be 
complete. 

“ I have spoken these things to you in parables.* A time 25 
is coming when I shall no longer speak to you in parables, 
but I shall tell you plainly about the Father. In that day 26 
you will ask in My name, and I do not say to you that I 
shall ask the Father concerning you; for the Father Himself 27 
loves you, because you have loved Me and have believed 
that I came from God. I came from the Father, and I have 28 
come into the world; again I am leaving the world and I 
am going to the Father.” His disciples said to Him, “ See, 29 
now You are speaking plainly, and You are speaking no par¬ 
able. Now we know that You know everything, and have no 30 
need that anyone question You; by this we believe that You 
came from God.” Jesus answered them, “ Do you now 31 
believe ? Look, a time is coming, and has come, when you 32 
will be scattered, each one to his own home, and will leave 
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KATA IOANNHN 


16. 33—17. 15 

tKaaros ets“ ra t8ta /ca/xe /xovov a<f> 7 jT€’ /cat ovk elfil /idvos*, 

33 OTt 6 IJaTrjp fJL€T * €fJLOV €<JTLV. T<LVTa XeXdXfjKa U/itV tva €V 

ifiol €LprjVT)V €^T€. €V TO) /COO/iO) BXliplV €^€T€* dAAd 

Oapcrelre, eyd> vevt/c^/ca tov KoapLOV. 

171 Ta vra cAdA^crev o /cat inrjpev rod? o(f> 0 aXpLoi>s 

avrov eis* rov od/oavov /cat e?77ev, lJa,T€p f iXrjXvBcv 17 <Lpa m 

2 Sdfaaov (jov tov Ylov, tva o YZ 6 s dov So^dorj crd, | kglOws 

eSoj/ca? aura) e£oucrtav ndcrqs crap/cos*, tva 77av o Se'Soj/cas* 

3 avTW 80)017 aurot? £ corjv atd)vtov. avrr) Se eoTtv 17 atcovtos* 
£0/17, tva ytvo)o/co/otv oe rov /xovov aXydiVov ®eov /cat ov 

4 aTreWetAa? *It)<jovv Xpvarov. iyto ere eSo£aoa em tt)? yTjs’ to 

5 epyov eVeAeto/oa o 8e8a)/cd? /xot tva 77011700/’ /cat vuv Sd£aoov 
/ie od, IJaT€p, napa oeauTo) rfj 80^17 fj ef^ov 77/00 rov rov /coo- 

6 pi ov e?vat 77apa oot. ’ E<f>av€pcocrd crou to ovo/i a Tot? avdpaj 770 ts“ 
ou? SeSco/ca? /xot e/c tou /cdo/xou. crot ijoav /ca/xot ai/Tod? 

7 Se’Soj/ca?, /cat tov Aoyov oou TeTiJpTj/cav. vuv eyvoj/cav 0Tt 

8 77avTa ocra SeSoj/ca? piot napa 00 v etotv oVt Ta P17- 
piara a Se8cu/ca? /xot Se8oj/ca adrots, /cat auTot eAajSov, 
/cat eyvojoav aAi^ddjs oVt 77apa 00 u e^rjXBov, /cat eVtOTeuoav 

9 oVt od /xe aireWetAas. e’yd) 77ept auTcov epwrur ov 7 T€pl 
tov /coo/xou ipQJTto, aAAa 7 T€pl wv SeScoKas /xot, otl crot 

10 etertv, | /cat Ta e’/xa 77avra ocl e’oTtv /cat Ta era e’/xa, /cat 8e8o- 

11 £ao/xat ev adrots. /cat od/ceVt et/xt ev to) Kocrpup , /cat adrot 
eV to> Koapup etotv, /cayd) 77/50? ere ep^o/xat. IJaTep ayce, 
Trjprjaov avTOi/s e’v to) ovo/xaTt ctod o) Se'Soj/cci? /-tot, tva d)otv 

12 ev /cadd)? ij/xet?. oTe rjpirjv pi€ t' auToiv, e’yd) CT^povv avTOV s* 
ev tco ovo/iaTt croo o/ oeooj/ca? /-tot, /eat e<piMa£a, /cat ouoets 
e£ auToiv a 77 djAeTO et /i-77 o uto? ttJ? aTrojAetas*, tva 17 ypa<f>r) 

13 nXypcoBrj. vvv Se 77po? oe e/)^o/xat, /cat TauTa AaAd) eV to) 
Koapicp tva e^ojertv tt)v x a P^ v T V V cpfy 7 T€ 7 rX 7 )pwpi€V 7 )v eV 

14 eai/TOts 1 . eyd) Se^oj/ca ai/TOts 1 tov Aoyov crou, /cat o /eder/ios* 
ipiL<JT)<j€v ai>TOVS, otl ovk etertv e/c toO Koopiov KaB<J)S dyd) 

15 oi 3 /c et/xt e/c tou /coo/iou. ou/c ipa>Tw tva <1^179 adrod? e/c 
tou /eder/iou, aAA* tva TT}prf<jT}s avTOVs ck tov TTOvrjpov* 
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ACCORDING TO JOHN l6. 33-17. 15 

Me alone; yet I am not alone, because the Father is with Me. 

“ I have spoken these things to you that in Me you may 33 
have peace. In the world* you have affliction, but 
courage! I have conquered the world.” 

Jesus said these things. Then He lifted His eyes to 17 
heaven and said, “ Father, the hour has come; glorify Thy 
Son that Thy Son may glorify Thee, even as Thou hast 2 
given Him authority over all flesh * that He may give eternal 
life to all whom Thou hast given Him. This is eternal life, 3 
that they know Thee the only True God, and Him whom 
Thou didst send, Jesus Christ.* I have glorified Thee on 4 
the earth; I have completed the work which Thou hast 
given Me to do. And now glorify Thou Me, Father, at Thy 5 
side with the glory which I had with Thee before the world 
was. I revealed Thy name* to the men whom Thou hast 6 
given Me out of the world. They were Thine, Thou hast 
given them to Me, and they have kept Thy word.* Now 7 
they know that everything Thou hast given Me is from 
Thee; because the words Thou hast given Me I have given 8 
them, and they have received them, and have truly learned 
that I came from Thee, and they have believed that Thou 
didst send Me. I am praying for them; I am not praying 9 
for the world, but for those whom Thou hast given Me, for 
they are Thine; and all things Mine are Thine, and Thine 10 
Mine, and I have been glorified in them.® I am no longer 11 
in the world, but they are in the world, and I am coming to 
Thee. Holy Father, keep them in Thy name which Thou 
hast given Me, that they may be one as We are. When I 12 
was with them I kept them in Thy name which Thou hast 
given Me, and I guarded them, and none of them perished, 
except the son of perdition, that the scripture might be ful¬ 
filled. Now I am coming to Thee, and I am saying these 13 
things in the world that they may have My joy made com¬ 
plete in them. I have given them Thy word, and the 14 
world * hated them, because they are not of the world as I 
am not of the world. I am not praying that Thou take 15 

a That is, in the disciples. 
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17. l6—18. 4 

16 €K TOV KOOpLOV OVK elolv KdBwS iyw OVK €Lfxl €K TOV KOdfXOV . 

17 aylaoov ai>Tovs iv rfj dXrjBela aoir o A oyos 6 oos dXfjBeLd 

18 eOTLV. KaBws €fJL€ dL 7 T€( 7 T€lXaiS €LS TOV KOOpLOV, Kayd) 

19 aTrecrreiXa clvtovs eiV tov Koopiov Kal virkp avTwv iyw 
dyid^a) ifJiavTOV , Iva wc tlv Kal avTol 'qyiaopievoi iv aXrjBela. 

20 Ov 1T€pl TOVTWV Se ipWTW pLOVOVy aAAa Kal 7 T€pl TWV 7 TLOT€V~ 

21 ovtojv 81a tov Xoyov avTwv els €fj,e, wa iravTes ev woiv, 
KaBws crv, lIaTrip t iv ipiol Kayw iv ool, Iva Kal a vtoI iv 
rjp,Tv dxjiv, Iva 6 Kocrfjios TnoTevrj otl ov fie direoTeLXas . 

22 Kay<l> ttjv $o£av fjv SeSwKas {jlol SeSwKa avTols , Iva wow 

23 ev KaBws fjpLcls ev iyw iv avTols Kal oif iv ifJLol, Iva wow 
TeTeXeiwpievoi els €V t Iva ywwoKT) 6 Koopios otl ov pLe aire- 

24 ot€lX as Kal rjydTTTjoas aifTOVS KaBws c/xc f)ya 7 T 7 )oas, llaTrip, 
o oeowKas fioi, ueAw wa ottov etpu eyw kok€lvol wow pLeT 
ipiov, wa Bewpwow ttjv $o£av ttjv ipLTjv , fjv SeSwKas ftot 

25 otl fjyd'TT’qods pi€ irpo KaTafioXrjs Koopiov. rJaTrjp hiKaie, 
Kal 6 Koopios oe ovk eyvw, iyw 8e oe eyvwv, Kal ovtol 

26 eyvwoav otl ov pLe direoTeiXas' Kal iyvwpLoa avTols to 
ovopid oov Kal yvwplow, Iva fj dydirr] fjv f\yaTTT\ods pLe iv 
avrots 77 Kayw iv avTols . 

I51 1 aura eLirwv o irjoovs egrjAuev ovv tols pLaurjTaLS 

aifTOV irepav tov xeLpidppov tov Kehpwv , ottov fjv Kijiros, 

2 eLS ov eLOT)Avev avTos /cat ol piaur)TaL avTOV. JJoeL oe KaL 
*IovSas 6 77apa8tSous* av tov tov tottov , otl TroXXaKLs 

3 ovvtixBt} 6 * Irjoovs €/ C€t pLeTCi twv pLaBrjTwv aifTov. 6 ovv 
*Iov$as Xafiwv ttjv oirelpav Kal eV twv ap^icpeajv Kal eV 
twv (PapLoalwv vir^peTas ep^erat eVct pieTa <f>avwv Kal 

4 XapLTraSwv Kal ottXwv. * It\oqvs ovv elSws TrdvTa ra cpx°" 
pieva iir* avTOV i£fjXBev Kal XeyeL a vtols, Tiva ^retre; 


3-11: Mt. 26. 47-56, Mk. 14. 43-52, Lk. 22. 47-53. 
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ACCORDING TO JOHN 17. l6— 18 . 4 

them out of the world, but that Thou keep them from the 
evil one. They are not of the world as I am not of the world. 16 
Consecrate them in Thy truth. Thy word is truth. As 17,18 
Thou hast sent Me into the world I also have sent them 
into the world; and for their sakes I consecrate Myself that 19 
they also may be consecrated in truth. 

“ I am praying not only for these, but also for those who 20 
believe in Me through their word, that all may be one, as 21 
Thou, Father, art in Me and I in Thee, that they also may 
be in Us, in order that the world may believe that Thou 
hast sent Me. I have given them the glory which Thou 22 
hast given Me, that they may be one as We are one; I in 23 
them and Thou in Me, that they may be made perfect until 
they become one, a in order that the world may know that 
Thou hast sent Me, and hast loved them as Thou hast loved 
Me. 

“ Father, I wish that they, Thy gift to Me, may be with 24 
Me where I am, that they may see My glory, which Thou 
hast given Me, because Thou hast loved Me before the 
creation of the world. Righteous Father, the world* 25 
has not known Thee, but I have known Thee, and these 
have known that Thou didst send Me. I have made Thy 26 
name* known to them and will make it known, that the 
love with which Thou hast loved Me may be in them, and I 
in them.’ 5 

When Jesus had said these things He went out with His 18 
disciples across the wadi b Kidron where there was a garden 
into which He and His disciples went. Judas, he who 2 
delivered Him up, also knew the place because Jesus often 
met there with His disciples. Judas took a detachment of 3 
soldiers and attendants from the chief priests* and the 
Pharisees,* and came there with lanterns and torches and 
weapons. Jesus, knowing all that was going to happen to 4 
Him, came out and said to them, “ Whom are you 


0 Lit., that they may be perfected into one . 

b The word means a watercourse, dry except in the rainy season. 
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18. 5-19 

5 | aTT€Kpldr}crav aura), * Irjoovv tov Na^wpalov. Xe'yei a vtoZs 

r )r « >p / » f f o x y y t / e> r o \ 

O 17)00 VS y J&yOJ €ipil. €lOT7)K€l 0 € KCU lOVOCLS O TTdpablOOVS 

6 avrov p,€T ’ avTwv. (l>s ovv ehrev avroZs on * Eyco elpi, 

7 aTrrjXOav els ra ottIow Kal eTreoav xa/iai'. naAiv ovv 
€7T7)pa)T7)CT€V aitTovs, TLva Qt)T€lt€; ol 86 cIttov, *Ir)OOVV TOV 

8 Na^wpaZov. a .7 TZKpldr) 6 'It)oovs, Ehrov vpZv on eyw el pi' 

9 €1 OVV ip 6 £ 7)T€LT€ 3 CL<f)€T€ TOVTOVS V7Tay€LV m \ IVCL TrXrjpOjOfj 6 

Xoyos ov ehrev, on Ovs 8 e 8 wKas pot,, ovk aTTwXeoa e£ 

10 avrwv ov 8 eva. Elpwv ovv Uirpos eyoiv payaipav elXKvoev 
a vtt)v Kal eTraioev tov tov apx^pews 8 ovXov Kal aTreKoipev 
av tov to wTapiov to Se£iov* tfv 8e oyo^ia ra) SoJAoj MaX\os. 

11 ehrev ovv 6 * Irjoovs ra) IleTpw, BaXe tt)V pa.xo.ipdv oov els 

T7)V dr)K7)V • TO TTOTTjplOV 0 8i8cOK€V pOC 6 JlaTTjp, OV pT) TtIw 


a vto; 


12 'H ovv OTTeZpa Kal 6 xiA lapx°s Kai ol VTTTjpeTai twv 

13 *Iov8aiwv ovveAafiov tov 'Itjoovv Kal ibrjcrav avrov , Kal 
rjyayov avrov tt pos "Awav TTpwrov' fjv yap irevdepos tov 

14 Kaia<f)d, os tJv ap^iepeu? tov eviavrov eVeiVoir rjv Se 
Ka‘Ca<f)ds 6 ovpfiovAevoas tols ’JouSaioi? on ovp<f>€pei iva 

15 avdpcuTTOV aTToBaveZv virep tov Xaov. 'HKoAovBei 8 e tw 
1 Itjoov Elpwv FJerpos Kal 6 aXXos padr)TT)s . o 8 e paOrjTTjs 
eKeZvos TjV yvworos Tco apx^peZ, Kal ovveLcrrjXOev tw *It)oov 

16 els ttjv aitXrjv tov apx^picvs , o Se IJeTpos elorrjKei irpos rfj 
9 vpa e£w. i^fjXQev ovv 6 padrjTTjs 6 aXXos 6 yvworos tov 
apx^peojs Kal etnev Tjj Ovpwpw, Kal elorjyayev tov IleTpov. 

17 Aeyei ovv rj 7rai8LoKT) rj Ovpwpos tw IleTpw, Mr) Kal ov €K 
twv padrjTwv el tov dvdpdmov tovtov; Aeyei eKelvos, Ovk 

18 elpl. eioTTjKeiaav Se ol SouAoi Kal ol v7rqp€Tat dvdpaKiav 
TTeTTOLTJKOTeS, OTL I pVXOS TjV, Kal ideppatvovTO’ tfv Se peT 

19 aitTcov o IJeTpos €<jtojs xol Oeppaivopevos. % 0 ovv 
apx^pevs TjpcIiTTjtjev tov 'Itjoovv 7 repl twv padrjTwv avrov 


12-271 Mt. 26. 57-75, Mk. 14. 53-72, Lk. 22. 54-71. 
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ACCORDING TO JOHN l8. 5-I9 

seeking? ” They answered Him, “Jesus the Nazarene.” 5 
Jesus said to them, “ I am He.’’ Judas also, he who de¬ 
livered Him up, was standing with them. When He said 6 
to them, “ I am He,” they drew back and fell on the 
ground. So He asked them again, “ Whom are you seek- 7 
ing?” They said, “ Jesus the Nazarene.” Jesus answered, 8 
“ I told you that I am He. If then you are seeking Me, let 
these go ”—in order that the word He had spoken might be 9 
fulfilled, namely, “ Of those whom Thou gavest Me I have 
lost none.” Simon Peter, having a sword, drew it, struck 10 
the high priest’s * slave and cut off his right ear. The slave’s 
name was Malchus. Jesus said to Peter, “ Put your sword 11 
into its sheath. The cup which the Father has given Me, 
shall I not drink it? ” 

The detachment of soldiers, the commander and the 12 
attendants of the Jews arrested Jesus, bound Him and led 13 
Him first to Annas, for he was the father-in-law of 
Caiaphas, who was high priest* that year. It was Caiaphas 14 
who had advised the Jews that it was good that one man 
should die for the people.* 

Simon Peter and the other disciple followed Jesus. That 15 
disciple was known to the high priest, and he entered the 
courtyard of the high priest with Jesus. But Peter was 16 
standing outside by the door. So the other disciple, who 
was known to the high priest, came out and spoke to the 
doorkeeper, and brought Peter in. The girl, the door- 17 
keeper, said to Peter, “ Are you too one of this man’s dis¬ 
ciples? 0 ” He said, “I am not.” The slaves and the 18 
attendants had made a charcoal fire because it was cold 
and, standing there, were warming themselves. Peter was 
standing with them, warming himself. 

The high priest* asked Jesus about His disciples and 19 


0 Or, You , art you one of this man's disciples? 
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18. 20-35 

20 Kal 1 T€pl TTjS SlSaX^S avrov. Oi7T€KpL97] CLVTCU 6 'IljOOV S, 
*Eyd) irappijaia XeXaXi]Ka rw Koapuu' eyw irdvrore cStSa^a 
ev avvaywyfj Kal ev rw iepw, oirov rravres ol lovSaioi 

21 avvepxovrai, Kal ev Kpvirrw eXaXqaa ouSeV. rl pie epwrds; 
epcoTqaov rovs aKTjKooras rl eXdXijaa adroit tSc ovroi 

22 oiSaaiv a etirov eyw. raura Si avrov ctTroyros* ets rwv 
V 7 T 7 ]p€TQJV TraptCTTTjKQJS eSwKCV pdiriapia TO) *Ir)<JOV elirwv, 

23 Ovrws diroKplvr) rep a pxicpci; ancKplOrj avrw 6 'Itjoovs, 
El kokws eXdXrjaa, piaprvpTjaov irepl rov kokov' el Si 

24 koXws, tl pie Sepeis; airier eiAev ovv avrov 6 "Awas SeSepie- 

25 vov irpos Kaia<f)dv rov ap^tcpca. T Hv Si Elpiwv llirpos 
eaTws Kal 9 eppiaiv 6 pievos. etirov ovv avTw, Mr) Kal av €k 
twv piadrjrwv avrov et; rjpvrjaaro ckclvos Kal etirev, Ovk 

26 elpil. Xeyei ets £k rwv SovXwv rov dpxi^pews, avyyevris 
wv ov aireKOipev llerpos ro conov, Uvk eyw ere eloov ev rw 

27 KTjircp pier' avrov; iraXiv ovv rjpvrjcraro 6 llerpos , Kal 
ev 9 ews aXeKrwp e<f)wvr)aev. 

28 ’Ayovaiv ovv rov 'Itj <70vv airo rov KaXa<f)d els to irpairw- 
piov • fjv Se irpwt' Kal a vrol ovk eioijX 9 ov els to irpairwpiov, 

29 Iva pirj piiav 9 w a iv aAAa Iva <f>aywaiv ro iraaxa. e^rjX 9 ev ovv 6 
TleiXdros e£w irpos airrovs Kal etirev, Tlva Karr/yoplav 

30 <f)epere Kara rov avdpwirov rovrov; direKpl 9 i)aav Kal elirav 
aura), El pLTj rjv ovros kokov ttolwv, ovk dv aoi irapeSib- 

31 Kapiev avrov. etirev ovv aurot? o IleiXaros, Adhere avrov 
vpieis, Kal Kara rov vopiov vpLwv Kpivare avrov. etirov ovv 
avrw ol 'lovSaioi, 'Hpiiv ovk e^eariv diroKr elvai ovSeva* 

32 Iv a 6 Xoyos rov * hjaov irXijpw 9 fj ov etirev arjpialvwv irolw 

33 9 avdrw rjpLeXXev dirodvTjaKeiv. ElarjX 9 ev ovv irdXiv els 
ro irpairwpiov 6 IleiXaros Kal e<f)wvrjaev rov 5 hjoovv Kal 

34 etirev avrw, Ev et 6 BaaiXevs rwv 'lovSaiwv; direKpidij 
avrw o * Irjeovs , A<f) y eavrov av rovro A eyeis, Tf aAAot etirov 

35 aoi irepl epiov; aireKpldi] o IleiXaros, Mrjn eyw ’ IovSatos 


18. 28-19. 1 5 ; Mt. 27. 2, 11-30, Mk. 15. 1-19, Lk. 23. 1-25. 
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ACCORDING TO JOHN 18 . 20-35 

about His teaching. Jesus answered him, “ I have spoken 20 
openly to the world. I have always taught in the syna¬ 
gogue* and in the Temple where all the Jews assemble, and 
in secret I have spoken nothing. Why ask Me? Ask the 21 
hearers what I spoke to them. They know what I said.” 
When He had said this, one of the attendants standing by 22 
slapped Jesus on the face, saying, “ Is this the way You 
answer the high priest? ” Jesus answered him, “ If I have 23 
spoken wrongly, give evidence of the wrong; but if rightly, 
why strike Me? 55 Annas sent Him bound to Caiaphas the 24 
high priest. 

Simon Peter was standing and warming himself. They 25 
said to him, “ Are you too one of His disciples? a ” He 
denied it; he said, “ I am not / 5 One of the slaves of the 26 
high priest, a relative of the man whose ear Peter cut off, 
said, “ Did I not see you in the garden with Him ? ” Again 27 
Peter denied it, and immediately a cock crowed. 

They led Jesus from Caiaphas to the praetorium; b and 28 
it was early morning. c They did not enter the praetorium 
themselves in order that they might not be defiled, but 
might eat the Passover.* So Pilate went outside to them 29 
and said, “ What accusation do you bring against this 
man? ” They answered him, “ If this fellow were not a 30 
wrong-doer, we would not have delivered Him up to you.” 
Pilate said to them, “ You take d Him, and judge Him 31 
according to your law.” The Jews said to him, “ We are 
not permitted to put anyone to death.” This was in order 32 
that Jesus’ saying might be fulfilled which He had spoken 
when He indicated by what death He was to die. Pilate 33 
went back into the praetorium, summoned Jesus and said to 
Him, “ Are You the King of the Jews? ” Jesus answered 34 
him, “ Are you saying this of your own accord/ or have 
others told you about Me? ” Pilate answered, “ Am I a 35 
Jew? Your nation and the chief priests* have delivered 

0 See note on v. 17. & That is, the headquarters of the governor. 

c That is, the last part of the night, before 6 a.m. 

d Imperative. e Lit., from yourself. 



KATA inANNHN 


18. 36—19. 9 

etpt; to eBvos to aov Kal ol dp\tepEts napeScoKav ae ipot' 

36 tl €77-0177eras; aneKplBr) 6 * Irjaovs , *H flaatXela 77 €*71177 ou/c 

COTtV EK TOV KOOpOV TOVTOV' Et EK TOV KOOpOV TOVTOV rjv T) 

flaatXeta 77 €71177, ot vrrqpirat ol ipol r)ytovtl,ovTo dv, tv a prj 
7TapaSo0w rots VouSatots*' vvv Se 77 flaatXEta rj iprj ovk 

37 eoriv evtevBev. eIttev ovv avrw 6 IlecXaTos, Ovkovv float- 
Xevs el av; dneKpldr] 6 'Itjoovs, Ev X4yets ort flaatXevs 
Etpt iyto. eyw els tovto yEyEwrjpat Kal Ets tovto iXrjXvBa 
Ets tov Koapov, tva papTvprfOw rfj aXydeta' nas o d>v ek rrjs 

38 aXrjBEtas okovel pov tt}s </)WVTjs . A iyet avra> 6 TlEtXdroSy Tt 
eoTtv aA770cta; Kal tovto eIttojv ttoXlv E^TjXdev 77 pos tovs 
YouSatous, Kal X6yet avrots, ’Eyw ov&eplav alrtav EVptOKw 

39 ev avTw. EOTtv 8c avvTjOEt a vptv tva Eva d,7ToXvaa) 
vptv ev tw 77-acr^a* AovXeoBe ovv d7roXvaw vptv tov BaatXia 

40 twv * Iov&atwv; EKpavyaaav ovv 77 aXtv tt dvres Ac^orrcs*, Mrj 
tovtov , aAAa tov Bapaflflav. rjv 8c o Bapaflflas Xrjarris. 

19 i Tote ovv ZXaflev 6 UEtXdros tov ’Irjoovv Kal ipaartywoEV. 

2 Kal ol OTpartwrat ttXe^ovtes OTE<j>avov e£ aKavOwv etteOtjkov 
aVTOV T77 KE<j>aXfjy Kal IpaTtOV TTOp(j>VpOVV 7 TEptEflaXoV aifTOV, 

3 | Kal Tjpyovro TTpos avrov Kal eAeyov, XatpE o BaatXEVs tqjv 
9 IovSauvv • Kal iStSoaav avra> parTtapara. 

4 9 E£fjXd€v ovv TraXtv 6 IJelX aros e£w Kal Xdyet avrots, YSc 
aya> vptv avrov e£oj, tva yvcvTE ort ovhEptav atTtav evptOKcv 

5 ev avra>. E^rjXOev ovv 6 'Irjoovs e£oj, <f)Opd)v tov aKavdtvov 
OTE<f>avov Kal to TTop<j>vpovv Ipdrtov. Kal Aey€t avrots, v I8e 

6 o dvBpamos. ot€ ovv etSov avrov ol dp\tEpEts Kal ol 
v7T7jpETaty EKpavyaaav XEyovTEs, Evavpioaov oTavptoaov. 
Acyct avrots o IJeiXaros , AdflerE adrov vpets koI arav- 

7 pevoaTE' iyoj yap ov\ EVptOKcv iv avrq> atrtav. aTTEKplOrjaav 
avrep ol VouSatot, 'HpEts vopov Eyopev , /cat /card tov vopov 
"qpwv o<f)EtXet aTroBaveZv , ort Ylov &eov iavrov ettoItjoev. 

8 "Ore ovv "qKOVOEv o IlEtXdTOS tovtov tov Xoyov , pa^Xov 

9 i(f>oflri6rjy Kal etarjXOEv ets to TTpatrayptov 7raAtv /cat XiyEt 
to) 9 IrjaoVy 1166 ev eT av; o 8c *Irjaovs aTTOKptatv ovk e&wkev 
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ACCORDING TO JOHN l8. 36—19. 9 

You up to me. What have You done? ” Jesus answered, 36 
“ My kingdom is not of 0 this world.* If My kingdom 
were of this world My servants would fight, that I might 
not be delivered up to the Jews; but, as it is, My kingdom 
is not from here.” Pilate said to Him, “So You are a 37 
king? ” Jesus answered, “ You say that I am a king. For 
this I have been born and for this I have come into the 
world, to bear witness to the truth. Everyone who is of the 
truth listens to My voice.” Pilate said to Him, “ What is 38 
truth? ” 

When he had said this he went out again to the Jews and 
said to them, “ I find in Him no ground for a charge; but 39 
you have a custom that I should release one man to you at 
the Passover.* Do you wish me to release for you the King 
of the Jews? ” They all shouted back, “ Not Him, but 40 
Barabbas.” Barabbas was a robber. 

Then Pilate took Jesus and flogged Him; and the soldiers 192 
plaited a crown of thorns and set it on His head, and they 
put on Him a purple cloak. They kept coming to Him and 3 
saying, “ Hail, You King of the Jews! ” and they slapped 
Him on the face. 

Pilate went outside again and said to them, “ Look, I am 4 
bringing Him out to you that you may know that I find in 
Him no ground for a charge.” So Jesus went outside, 5 
wearing the crown of thorns and the purple cloak. He b 
said to them, “ Look, the Man.” When the chief priests* 6 
and the attendants saw Him, they shouted, “ Crucify! 
Crucify! ” Pilate said to them, “ You take c Him, and 
crucify Him; for I find in Him no ground for a charge.” 

The Jews answered him, “ We have a law and according 7 
to our law He ought to die because He made Himself out to 
be God’s Son.” When Pilate heard this statement he was 8 
very much afraid and went back into the praetorium/ and 9 
he said to Jesus, “ From where are You? ” Jesus gave him 

° Lit., from. 

b That is, Pilate. c Imperative. 

d That is, the headquarters of the governor. 

48 



KATA IOANNHN 


19. 10-23 

10 aura). Aeyet ovv avrw 6 IJeiA&Tos, *Efioi ov AaAets-; ovk 

olbas otl i^ovalav airoAvval ere kol i£ovcrlav eyw 

11 erraup(Serai ere; arre KplOrj avrw 6 *Ir)<jovs, Ovk et^es e’£ou- 

(jlav oOSepiav /car* ifiov el firj SeSopeVov croi dvwdcv' 

12 81a touto o irapohihovs pe’ croi pei£ova dpapTiav e^ei. e* 
TOl>TOU €L,T)T€L O lleiAaTOS aTTOAwai aVTOV' Ol 0 € lOVOaiOl 

€Kpavya£,ov Aeyovrcs, 'Edv tovtov aTroAvoTjs, ovk el <f>lAo$ 
tov Kalcrapos’ 7rds“ o fiacriAea eavrov ttoujvv aimAeyei rat 

13 Kalaapt . *0 odv IJciAdros aKovo as 1 riSv Aoycuv rourtoi' 

i^yayev e£cu rov 'Itjcfovv, Kal iKadujev eVi Prjp.aTos eiV tottov 

14 Aeyopevov ylidderrpcoTOV', "E’/Spaicrri 8e i" 1 aj8/9a0a. 77V 8e 

Ilapa<JK€vr) tov iraoya, <Lpa r^v (Ls e/crip /cat Aeyet rois* 

15 YouSaiois - , */8e o -BacriAeds 1 vp,d)v. eKpavyacrav ovv €K€ivoi, 
r Apov apov, crravpwvov avTov, Aeyet aurois* o IJeiAaros, 
Tov BacnAea vp,a>v crravpuxjw; aireKpid^aav ol ap^iepeis-, 

16 Ovk e^opev jSacriAea el firj Katcrapa. Tore ovv 7rapeScuK:ev 
avrov avrois Iva erraupaj#^. 

17 IJapeXafiov ovv tov * It]<jovv Kal rjyayov' | Kal fiaGTa^cvv 
iavTO) tov GTavpov e£fjA 6 ev els tov Aeyofievov Kpaviov tottov , 

18 o Aeyerai * EfipaiGTl PoAyoOa t \ 07 tov avTov i<JTavpwaav , 
/eat per aurou aAAous 1 ouo ei'reut/ev /eai eKreuf/ev, pecrov oe 

19 tov ’ Irjvovv. eypatpev Se Kal tltAov 6 IJetAaTOs Kal 
edrjKev eVi tov GTavpov * rjv 8e yeypappeVov, IHZOYZ 

0 NAZQPAIOZ 0 BAZIAEYZ TQN IOYAAIQN. 

20 tovtov ovv tov tltAov 7roAAoi aveyvcocrav tojv YouSaicuv, on 
eyyvs 6 tottos t rjs ttoAccjs ottov eerraupcu^ o ’/^aou?* 
Kal fjv yeypap.p.€vov 'EppaiaT l, ' PcvpaiaTi, 'EAAt]viotl. 

21 eAeyov ovv tco IJetAaTcp ol dp^iepeis tljv Voi»S aicov, 
Mrj ypa<f>e, f 0 BacnAevs tcov Tov$ aia>v y aAA* on eVeivo? 

22 €i 7 T€v, BacriAed? eipi rdiv ’JouSaicov. direKpiOri 6 IJeiAaTos, 
*0 yeypa<f>a t yeypa<f>a . 

23 Oi oi 5 v arpancSrai, ore eGTavpwcrav tov ’It)< jovv y eAafiov 
ra ipana adrou /eai eTroLTjcrav Teaoepa pdp^, eVcierrcp 

16-30: Mt. 27. 31-50, Mk. 15. 20-37, Lk. 23. 26-46, 
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ACCORDING TO JOHN 19. IO-23 

no answer. Pilate said to Him, “ Do You not speak to me? 10 
Do You not know that I have authority to release You and 
I have authority to crucify You? ” Jesus answered him, 11 
“ You would have no authority at all against Me if it had 
not been given you from above. Therefore he who delivers 
Me up to you has greater sin.” For this reason Pilate sought 12 
to release Him. The Jews kept shouting, “ If you release 
this fellow, you are not Caesar’s friend. Anyone who makes 
himself out to be a king opposes Caesar.” 

When Pilate heard these words he brought Jesus outside, 13 
and sat ° on a tribunal b at the place called Pavement, in 
the Jewish language Gabbatha. It was the Preparation 14 
of the Passover,* c and it was about the sixth hour. d He said 
to the Jews, “ Look, your King! ” They shouted, “ Away 15 
with Him, away with Him, crucify Him.” Pilate said to 
them, tc Am I to crucify your King? ” The chief priests* 
answered, “ We have no king except Caesar.” Then he de- 16 
livered Him up to them to be crucified. 

They took Jesus and led Him away; and He went out 17 
carrying the cross for Himself to what was called the Place 
of a Skull, which in the Jewish language is called Golgotha. 
There they crucified Him, and with Him two others, one 18 
on either side and Jesus in the middle. Pilate wrote a 19 
notice and placed it on the cross. The inscription was, 

“ Jesus the Nazarene, the King of the Jews.” Many of the 20 
Jews read this notice because the place where Jesus was 
crucified was near the city, and it was written in the Jewish, 
Latin and Greek languages. The chief priests of the Jews 21 
therefore said to Pilate, “ Do not write ‘ The King of the 
Jews but that He said, * I am the King of the Jews *.” Pilate 22 
answered, “ What I have written, I have written.” 

When the soldiers had crucified Jesus, they took His 23 

a Or, sealed Him. b That is, judge’s seat. 

c That is, the day before the Passover. d That is, noon. 
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*9- 24-35 

( TTpanan-Tj pepos, Kal tov ^tro/m. 8e 6 ^t Ttov dppa<f>os, 

24 €K tqjv avcoOev v<f>avros St’ oXov. eh tov ovv tt pos aXXrjXovs, 
Mr) a^tacopev a vtov, aAAa Xa^copev 7repl a vtov tlvos carat ■ 
Iva r) ypa(j>r) 7rXr)poj6fj, 

Ai€^L€ptaavTO ra L^iaTid p.ou cauTOL? 

Kal €iri tov i|iau crp.dv p.ou c(3aXov icAfjpov. 

25 Ot pev ovv (JTpaTiwTai ravra irrolrjGav. \ eloTrjKeiaav Sc 
rrapd Tip crravpip tov * Ir)aov tj pr)TT)p a vtov Kal r) a 8 eX<f>r) 
Trjs pr)Tpos a vtov, Mapla r) tov KXiorrd Kal Mapla r) 

26 May 8 aXr)in). 'It)<jovs ovv I 8 (bv ttjv pr)Tepa Kal tov pa 6t)tt)v 
rrap€(JT u)Ta ov rjydna, Xeyei tt) pr)Tpl a vtov, Fvvai , tSc o 

27 ino? <jov. | eVra Aeyet ra> padr)Trj, “Ihe rj pr)TT)p gov. /cat drr' 
€K€lvr)s Trjs dtpas eXaftev avTrjv 6 padr)Tr)s els ra tSta. 

28 MeTa tovto elhcos o ’Itjgovs ort rjhr) rrdvra rcTeAcorat, Iva 

29 TeXeuoOfj rj ypa<f>r j, Aeyet, Aiv|/gj. gkcvos ovv e/cetro ofoi/s* 
peGTOV' (jrroyyov ofiv pec ttov tov o£ou$ vauiLrrcp TrepcOevTes 

30 TTpo<jT)vcyKav a vtov tw GTopaTi. OTe o$v eXafiev to o£os o 
9 Ir)aovs etirev, TereAeorat, /cat /cAtVa? Trjv Ke<j>aXr)v rrapi - 

Set )K€V TO 7TV€Vpa. 

31 01 ovv Vot/Satot, €7ret IlapaGKevr) rjv, Iva pi) pelinr) irrl tov 
GT avpov ra GcopaTa ev ra> GaftftaTip, rjv yap peyaXr) r) 
r)pepa eKeivr) tov oafifiaTOV, r)pd)Tr)aav tov IJeiX&TOv Iva 

32 /careaydicrtv at jtcov ra gkcXt) /cat apfldtcra'. 'qXOov o$v ot 
arparta/rat, /cat tov pev TTpcoTOV /careafav ra GKeXr) /cat tov 

33 aXXov tov GVVGTavpcodevros a drat * eVt he tov *Irjaovv 
eXQovres, cos elhov a vtov rjhr) TedvrjKOTa, ov KaTea^av 

34 adrod ra GKeXr), aAA* els Ttov GTpaTUOTUiV XoyyT} a vtov 

35 tt)v rrXevpdv ew£ev, Kal e£rj\6ev evdvs alpa Kal vhcop. /cat 
o eiopaKws pepaprvprjKev, /cat aA r)6r)s icrriv avrov r) pap- 
Tvpla, Kal eKelvos othev on aXr)6rj Xeyet , Iva /cat vpels 


24: Ps. 22. 18. 28: Ps. 22. 15. 29: Ps. 69. 21. 
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ACCORDING TO JOHN 19. 24-35 

clothes and divided them into four shares, one share for each 
soldier, also the tunic. The tunic was seamless, woven 
throughout from the top. So they said to one another, 24 
“ Let us not tear it, but cast lots for it, whose it shall be,” 
that the scripture might be fulfilled, 

They shared My clothes among them 
and cast lots for My garment. 

These things the soldiers did. Now there were standing 25 
by the cross of Jesus His mother, His mother’s sister, Mary 
the wife of Clopas, and Mary of Magdala. Seeing His 26 
mother and, standing by, the disciple whom He loved, 
Jesus said to His mother, “ Woman, look, your son.” He 27 
then said to the disciple, “ Look, your mother.” From 
that time the disciple took her to his own home. 

After this, knowing that all things had now been com- 28 
pleted, Jesus, that the scripture might be completely ful¬ 
filled, said, “ I thirst .” A vessel, filled with sour wine, had 29 
been placed there. They put a sponge full of the sour wine 
upon hyssop and held it to His mouth. When Jesus had 30 
taken the sour wine He said, “ It is completed.” He bowed 
His head and gave up His spirit. 

Since it was the Preparation , 0 and in order that the 31 
bodies should not remain on the cross on the Sabbath,* for 
that Sabbath was a great day, the Jews asked Pilate that 
their legs might be broken, and the bodies b be taken away. 

So the soldiers came and broke the legs of the first and of the 32 
other who had been crucified with Him. They came to 33 
Jesus, and when they saw that He had already died, they 
did not break His legs, but one of the soldiers pierced His 34 
side with a spear, and immediately blood and water came 
out. He who has seen has borne witness, and his witness is 35 
true, and he knows that he is telling the truth, that you too 

0 That is, the day before the Sabbath. 
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19. 36—20. 9 

36 7tlgtcvt]T€. e’ydveTO yap TavTa Iva rj ypa<f>Tj 7rX7)pa>6fjj 

37 ’OcrroGv ou ouvTpiP^ocTai auTou. /cat 7raAtv ere pa ypa<f> 7 ) 
Aeyet, V 0 \|/ovrai eis ov €§€K€VTi^aav. 

38 Mera Se ravra 7)pcoTT)oev tov IJeiXarov Iw<j7)<f> ano 
ApifiaQalas, tov pLa6r)TT)s tov * 1t)oov KeKpvpbpLevos Se Sta 
tov (f>oj3ov twv ’/oi/Sata/v, Iva apr) to crtopia too 'It^oov' 
/cat €7T€Tp€ifj€v 6 /TetAaTo?. rjXOov ovv /cat rjpav avrov. 

39 rjXdcv Se /cat NtKoS^pLos, 6 iXdcov npos avr ov vvktos to 7Tpco- 
Tov t <f>ipa>v pLiypia ofjLvpvqs Kal aXorjs cos AtVpa? i kotov. 

40 eXafiov ovv to crcopia tov Vt^ctou /cat eS^aav aoTo oflovtot? 
fieTa t wv apojpLaTOJVy Kadtbs edos eVrtv to ts ’lovhalois 

41 eWa^ta^etv. rjv Se iv tco totujo ottov ioTavpwOr} KrjTros , 
/cat iv tco KTjTTto ptvrjpLeZov /catvov, iv to ouSe^cu ouSet? rjv 

42 Ttdetpiivos' e’/cet ovv Sta tt]v JlapaoKevTjv Ttov YouSata/v, 
OTt iyyvs 17V to [ivTjficiov, iOrjKav tov *It)<jovv. 

20i Tfj Se pua Ttov oappaTtov Mapta rj MayhaXqvr] ipX €TaL 

TTptOl (JKOTiaS €TL OVCJTJS CCS TO fJLVTJ pitLOV, /Cat jSAeVet TOV 

2 XlOov rjpptivov e/c too pLvqptelov. Tpi^et ovv /cat ipx €Tat 
7Tpos ELpmjva UiTpov /cat irpos tov aAAov pLad7]TT)v ov i<f>lXeL 
o iTjcrovs, k at Aeyet auTot?, ripav tov Auptov e/c tov 

3 pLVTjpLetov, /cat ovk otSa^tev 7 tou edrjKav avTov. 'E^fjXBev 
ovv o IliTpos /cat o dAAo? pLad^Tijs, Kal rjpxovTO els to 

4 pLVTjpieZoV. €Tp€\OV Se Ot SJo OpLOV ‘ Kal 6 aXXoS pLa6r)TTjS 
TTpoihpapitv Ta^tov tov IliTpov /cat JjXdev 7rptoTos et? to 

5 ptvrjpLeZov, | /cat 7rapaKviftas j 8 Ae 7 ret /cet^teva Ta dflovta, 01 ) 

6 piivToi elaTjXdev. ep^eTat ovv /cat IXpLtov IliTpos clkoXovOcov 
ai>Ttp, /cat elarjXdev els to pi.V7)pi€Zov /cat OetopeZ tcl odovta 

7 /cet/ieva, \ Kal to ooi/Saptov, o 77V em Trjs Ke<f>aXfjs avTov, 
ov pieTa Ttov odovttov KelpLtvov aAAa ^tupt? eWcTi/Atyp.evov 

8 els iva tottov. tot€ ovv eloTjXOev /cat o aAAo? pLadrjTTjS 6 
e’A^tuv TTptoTOs €ts to pLV7]pLeZov , Kal efSev /cat iirltJTtvoev' 

9 ouSe^tu yap jjSeiaav ttjv ypacfrrjV, otl Set auTov e/c veKpcov 


36; Ps. 34. 20. 37: Zee. 12. 10. 38-42: Mt. 27. 57-61, Mk. 15.42-47, 
Lk. 23. 50-55. 20. x-10: Mt. 28. 1-10, Mk. 16. 1-8, Lk. 24. 1-11. 
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ACCORDING TO JOHN 19. 36- 20 . 9 

may believe. These things took place that the scripture 36 
might be fulfilled, A bone of him shall not be broken . Again, 37 
another scripture says. They will look at him whom they pierced. 

After this Joseph from Arimathea, who was a disciple of 38 
Jesus but secretly through fear of the Jews, asked Pilate that 
he might take away the body of Jesus; and Pilate gave 
permission. So they came and took Him away. Nico- 39 
demus, who at first had come to Him at night, also came 
bringing a mixture of myrrh and aloes, about a hundred 
litras 0 in weight. So they took the body of Jesus and 40 
wrapped it in linen cloths with the spices, as is the custom 
of the Jews in burying. There was a garden in the place 41 
where He was crucified, and in the garden a new tomb in 
which no one had yet been laid. Here, on account of the 42 
Preparation b of the Jews, and because the tomb was near, 
they laid Jesus. 

Early on the first day of the week while it was still dark 20 
Mary of Magdala came to the tomb and saw that the stone 
had been removed from the tomb. So she ran and came to 2 
Simon Peter and to the other disciple whom Jesus loved, 
and said to them, “ They have taken the Lord out of the 
tomb, and we do not know where they have laid Him.” So 3 
Peter and the other disciple set out and went towards the 
tomb. The two ran together; but the other disciple ran 4 
ahead faster than Peter and came first to the tomb, and 5 
stooping down he saw the linen cloths lying, but he did not 
go in. Simon Peter also came, following him, and went 6 
into the tomb; and he saw the linen cloths lying, and the 7 
cloth which was upon His head, not lying with the linen 
cloths, but folded in a place apart. Then the other disciple, 8 
he who had come first to the tomb, also went in, and he saw 
and believed; for they did not yet understand the scripture 9 

0 See Appendix. 

b That is, the day before the Sabbath. 
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20 . IO-25 

10 ava<jrrjvcu. aTrijXOov ovv 7raAtv 7 Tpos iavroits 01 fiadrjraL. 

11 | Mapta Sc clcTTTjKCl TTpOS TO pVTptCtOV fcXatOVCTCL €%OJ. WS 

12 OVV CtcXaiCV, 7 TapCKVlfjCV els TO pVTptCtOV, | /cat deejpeZ Suo 
ayycXovs cv XcvkoZs KaOc^oficvovs, eva tt pos rfj K€(f>aXfj Kai 

13 eva TTpos roes TToaiVy ottov ckcito to crajfjLa tov ’/i^crou. /cat 
XcyovGW avrfi eVetvot , 7 ~uvat, Tt /cAatets*; Ae'yet avToZs on 
r Hpav tov Kvpiov pou, koX ovk otSa ttov cdrjKav auTov. 

14 raura clirovaa i<JTpd(f> 7 } els ra ottIcjw, /cat BeevpeZ tov 

15 'Itjctovv caTtoTa, /cat ovk jjSci on 6 'Itjgovs eortv. Xcyci. 
avTrj 6 'Itjgovs, i~uvat, rt /cAatet?; rtVa tjtcZs ; ckcivtj 
So/co {/era ort o K’q'novpos conv , Aeyet auTcu, Kvpic, cl av 
eftaaTaaas a utov, cIttc pot 7rou cdrjKas a utov, Kayw a utov 

16 dp a). | Xcyci avTjj 6 > I’q<Jovs, MapiapaTpacf>cZaa CKclvrj 
Xcyci a vtw 'EppaZari, PajSjSouvet (o AeyeTat ^ItSacr/caAe). 

17 Xcyci avTjj o ’Itjctovs, M77 pou a7rrou, ovttcd yap avapcpTjKa 
TTpos tov JJaTepa pou* TTopevov Sc TTpos tovs aScX<f>ovs pou 
/cat cIttc avToZs, Avafialva) TTpos tov TlaTcpa fxov /cat 

18 IJaTcpa updiv /cat Gcov pou /cat Scov updiv. cpycTai 
Mapiap, rj MaySaX’qvr] ai/ayyeAAoucra rots* pa^Tat? ort 
* EtLpaKa tov Kvpiov , /cat rai/ra e?7rev auT7p 

19 Ovarjs ovv oipias Tjj r)p,cpq ckcivt) Trj pta crajSjSaTcuv, /cat 
TOJV dvpCUV KCKXciapiCVCVV OTTOV TjGav ol p.aB'qTal avvrjypcvoi 
Sta tov <f>of 3 ov tu)v 'IovSaLvv t rjXdcv o 'Ir^aovs /cat ear 17 ets* 

20 to peVov, /cat Aeyet auTot?, Elprjvr} up tv. /cat tovto cIttojv 
eS et£ev auTot? /cat Tas* \cipas /cat ttjv TrXcvpav avTov. 

21 c^dp’qaav ovv ol pa^Tat tSovre? tov Kvpiov. | e? 7 rev ouv 
auTots* o ’/qcrous 1 7 raAtv, Elprjvr) up,tv* /ca0cu? aTreWaA/ceV pie 

22 o IJaTTjp , /caycu TTcpnro) upas', /eat touto et 7 rcuv cvc(f>vcrrj(jcv 

23 /cat Ae'yet aurot?, AdficTc [Jvcvpa "Ayiov . av Ttvcuv a<f)fjT€ 
Tas apapTta?, a<f>co)VTai auTOt?* av Ttva/v KpaTrjTc , /ce- 
/cpaT^vrat. 

24 Gcopids Se eTs* eV tcuv ScuSe/ca, o Aeyopevo? ZltSupo?, ou/c 

25 tJv peT* auTcuv otc tJA dev o V^aous*. eAeyov ouv auTai ot 

19 - 23 : Lk. 24 . 36 - 49 . 
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ACCORDING TO JOHN 20 . 10-25 

that He must rise from the dead. So the disciples went io 
away again. 

Mary was standing by the tomb outside, lamenting. As 11 
she lamented she stooped to look into the tomb, and she 12 
saw two angels * in white sitting, one at the head and one 
at the feet, where the body of Jesus had lain. They said to 13 
her, “ Woman, why are you lamenting? 55 She said to 
them, “ They have taken away my Lord, and I do not know 
where they have laid Him.” When she had said this she 14 
turned round and saw Jesus standing, but she did not know 
it was Jesus. Jesus said to her, “ Woman, why are you 15 
lamenting? Whom are you seeking? ” Thinking Him to 
be the gardener she said to Him, “ Sir, if you have carried 
Him away, tell me where you have laid Him, and I will 
take Him away.” Jesus said to her, “ Mary! ” She turned 16 
and said to Him in the Jewish language, “ Rabboni* ” 
(that is, Master °). Jesus said to her, “Do not touch Me,for 17 
I have not yet ascended to My Father; but go to My 
brothers b and tell them, { I am ascending to My Father 
and to your Father, to My God and to your God.’ ” Mary 18 
of Magdala went and told the disciples, “ I have seen the 
Lord,” and that He had said these things to her. 

At evening on that day, the first of the week, when the 19 
doors were shut where the disciples were gathered through 
fear of the Jews, Jesus came and stood in the middle, and He 
said to them, “ Peace to you.” When He had said this He 20 
showed them His hands and His side. The disciples re¬ 
joiced when they saw the Lord. Jesus said to them again, 21 
“ Peace to you. As the Father has sent Me, I also send 
you.” When He had said this He breathed into them and 22 
said to them, “ Receive the Holy Spirit. If you forgive 23 
the sins of any they are forgiven them; if you retain the sins 
of any they are retained.” 

Thomas c called Didymus, c one of the Twelve, was not 24 
with them when Jesus came. The other disciples said to 25 

0 Lit., Teacher. b This refers to the disciples. 

c Thomas (Hebrew) and Didymus (Greek) mean “ Twin ”, 
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KATA IOANNHN 


20 . 26—21. 7 

aAAoi paOrjTai, ' EwpaKapev tov Kvpiov. 6 &e ehrev avTois, 
*Eav prj iSa> ev rats’ X € P a ' LV a ^rou tov tvttov twv rjAwv Kal 
fiaAw tov 8 aKTvXov pov els tov tottov twv tfAwv Kdl fiaXw 
ttjv M ou € *S T V V rrAevpav auTOu, ov prj ttlotcvow . 

26 Kal pe6' rjpepas oktw rraAiv rjoav eow ol paOrjTai aurou, 
Kal Owpas /X€T* aurcDv. epx^Ta 1 6 y Irjoovs twv dvpwv 
KeKXeiopevwv, Kal eoTrj els to peoov Kal ehrev , Elprjvrj vpiv. 

27 eira Aeyei tw Owfia, &epe tov SaKTvXov <jov <LBe Kal t 8 e 
ras ;(€ipas pov, Kal <j>epe Trjv X € ^P^ <7 ° u K0Li fldAe els ttjv 

28 nAevpav pov, Kal prj ylvov air lotos aAAa 77 lotos. drreKpidrj 
6 Owpas Kai elrrev aura), *0 Kvpios pov Kal 6 Qeos pov. 

29 Aeyei avTw 6 * Irjoovs, 'Otl ewpaKas pe, rrerrioTevKas; 
paKapioi ol prj ISovTes Kal moTevoavTes. 

30 IJoXXa pev ovv Kal aAAa orjpe la errolrjoev 6 * Irjoovs 
evwmov twv paOrjTwv aurou, a ovk eoTiv yeypappeva ev 

31 rai pipAlw tovtw * raura Se yeypanrai Iva moTevrjTe otl 6 

Irjoovs eoTiv 0 ApiOTOs 0 1 los tov iyeov, Kai iva ttl- 
ot evovTes £ wrjv €xrjTe ev tw ovop tart aurou. 

21 1 MeTa raura eefiavepwoev eavTov ttcLAlv o *Irjoovs rots 
paOrjTais em ttjs 6aXaoorjs ttjs TifiepiaSos* eiftavepwoev 

2 Se ourtus. ?joav op ov Elpwv IleTpos Kal Owpas 6 Xeyo- 
pevos Al&vpos Kal NaOavarjX o a 77 o Kava ttjs .TaAiAatas 
Kal ol tov ZepeSalov Kal aAAoi €K twv paSrjTwv aurou 8 uo. 

3 | Aeyei aureus* ELpwv IleTpos , ' Yndyw aAieveiv. Aeyovoiv 
avTw, ^Epxop^Qa Kal rjpeis ovv ooi. e^rjXOov oitv Kal 
eveprjoav els to ttAolov euflus*, Kal ev eKelvrj Trj vvktI erriaoav 

4 ouSeV. rrpwtas 8 e rjbrj yivopevrjs eoTrj 6 * Irjoovs ets* tov 
alyiaAov • ov peVTOi rjSeioav ol padrjTal otl * Irjoovs eoTiv. 

5 Aeyei ovv a vto is o * Irjoovs, /7atSta, prj tl rrpoo<j>dyLov 

6 ex €T€ i drreKpidrjoav aura), Ov. Aeyei avTois, BaAeTe els 
ra Se^ta peprj tov ttAolov to 8 lktvov, Kal evprjoeTe. eftaAov 
ovv , Kal ovk€tl a vto cAkvool loxvov <Z 7 to tov rrArjdovs twv 

7 t^^uajv. Aeyei ovv 6 padrjTrjs eKeivos ov rjydrra 6 * Irjoovs 
tw IleTpWj *0 Kvpios eoTiv. Eipwv ovv IleTpos > aKovoas 
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ACCORDING TO JOHN 20 . 26— 21 . J 

him, “ We have seen the Lord.” He said to them, “ Unless 
I see in His hands the mark of the nails and put my finger 
in a the place of the nails and put my hand in His side, I will 
not believe.” 

Eight days later His disciples were again indoors, and 26 
Thomas with them. Jesus came, when the doors were shut, 
and stood in the middle and said, “ Peace to you.” Next 27 
He said to Thomas, “ Bring here your finger and look at 
My hands; bring your hand and put it in a My side ; do 
not be unbelieving, but believing.” Thomas answered 28 
Him, “ My Lord and my God.” Jesus said to him, “ Have 29 
you believed because you have seen Me? Blessed b are they 
who have not seen but have believed.” 

Jesus did many other signs * in the presence of His dis- 30 
ciples, which have not been written in this book; but these 31 
have been written that you may believe that Jesus is the 
Messiah,* the Son of God, and that, believing, you may 
have life in His name.* 

After this Jesus showed Himself again to the disciples at 21 
the Sea of Tiberias; and He showed Himself in this way. 
There were together Simon Peter, Thomas c called Didy- 2 
mus, c Nathanael of Cana in Galilee, the sons of Zebedee 
and two others of His disciples. Simon Peter said to them, 3 
“ I am going fishing.” They said to him, “ We also are 
coming with you.” They went out and got into their boat 
immediately, and that night they caught nothing. When 4 
day was now breaking Jesus stood on the shore, but the dis¬ 
ciples did not know it was Jesus. Jesus said to them, “ Lads, 5 
you have no fish, have you? ” They answered Him, “ No.” 

He said to them, “ Cast the net on the right side of the boat, 6 
and you will find.” So they cast, and because of the num¬ 
ber of fish they were no longer able to draw it in. That dis- 7 
ciple whom Jesus loved said to Peter, “ It is the Lord.” 

0 Or, on . b Or, happy. c See note on 20:24. 
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KATA IfiANNHN 


oti 6 Kvpios ear tv, tov enevSvTTjv Ste^cucraTo, Jjv yap yvpvos, 

8 Kal eflaXev eavTov els ttjv 9 dXaaaav m ol Se aAAot pa 6 i)TaX tq> 
nXoiaplto JjXOov, oi 3 yap Jjaav paKpav ano Trjs yrjs aAAa qjs 
6.770 tttjxojv Sta/coatcov, avpovTes to SIktvov tqjv Ixflvwv. 

9 qjs ovv dneflrjaav els ttjv yrjv, flXenovatv avOpaKiav Keipevrjv 

10 Kal otfjapiov eniKeipevov Kal dpTov. Xeyei avrols 6 9 Itjgovs, 

11 'EveyKare 6 tt 6 r qjv oxjjapiojv <Lv enidaaTe vvv. avepTj ovv 
Elpajv IJeTpos Kal eiXKvaev to 8 Lktvov els ttjv yrjv peaTov 
1 \ 6 vojv peydXojv itcarov nevTTjKOvra Tpiojv’ Kal togovtqjv 

12 ovtqjv ovk eaxlfjdrj to Siktvov. Xeyei avTots 6 * Itjgovs, 
AevTe dpiGTTjaaTe. oi)8ets“ eToXpa twv padrjTQjv eftracrat 

13 aurov, Z v tis el; eiOOTes oti o Kvpios cgtiv. ovv o 

9 Itjgovs Kal Xapfiavei tov dpTov /cat StScucrtv aurot?, /cat to 

14 oipapiov op,ottos“. tovto tjStj Tpirov etfjavepojdrj 6 * Itjgovs 
tois paOrjTais eyepdets e/c veKpojv. 

15 "Otc ovv TjpiaTrjaav, Xeyei tq> Eipajvi IJeTpw 6 9 Itjgovs, 
ELpajv 9 Iojdwov, ay an as pe nXeov tovtqjv; Xeyei gvtqj, 
Nal, Kvpie, ai) oTSas oti <f> lXqj ae . Xeyei avTw, Bogkc tcl 

16 apvta pov. Xeyei ai/TOj naXiv 8 evTepov, Elpojv 9 Iwdwov, 
ayanas pe; Xeyei a vtqj, Nat, Kvpie, gv otSas oti <f>iXo> ae, 

17 Xeyei a vtqj, IJolpaive tcl npopaTta pov. | Xeyei avTQj to 
T pirov, Eipojv 9 Iojdwov, <f>iXeis pe; eXvnrjOrj 6 IJeTpos oti 
etnev a vtw to TpiTov, 0 iXei s pe; /cat Xeyei a vtqj, Kvpie, 
ndvra gv oTSas, gv ytvtoa/cets* oti <f> lXqj ae' Xeyei a vtqj, 

18 Bogk€ Ta npofiaTia pov. aprjv aprjv Xeyou 001 , oTe rjs 
vewTepos, e^wvwes aeavTov Kal neptenaTeis onov rjOeXes’ 
OTav St yrjpdorjs, eKTeveis Tas ^etpas gov, Kal aXXos ^Qjoei 

19 ae Kal oiaei onov ov ^eAetS". tovto 8e etnev arjpalvojv nolcp 
0 avaT 6 u Sofaaet tov Oeov. /cat tovto tt77tuv Aeyet aoTaj, 

20 9 AKoXov 6 ei poi. eniGTpa(f)els 6 IJeTpos fiXenei tov padrjTrjv 
ov rjydna 6 * Itjgovs aKoXovdovvra, os /cat dveneaev ev tqj 
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21 . 8-20 


ACCORDING TO JOHN 

When Simon Peter heard that it was the Lord, he wrapped 
his outer garment round him, for he had stripped, and 
plunged into the sea; but the other disciples came in their 8 
boat, dragging the net of fishes, for they were not far from 
the land, but about two hundred cubits ° off. When they 9 
got out on to the land they saw a charcoal fire there b and 
fish laid upon it, and bread. Jesus said to them, “ Bring 10 
some of the fishes which you have just caught.” Simon 11 
Peter went on the boat and dragged the net to the land full 
of big fish, a hundred and fifty-three; and though there 
were so many the net was not torn. Jesus said to them, 12 
“ Come and have breakfast.” None of the disciples dared 
to ask Him, “ Who are You? ” knowing it was the Lord. 
Jesus came, took the bread and gave it to them, and the fish 13 
similarly. This was now the third time Jesus appeared to 14 
the disciples after He had risen from the dead. 

When they had had breakfast Jesus said to Simon Peter, 15 
“ Simon, son of John, do you love Me more than these? c ” 

He said to Him, “ Yes, Lord, You know that I love You.” 

He said to him, “ Feed My lambs.” He said to him again 16 
the second time, “ Simon, son of John, do you love Me? ” 

He said to Him, “ Yes, Lord, You know that I love You.” 

He said to him, “ Shepherd My sheep . d ” He said to 17 
him the third time, “ Simon, son ofjohn, do you love Me ? ” 
Peter was grieved because He said to him the third time, 

“ Do you love Me? ”, and he said to Him, “ Lord, You 
know everything; You know that I love You.” He said to 
him, “ Feed My sheep. d In very truth I tell you, when you 18 
were younger, you girded yourself and walked where you 
wished; but when you are old, you will stretch out your 
hands and another will gird you and take you where you do 
not wish.” This He said, indicating by what death he 19 
would glorify God. Having said this He said to him, 

“ Follow Me.” Peter turned round and saw the disciple 20 

a See Appendix. b Lit., placed. 

c This means either than these do , or than these men, or than these things. 

d Or, lambs. 
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KATA IQANNHN 


21 . 21-25 

SetTTVCxJ €7TL TO (JTrjdoS OVTOV KCLl €?77€V, KvpL€, TIS €(JTIV 6 

21 77a/oaStSou? ere; tovtov ovv tStui' 6 Flerpos A dyet ra> * Irjaov, 

22 Kvpte, ovtos Se rl; Adyet aura) o y Irjaovs, ’i£av adroy 0eAaj 

23 p,dveiv ews epxopLai, tl rrpos ere; av a/coAod0et jioi, i^rjABev 
ovv 6 Aoyo? ovtos els tovs aSeA <f)ovs oti 6 pLaOrjrrjs eKcivos 
ovk drroBvrjoKei’ /cat ovk ehrev avrep 6 *Irjaovs on ovk 
drroBvrjoKei, aAA*, *Edv avrov BdAw jidvtiv ews dpxpji at. 

24 Ovtos ear tv 6 jiaBrjTrjs 6 p,apTvpwv irepl tovtojv /cat o 
ypaipas tclvtcl, /cat otSa/Ltev ort aArjBrjs eanv rj piapTvpla 

25 ai/rou. HjOtiv oe /cat aAAa 7roA/\a oaa erroirjacv o Irjaovs , 
aTiva edv ypd<f>rjT<u Kad * ev, oi)8* adro^ ofytat roy Koapiov 
Xajprjacw ra ypacfrojieva pifiAla. 
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ACCORDING TO JOHN 21 . 21-25 

whom Jesus loved, following. (It was he who leaned back 
on His breast a at the supper and said, “ Sir,* who is it who 
delivers You up? ”) When Peter saw him he said to Jesus, 21 
“ Lord, what of him? ” Jesus said to him, “ If I wish him 22 
to remain till I come, what is it to you? You follow 6 Me.” 
This saying, therefore, went out among the brothers c that 23 
that disciple would not die. Yet Jesus did not say to him 
that he would not die, but “ If I wish him to remain till I 
come.” 

This is the disciple who is bearing witness about these 24 
things and has written them down, and we know that his 
witness is true. There are also many other things which 25 
Jesus did; if they were written down one by one, I think that 
not even the world itself would hold the books being written. 

a That is, on His right. 

6 Imperative. 

c This refers to Christians. 


H 
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APPENDIX OF WEIGHTS, MONEY 
AND MEASURES 


(The equivalents shown in English are approximate) 
Weights 

litra: 12 ounces (12:3, 19:39). 

Money 

denarius: A day’s wage for an agricultural labourer 

(6:7.12:5)- 


Measures 

(a) Capacity 

measure: Greek ti€TpijTrjs =8*66 gallons (2:6). 

(b) Length 

cubit: Greek Trrjxvs = 17*5 inches (21:8). 

stade: furlong (6:19, 11:18). 
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GLOSSARY 


Angel: Messenger. Name for a supernatural agent or 

guardian of an individual or group. 

Baptize: A transliteration of the Greek word. This 

transliteration complies with the rule of the 
British and Foreign Bible Society. Literally, 
it is the action of dipping or plunging, then 
the ritual act of washing with water. 

Blasphemy: Speaking against God. 

Christ: See Messiah. 

Demon: An evil or unclean spirit which may possess a 

man; the person possessed is called a 
demoniac . 

Feast: A religious ceremonial—usually the Passover, 

but not in 7: 2 and 10: 22. 

Flesh: In addition to the literal sense, it is sometimes 

used as the equivalent of humanity, human 
nature. 

Helper: The Greek word TrapdKhjTos literally means 

“ someone who is called to one’s side The 
verb napaKaXelv means “ to invite ” or “ to 
summon ”, and is used of calling in an ally, a 
counsellor, a witness in one’s favour, a counsel 
in one’s defence. /7apa«A7jros*, therefore, liter¬ 
ally means “ one who is called in to help 

He who is coming: A phrase in common use in N.T. times, 

describing the expected Messiah. 
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GLOSSARY 


Kingdom of God: The phrase means “ the Kingly Rule of 

God and is closely associated with Jewish 
expectations. 

Levites: Members of the priestly tribe, but not priests. 

Messiah: A Hebrew title meaning “Anointed” (as a 

king or priest), especially of the central 
Figure in God’s Kingdom. Christ derives 
from the Greek equivalent. 

Mind: In Biblical Greek this word is used for mental 

perceptions, as well as emotions. Sometimes 
heart is the correct rendering in English (e.g. 
16:22), but more often mind . 

Name: In the ancient world, “ name ” was more than 

a sign of identification. It included the 
character of the person, his authority, and 
sometimes it almost stood for the person him¬ 
self (3:18). “Thy name” (17:6) implies 
the nature and will of God. “ (Life) in His 
name ” (20:31) is used in the sense of 
“ through Him 

Parable: A striking saying (e.g. Mk. 7:15, 17), or a story 

(e.g. Lk. 12:16 ff.) designed to awaken 
religious insight or challenge the con¬ 
science, or both. John uses a different Greek 
word which means primarily “ figure of 
speech 

Passover: A Jewish feast to commemorate the “ passing 

over ” of the Hebrew homes when, as the last 
plague, the Egyptian first-born were slain 
(Exod. 13:23 f.). 

People: The rendering of Aads which nearly always in 

the Gospels means “ the people, Israel 

Pharisees: A body of strict and pious adherents of the Law 

and tradition. 
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GLOSSARY 


Priest: 


Rabbi: 


Rabboni: 
Sabbath : 

Sanhedrin: 


Satan: 

Scribe: 
Sign: 

Sinner: 

Sir: 


Jewish priests were responsible for the daily 
services and sacrifices in the Temple. 

Chief Priests: (Greek: dpx^pels) In the plural 
the word seems to be used loosely to indicate 
members of the high priestly group of 
families. 

High Priest: (Greek: ap^iepcvs) In the singu¬ 
lar it refers to the chief temple minister and 
president of the Sanhedrin. 

Hebrew word. Literally, “ my master 
Doctor of the Jewish Law. Used as a 
greeting for the learned and as a synonym 
with Teacher. 

Aramaic form of Rabbi . 

The Hebrew and Aramaic name of the Seventh 
or Holy Day of the Jewish week. 

The Greek word means council , and here it is used 
for the supreme court of the Jews, formed 
mainly of priests and scribes. 

A frequent name for God’s opponent, the chief 
of evil powers. 

A Biblical scholar and teacher of the Law. 

A miracle conveying meaning to those who see 
it. 

An offender against the divine Law rather than 
against a human law. 

The word tcvpios is not used in John as a title 
for Jesus before Holy Week except at 6:23 
where the manuscript evidence is uncertain 
and at 11:2 which refers to an event in 
Holy Week. It is found in 13:13, 14, where 
the rendering is Master , but not elsewhere 
before ch. 20. 

The vocative has been rendered Sir (as in 
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Matthew and Mark), except in ch. 21 where 
Lord is used, since the word took on a fuller 
content for the disciples, following the passion 
and resurrection. 

Son of Man: A literal rendering of the Greek literal render¬ 
ing of the Aramaic periphrasis for “ The 
Man It is a title either for Messiah or for 
the representative Man (the “ last Adam *’). 

Spirit: IJvevfia, when printed with a capital in Greek, 

refers to the Holy Spirit, and is so printed in 
English. 

Synagogue: A Jewish religious assembly and the building in 

which it met. A committee of “ officers of 
the synagogue ” had control of all matters 
concerning the synagogue. 

Word: (1) A particular saying or statement (e.g. 2:22). 

(2) The message which Jesus or the Church 

proclaims (e.g. 5: 24). 

(3) The personal Word, or Son, of God, i.e. 

the Christ (e.g. 1:1). 

World: The physical world, or mankind, or (particularly 

in John) mankind in opposition to God. 
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